


THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT

יּוֹב אִ

IYOV
JOB

The man of Uz and the long disputation — the friends, 
Elihu, and the voice out of the whirlwind

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the 
codices, and the oldest copies.
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BEFORE YOU READ — JOB

יּוֹב —  אִ IYOV

What can be known of this book comes from the record 
itself and the oldest copies. What cannot be known is 
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a 

guess.

WHAT THIS BOOK IS

A book of a man, his losses, and a long disputation 
about them — prose at its edges and speeches in 
verse between. Its first line is prose: “There has been 
a man in the land of Uz—his name Job” (1:1). The 
first two chapters tell, in prose, of his household and 
his wealth, of the two days when the sons of Elohim 
come to station themselves by YudHeyVavHey (1:6; 
2:1), of the adversary's challenge and the calamities 
that fall, and of the three friends' coming. The verse 
begins where the book itself marks the turn: “After 
this Job has opened his mouth, and reviles his day” 
(3:1). From there the book is speeches under their 
own headings — Job answering, and Eliphaz, Bildad, 
and Zophar answering him in turn; then a fourth 
voice, Elihu (32:6); then the voice out of the 
whirlwind (38:1–42:6). At 42:7 the prose takes the 
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book up again — “And it comes to pass after 
YudHeyVavHey's speaking these words to Job…” — 
and the close tells of Job's praying for his friends and 
of the doubling of all he had (42:10), and of his death, 
“aged and satisfied [with] days” (42:17). The book 
counts 1,070 verses in forty-two chapters. The 
Hebrew counts two of its chapters differently from 
the English — chapter 40 in thirty-two verses and 
chapter 41 in twenty-six, against the English twenty-
four and thirty-four — a seam in the numbering 
only, named on this rendering's layout page.

WHO

The book names its man in its first line and names no 
writer for itself. Of Job the Father's own word stands 
twice over in the frame: “there is none like him in 
the land, a man perfect and upright, fearing Elohim, 
and turning aside from evil” (1:8; 2:3). The friends 
are named at their coming: “Eliphaz the Temanite, 
and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite” 
(2:11), and each speaks under his own heading from 
chapter 4 onward. The fourth speaker is named at 
his rising, with his line: “Elihu son of Barachel the 
Buzite, of the family of Ram” (32:2); his own word for 
his standing is in his first speech — “I [am] young in 
days, and you [are] aged” (32:6). Job's wife stands in 
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one verse of the frame (2:9) and is not named. The 
adversary stands in the frame under his title, with 
the article in the Hebrew — the Satan — and after 
the second chapter he is never named again in the 
book. Who gathered the speeches into one book, and 
who wrote the frame around them, the record does 
not say, and this page does not guess.

WHERE

The book sets its man in one place and names no 
other home for him: “in the land of Uz” (1:1). Where 
Uz lay, this book does not fix. The name stands 
elsewhere in the record on its own standings: in 
Jeremiah's cup, “all the kings of the land of Uz” 
(Jeremiah 25:20), and beside Edom in Lamentations 
— “O daughter of Edom, Dwelling in the land of Uz” 
(Lamentations 4:21). Those standings are the 
record's; this book adds nothing to them, and no map 
is drawn from them here.

WHEN

The record fixes no year, no king, and no reign — for 
Job, or for the writing of his book. The frame names 
no king of Israel and no event outside its own telling 
by which a year could be counted. Its only numbers 
are its own: his children and his flocks in the frame, 
and in the close his years after the restoration — 
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“And Job lives after this one hundred and forty years, 
and sees his sons, and his sons' sons, four 
generations” (42:16). Men's placements of the book, 
early or late, are estimates; this page carries none of 
them.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The received Hebrew of Job stands in the Leningrad 
Codex (1008), the oldest complete Hebrew copy of all 
the writings, the ancestor of the printed text this 
rendering follows. The ancient Greek (the Seventy) is 
the oldest translation of this book, and for Job it is 
famously the shorter witness: the Old Greek lacks 
about a sixth of the Hebrew book, and Origen, in his 
great edition, filled the shortfalls from the rendering 
of Theodotion and marked the filled lines with 
asterisks, so a reader could see what the Greek had 
not carried. This rendering follows the Hebrew book 
alone: nothing that stands only in a filled line is 
imported into it, and no verse of the Hebrew book is 
left out. In the oldest copies, the Name itself was not 
written as other words are — the scribes set it in the 
ancient paleo-Hebrew letters inside the later hand, so 
that the eye meets it set apart on the page; the copies' 
own practice, kept here as the project's record 
carries it.
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Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.

7



THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה הְ  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (דֹנָי  My“ — (אֲ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS RENDERING STANDS

THE MASTER’S HAND UNVEILED · THE OLD COVENANT, 
RENDERED FROM THE HEBREW. IYOV — JOB. This book was laid 
out on October 14, 2026.

The ancient line stands above every verse, as the 
copies carry it: the Hebrew first, pointed as the 
Leningrad text points it, cantillation marks removed; 
the English beneath it, dressed by the verse's own 
census. This book's count is the book's own, and it is 
stated in the open: the Hebrew counts 1,070 verses 
and the English counts 1,070, and the two counts 
divide across two chapters only. The Hebrew counts 
chapter 40 in thirty-two verses and chapter 41 in 
twenty-six; the English counts them twenty-four and 
thirty-four. The Hebrew's 40:25–32 — the Leviathan 
passage's opening, “Do you draw leviathan with a 
hook?” — stand as the English 41:1–8, and the 
Hebrew's 41:1–26 as the English 41:9–34; the landings 
are content-checked on both streams, and no verse 
divides and none merges anywhere in the book (Note 
1). The speaker headings print as the text carries 
them — they are verses of the book, not furniture 
added to it (Note 2).
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The Name (יהוה) stands 32 times in twenty-three 
verses, and the rendering prints YudHeyVavHey at 
every standing. Its standings live in the frame and at 
the whirlwind's edges: eighteen of its tokens stand in 
the two prose chapters — the first at 1:6, “sons of 
Elohim come to station themselves by 
YudHeyVavHey” — one stands in all the speeches 
together, Job's own “the hand of YudHeyVavHey has 
done this” (12:9), and the rest in the whirlwind's 
frames and the prose close (38:1; 40:1, 3, 6; 42:1, 7, 9–
12). The Name's pointed form, its compound form, 
and its short form stand nowhere in this book. No 
standing needed the correction of §2.2: the count 
closes 32 against 32, verse by verse, without 
adjustment.

The god-words of the book stand 114 times — אלהים 

56אל,  17 , and  41אלוה  — and the rendering prints 
Elohim 116 times. The standings above the family's 
count are gathered in Note 4: the lord-word's one 
standing toward the Father (28:28) prints Elohim 
under the set's dress, and three standings are named, 
not corrected — the received text's supplied address 
at 13:20 (+1), its own bracketed supply of the subject 
at 24:22 (+1), and the El word standing of the mighty 
ones at the English 41:25 ( 1), where the dress prints−  
“the mighty” and no Elohim. The titled word of men 

13



stands once (3:19), of a servant free from his lord, 
printing lowercase as the received dress gives it.

This book's own shape among the god-words is stated 
whole, because it is the book's signature: in the 
speeches the Father is called El (56 standings) and 
Eloah (41) and Shaddai (31) far oftener than Elohim, 
whose seventeen standings cluster in the frame — 
eleven of them in the two prose chapters. Shaddai's 
printed dress in the received text is “the Mighty” and 
“the Mighty One,” and it is kept as it stands (Note 5). 
The spirit word (רוח) stands thirty-one times — a 
great wind in the frame's calamities (1:19), “the wind 
of Elohim” in Job's nostrils (27:3), “His Spirit and His 
breath” in Elihu's words (34:14) — and the set's dress 
prints the name Ruach at one standing, Elihu's “The 
Ruach of Elohim has made me” (33:4); it is stated 
here in the open.

The spoken words print in tekhelet blue, classified 
verse by verse as the set's classification carries them 
— the same classification the Complete Kodesh prints 
— and in this book the blue stands in a shape of its 
own. Two verses print in spans: the Father's question 
to the Satan inside the frame's narrative, “Where do 
you come from?” (1:7; 2:2). One hundred twenty-nine 
verses print tekhelet whole: His four whole-verse 
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speeches in the frame (1:8; 1:12; 2:3; 2:6), His 
speeches out of the whirlwind (38:2–41:34 — the 
narrative frames at 38:1, 40:1, and 40:6 and Job's 
answers at 40:3–5 and 42:1–6 standing black between 
and around them), and His verdict on the friends 
(42:7–8). Everything else — Job's speeches, the 
friends', Elihu's, and the Satan's accusations — stands 
black: 939 verses. The classification is not altered by 
this rendering, and its shape for this book is recorded 
in full in Note 7. Where the old copies divide, the 
divide is named in the Standing Notes at the back; 
nothing is settled in silence. The Cross-Check at the 
back lists every place this rendering differs from the 
project corpus's English dress, and why.
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IYOV — JOB, CHAPTER 1

ר  סָ ים וְ לֹהִ  א אֱ ירֵ ר וִ שָׁ יָ ם וְ תָּ הוּא  ישׁ הַ אִ יָה הָ הָ וֹ וְ מ שְׁ וֹב  יּ ץ עוּץ אִ אֶֽרֶ  יָה בְ ישׁ הָ אִ
ע רָֽ  מֵ

1  There has been a man in the land of Uz—his 
name Job—and that man has been perfect and 
upright—both fearing Elohim, and turning 
aside from evil.

נֽוֹת בָּ וֹשׁ  ל שָׁ  ים וְ נִ ה בָ עָ בְ שִׁ וֹ  דוּ ל לְ וָּ יִּ וַ

2  And there are borne to him seven sons and 
three daughters,

ר  קָ ד בָּ צֶֽמֶ וֹת  א שׁ מֵ מֵ חֲ ים וַ לִּ מַ י גְ פֵ לְ ת אַ שֶׁ לֹ  שְׁ י צֹאן וּ פֵ לְ ת אַ עַ שִֽׁבְ  נֵהוּ  קְ י מִ הִ יְ וַ
ם קֶֽדֶ נֵי  ל בְּ כָּ  וֹל מִ ד הוּא גָּ ישׁ הַ אִ י הָ הִ יְ אֹד וַ ה מְ בָּ ה רַ דָּ בֻ עֲ וֹת וַ וֹנ ת אוֹת אֲ שׁ מֵ מֵ חֲ וַ

3  and his substance is seven thousand sheep, 
and three thousand camels, and five hundred 
pairs of oxen, and five hundred female 
donkeys, and a very abundant service; and 
that man is greater than any of the sons of the 
east.

ת אחיתיהם  שֶׁ לֹ  שְׁ  אוּ לִ רְ קָ חוּ וְ לְ שָׁ  וֹ וְ וֹמ ישׁ י ית אִ בֵּ ה  תֶּ  שְׁ  וּ מִ שׂ עָ נָיו וְ כוּ בָ לְ הָ וְ
הֶֽם  מָּ  וֹת עִ  תּ שְׁ  לִ כֹל וְ אֱ ם לֶ יהֶ וֹתֵ יֽ  חְ אַ

4  And his sons have gone and made a banquet—
the house of each [in] his day—and have sent 
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and called to their three sisters to eat and to 
drink with them;

וֹת  ה עֹל לָ עֱ הֶ ר וְ בֹּקֶ  בַּ ים  כִּ שְׁ  הִ ם וְ שֵׁ  דְּ קַ וַֽיְ וֹב  יּ ח אִ לַ שְׁ  יִּ ה וַ תֶּ  שְׁ  מִּ י הַ מֵ יפֽוּ יְ קִּ י הִ י כִּ הִ יְ וַ
וֹב יּ ה אִ שֶׂ ה יַעֲ כָ כָּ ם  בָ בָ לְ ים בִּ לֹהִ  כוּ אֱ רֲ נַי וּבֵ אוּ בָ טְ י חָ וֹב אוּלַ יּ ר אִ מַ י אָ ם כִּ לָּ כֻּ ר  פַּ  סְ  מִ
מִֽים יָּ ל הַ כָּ

5  and it comes to pass, when they have gone 
around the days of the banquet, that Job sends 
and sanctifies them, and has risen early in the 
morning, and caused burnt-offerings to ascend
—the number of them all—for Job said, 
“Perhaps my sons have sinned, yet blessed 
Elohim in their heart.” Thus Job does all the 
days.

כָֽם וֹ ת ן בְּ טָ שָּׂ  גַֽם הַ וֹא  יָּב ה וַ הוָ ל יְ ב עַ יַצֵּ תְ הִ ים לְ לֹהִ  אֱ נֵי הָ יָּבֹאוּ בְּ וֹם וַ יּ י הַ הִ יְ וַ

6  And the day is, that sons of Elohim come to 
station themselves by YudHeyVavHey, and 
there also comes Satan in their midst.

ץ  רֶ אָ וּט בָּ שּׁ  ר מִ יֹּאמַ ה וַ הוָ ת יְ ן אֶ טָ שָּׂ  ן הַ יַּעַ בֹא וַ תָּ ן  יִ אַ ן מֵ טָ שָּׂ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
בָּֽהּ  ךְ  לֵּ  הַ תְ מֵֽהִ וּ

7  And YudHeyVavHey says to Satan, “Where do 
you come from?” And Satan answers 
YudHeyVavHey and says, “From going to and 
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fro in the land, and from walking up and 
down on it.”

ם  תָּ ישׁ  ץ אִ רֶ אָ מֹהוּ בָּ כָּ ין  י אֵ וֹב כִּ יּ י אִ דִּ בְ ל עַ ךָ עַ בְּ תָּ לִ  מְ שַׂ ן הֲ טָ שָּׂ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
ע רָֽ  ר מֵ סָ ים וְ לֹהִ  א אֱ רֵ ר יְ שָׁ יָ וְ

8  And YudHeyVavHey says to Satan, “Have you 
set your heart against My servant Job because 
there is none like him in the land, a man 
perfect and upright, fearing Elohim, and 
turning aside from evil?”

הִֽים לֹ  וֹב אֱ יּ א אִ נָּם יָרֵ הַֽחִ ר  יֹּאמַ ה וַ הוָ ת יְ ן אֶ טָ שָּׂ  ן הַ יַּעַ וַ

9  And Satan answers YudHeyVavHey and says, 
“Is Job fearing Elohim for nothing?

יו  ה יָדָ שֵׂ עֲ יב מַ בִ סָּ  וֹ מִ ר ל שֶׁ  ל אֲ כָּ ד  עַ וֹ וּבְ ית בֵּ ד  עַ וֹ וּבְ ד עֲ תָּ בַ  כְ ה שַׂ תָּ  א את אַ לֹֽ  הֲ
ץ אָֽרֶ  בָּ ץ  רַ פָּ נֵהוּ  קְ תָּ וּמִ  כְ רַ בֵּ

10  Have You not made a hedge for him, and for 
his house, and for all that he has—all around?

ךָּ כֶֽ  רֲ בָ נֶיךָ יְ פָּ ל  לֹא עַ ם  וֹ אִ ר ל שֶׁ  ל אֲ כָ ע בְּ גַ ךָ וְ יָֽדְ ח נָא  שְֽׁלַֽ  ם  אוּלָ וְ

11  You have blessed the work of his hands, and 
his substance has spread in the land, and yet, 
put forth Your hand now, and strike against 
anything that he has—if not, he blesses You to 
Your face!”
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א  יֵּצֵ ךָ וַ ח יָדֶ לַ שְׁ  ל תִּ יו אַ לָ ק אֵ ךָ רַ יָדֶ וֹ בְּ ר ל שֶׁ  ל אֲ נֵּה כָ ן הִ טָ שָּׂ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
וָֽה ה נֵי יְ פְּ ם  עִ ן מֵ טָ שָּׂ  הַ

12  And YudHeyVavHey says to Satan, “Behold, 
all that he has [is] in your hand, only do not 
put forth your hand to him.” And Satan goes 
out from the presence of YudHeyVavHey.

כֽוֹר בְּ ם הַ יהֶ חִ ית אֲ בֵ ן בְּ ים יַיִ שֹׁתִ  ים וְ לִ יו אֹֽכְ נֹתָ נָיו וּבְ וֹם וּבָ יּ י הַ הִ יְ וַ

13  And the day is, that his sons and his 
daughters are eating and drinking wine in the 
house of their brother, the firstborn.

הֶֽם י דֵ ל יְ וֹת עַ וֹת רֹע תֹנ אֲ הָ וֹת וְ  שׁ יוּ חֹֽרְ ר הָ קָ בָּ ר הַ יֹּאמַ וֹב וַ יּ ל אִ א אֶ ךְ בָּ אָ לְ וּמַ

14  And a messenger has come to Job and says, 
“The oxen have been plowing, and the female 
donkeys feeding by their sides,

ךְ יד לָֽ גִּ הַ י לְ דִּ בַ י לְ נִ ק אֲ ה רַ טָ לְ מָּ  וָֽאִ ב  רֶ י חָ פִ וּ לְ כּ ים הִ רִ עָ נְּ ת הַ אֶ ם וְ חֵ קָּ תִּ א וַ בָ שְׁ פֹּל   תִּ וַ

15  and Sheba falls, and takes them, and they 
have struck the young men by the mouth of 
the sword, and I have escaped—only I alone—
to declare [it] to you.”

ים  רִ עָ נְּ צֹּאן וּבַ  בַּ ר  עַ בְ תִּ ם וַ יִ מַ שָּׁ   ן הַ ה מִ לָ נָֽפְ ים  לֹהִ  שׁ אֱ ר אֵ יֹּאמַ א וַ זֶה בָּ ר וְ בֵּ  דַ וֹד זֶה מְ ע
ךְ יד לָֽ גִּ הַ י לְ דִּ בַ י לְ נִ ק אֲ ה רַ טָ לְ מָּ  אִ ם וָ לֵ תֹּאכְ  וַ

16  While this [one] is speaking another has also 
come and says, “Fire of Elohim has fallen from 
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the heavens, and burns among the flock, and 
among the young men, and consumes them, 
and I have escaped—only I alone—to declare 
[it] to you.”

ים  לִּ מַ גְּ ל הַ טוּ עַ שְׁ  פְ וַֽיִּ ים  שִׁ א ה רָ שָׁ לֹ  שְׁ מוּ  ים שָׂ דִּ שְׂ כַּ ר  יֹּאמַ א וַ זֶה בָּ ר וְ בֵּ  דַ וֹד זֶה מְ ע
ךְ יד לָֽ גִּ הַ י לְ דִּ בַ י לְ נִ ק אֲ ה רַ טָ לְ מָּ  אִ ב וָ רֶ י חָ פִ וּ לְ כּ ים הִ רִ עָ נְּ ת הַ אֶ חוּם וְ קָּ יִּ וַ

17  While this [one] is speaking another also has 
come and says, “Chaldeans made three heads, 
and rush on the camels, and take them, and 
they have struck the young men by the mouth 
of the sword, and I have escaped—only I alone
—to declare [it] to you.”

ם  יהֶ חִ ית אֲ בֵ ן בְּ ים יַיִ שֹׁתִ  ים וְ לִ יךָ אֹֽכְ וֹתֶ נ נֶיךָ וּבְ בָּ ר  יֹּאמַ א וַ זֶה בָּ ר וְ בֵּ  דַ ד זֶה מְ עַ
וֹר כֽ בְּ הַ

18  While this [one] is speaking another has also 
come and says, “Your sons and your daughters 
are eating, and drinking wine, in the house of 
their brother, the firstborn.

ים  רִ עָ נְּ ל הַ פֹּל עַ  יִּ ת וַ יִ בַּ  וֹת הַ  נּ פִּ ע  בַּ רְ אַ ע בְּ גַּ יִּ ר וַ בָּ  דְ מִּ ר הַ בֶ עֵ ה מֵ אָ ה בָּ וֹלָ ד נֵּה רוּחַ גְּ הִ וְ
ךְ יד לָֽ גִּ הַ י לְ דִּ בַ י לְ נִ ק אֲ ה רַ טָ לְ מָּ  אִ יָּמוּתוּ וָ וַ

19  And behold, a great wind has come from over 
the wilderness, and strikes against the four 
corners of the house, and it falls on the young 
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men, and they are dead, and I have escaped—
only I alone—to declare [it] to you.”

תָּֽחוּ   שְׁ  יִּ ה וַ צָ רְ פֹּל אַ  יִּ וֹ וַ  ת רֹאשׁ ז אֶ יָּגָ וֹ וַ ל עִ ת מְ ע אֶ רַ קְ יִּ וֹב וַ יּ ם אִ יָּקָ וַ

20  And Job rises, and tears his robe, and shaves 
his head, and falls to the earth, and pays 
respect,

י  הִ ח יְ קָ ה לָ יהוָ ן וַ ה נָתַ הוָ ה יְ מָ שָׁ וּב  שׁ רֹם אָ עָ י וְ מִּ ן אִ טֶ בֶּ  י מִ אתִ רֹם יצתי יָצָ ר עָ יֹּאמֶ וַ
ךְ רָֽ בֹ ה מְ הוָ ם יְ שֵׁ

21  and he says, “I came forth naked from the 
womb of my mother, And naked I return 
there. YudHeyVavHey has given and 
YudHeyVavHey has taken; Let the Name of 
YudHeyVavHey be blessed.”

הִֽים לֹ א ה לֵ לָ פְ ן תִּ לֹא נָתַ  וֹב וְ יּ א אִ טָ לֹא חָ ל זֹאת  כָ בְּ

22  In all this Job has not sinned, nor given folly 
to Elohim.
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IYOV — JOB, CHAPTER 2

ב  יַצֵּ תְ הִ ם לְ תֹכָ ן בְּ טָ שָּׂ  גַֽם הַ וֹא  יָּב ה וַ הוָ ל יְ ב עַ יַצֵּ תְ הִ ים לְ לֹהִ  הָֽאֱ נֵי  יָּבֹאוּ בְּ וֹם וַ יּ י הַ הִ יְ וַ
וָֽה ה ל יְ עַ

1  And the day is, that sons of Elohim come to 
station themselves by YudHeyVavHey, and 
there also comes Satan in their midst to 
station himself by YudHeyVavHey.

ץ  רֶ אָ ט בָּ שֻּׁ   ר מִ יֹּאמַ ה וַ הוָ ת יְ ן אֶ טָ שָּׂ  ן הַ יַּעַ בֹא וַ תָּ זֶּה  י מִ ן אֵ טָ שָּׂ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
בָּֽהּ  ךְ  לֵּ  הַ תְ הִ וּמֵ

2  And YudHeyVavHey says to Satan, “From 
where have you come?” And Satan answers 
YudHeyVavHey and says, “From going to and 
fro in the land, and from walking up and 
down in it.”

ם  תָּ ישׁ  ץ אִ רֶ אָ מֹהוּ בָּ כָּ ין  י אֵ וֹב כִּ יּ י אִ דִּ בְ ל עַ ךָ אֶ בְּ תָּ לִ  מְ שַׂ ן הֲ טָ שָּׂ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
נָּֽם   וֹ חִ ע לְּ בַ וֹ לְ י ב נִ יתֵ סִ תְּ וֹ וַ ת מָּ  תֻ יק בְּ זִ חֲ וּ מַ נּ עֹדֶ ע וְ רָ ר מֵ סָ ים וְ לֹהִ  א אֱ רֵ ר יְ שָׁ יָ וְ

3  And YudHeyVavHey says to Satan, “Have you 
set your heart to My servant Job because there 
is none like him in the land, a man perfect and 
upright, fearing Elohim and turning aside 
from evil? And still he is keeping hold on his 
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integrity, and you move Me against him to 
swallow him up for nothing!”

וֹ שֽׁ  ד נַפְ עַ ן בְּ תֵּ  ישׁ יִ אִ ר לָ שֶׁ  כֹל אֲ וֹר וְ ד ע עַ וֹר בְּ ר ע יֹּאמַ ה וַ הוָ ת יְ ן אֶ טָ שָּׂ  ן הַ יַּעַ וַ

4  And Satan answers YudHeyVavHey and says, 
“A skin for a skin, and all that a man has he 
gives for his life.

ךָּ כֶֽ  רֲ בָ נֶיךָ יְ פָּ ל  לֹא אֶ ם  וֹ אִ ר שָׂ ל בְּ אֶ וֹ וְ מ צְ ל עַ ע אֶ גַ ךָ וְ יָֽדְ ח נָא  שְֽׁלַֽ  ם  אוּלָ

5  Yet, put forth Your hand now, and strike to his 
bone and to his flesh—if not, he blesses You to 
Your face!”

מֹֽר שְׁ וֹ   שׁ ת נַפְ ךְ אֶ ךָ אַ יָדֶ וֹ בְ  נּ ן הִ טָ שָּׂ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ

6  And YudHeyVavHey says to Satan, “Behold, he 
[is] in your hand; only take care of his life.”

וֹ  דֽ קֳ דְ ד קָ עַ וֹ עד וְ ל גְ ף רַ כַּ  ע מִ ין רָ חִ שְׁ  וֹב בִּ יּ ת אִ יַּךְ אֶ ה וַ הוָ נֵי יְ פְּ ת  אֵ ן מֵ טָ שָּׂ  א הַ יֵּצֵ וַ

7  And Satan goes forth from the presence of 
YudHeyVavHey, and strikes Job with a severe 
ulcer from the sole of his foot to his crown.

ר אֵֽפֶ  וֹךְ הָ ת ב בְּ שֵׁ הוּא יֹ וֹ וְ  ד בּ רֵ גָּ תְ הִ שׂ לְ רֶ וֹ חֶ קַּֽח ל  יִּֽ  וַ

8  And he takes to him a potsherd to scrape 
himself with it, and he is sitting in the midst of 
the ashes.

מֻֽת  ים וָ לֹהִ  ךְ אֱ רֵ בָּ ךָ  תֶ מָּ  תֻ יק בְּ זִ חֲ ךָ מַ וֹ עֹדְ  תּ שְׁ  וֹ אִ ר ל תֹּאמֶ  וַ
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9  And his wife says to him, “You are still keeping 
hold on your integrity: bless Elohim and die.”

ת  אֶ ים וְ לֹהִ  אֱ ת הָ אֵ ל מֵ בֵּ  קַ וֹב נְ  טּ ת הַ ם אֶ י גַּ רִ בֵּ  דַ וֹת תְּ ל בָ נְּ ת הַ חַ ר אַ בֵּ  דַ יהָ כְּ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
תָֽיו  פָ שְׂ וֹב בִּ יּ א אִ טָ לֹא חָ ל זֹאת  כָ ל בְּ בֵּ  קַ לֹא נְ ע  רָ הָ

10  And he says to her, “As one of the foolish 
women speaks, you speak; indeed, do we 
receive the good from Elohim, and we do not 
receive the bad?” In all this Job has not sinned 
with his lips.

וֹ  קֹמ מְּ ישׁ מִ יָּבֹאוּ אִ יו וַ לָ ה עָ אָ בָּ זֹּאת הַ ה הַ עָ רָ ל הָ כָּ ת  וֹב אֵ יּ י אִ עֵ ת רֵ שֶׁ לֹ  שְׁ עוּ  מְ שְׁ  וַֽיִּ
וֹ מֽ נַחֲ וּֽלְ וֹ  נֽוּד ל וֹא לָ ב ו לָ דָּ דוּ יַחְ עֲ וָּ יִּ י וַ תִ מָ נַּֽעֲ   ר הַ וֹפַ צ י וְ וּחִ שּׁ  ד הַ דַּ לְ י וּבִ נִ ימָ תֵּ  ז הַ יפַ לִ אֱ

11  And three of the friends of Job hear of all this 
evil that has come on him, and they each come 
in from his place—Eliphaz the Temanite, and 
Bildad the Shuhite, and Zophar the 
Naamathite—and they have met together to 
come to bemoan him, and to comfort him;

וֹ  ל עִ ישׁ מְ עוּ אִ רְ קְ וַֽיִּ וּ  כּ בְ יִּ ם וַ וֹלָ אוּ ק שְׂ יִּ הוּ וַ ירֻ כִּ לֹא הִ  וֹק וְ ח רָ ם מֵ ינֵיהֶ ת עֵ אוּ אֶ שְׂ יִּ וַ
ה מָ מָֽיְ  שָּׁ   ם הַ יהֶ שֵׁ א ל רָ ר עַ פָ קוּ עָ רְ זְ יִּ וַ

12  and they lift up their eyes from afar and have 
not discerned him, and they lift up their voice 
and weep, and each tears his robe, and 
sprinkle dust on their heads—heavenward.
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ל  דַ כִּֽי גָ אוּ  י רָ ר כִּ בָ יו דָּ לָ ר אֵ דֹּבֵ ין  אֵ וֹת וְ יל ת לֵ עַ בְ שִׁ  ים וְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ץ  רֶ אָ וֹ לָ  תּ בוּ אִ שְׁ יֵּ וַ
אֹֽד ב מְ אֵ כְּ הַ

13  And they sit with him on the earth seven days 
and seven nights, and there is none speaking 
to him a word when they have seen that the 
pain has been very great.
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IYOV — JOB, CHAPTER 3

וֹ וֹמֽ ת י ל אֶ לֵּ  קַ יְ יהוּ וַ פִּ ת  וֹב אֶ יּ ח אִ תַ פָּ ן  י כֵ רֵ חֲ אַ

1  After this Job has opened his mouth, and 
reviles his day.

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

2  And Job answers and says:

ר גָֽבֶ ה  ר הֹרָ מַ ה אָ לָ יְ לַּ  הַ וֹ וְ  ד בּ לֶ וָּ וֹם אִ ד י יֹאבַ

3  “Let the day perish in which I am born, And 
the night that has said: A man-child has been 
conceived.

ה רָֽ  הָ יו נְ לָ ע עָ וֹפַ  ל תּ אַ ל וְ עַ מָּ  הַּ מִ וֹ ל הוּ אֱ שֵׁ  רְ דְ אַֽל יִ ךְ  שֶׁ י חֹ יְֽהִ הוּא  וֹם הַ יּ הַ

4  That day—let it be darkness, Do not let Elohim 
require it from above, Nor let light shine on it.

יֽוֹם י  ירֵ רִ כִּֽמְ הוּ  תֻ עֲ בַ נָנָה יְ יו עֲ לָ ן עָ כָּ  שְׁ  ת תִּ וֶ מָ לְ צַ ךְ וְ שֶׁ לֻהוּ חֹ אָ גְ יִ

5  Let darkness and death-shade redeem it, Let a 
cloud dwell on it, Let them terrify it as the 
most bitter of days.

ל יָבֹֽא ים אַ חִ רָ ר יְ פַּ  סְ מִ נָה בְּ שָׁ י  ימֵ דְּ בִּ חַ ל יִ ל אַ הוּ אֹפֶ חֵ קָּ הוּא יִ ה הַ לָ יְ לַּ  הַ

6  That night—let thick darkness take it, Let it not 
be united to days of the year, Let it not come 
into the number of months.
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וֹ נָנָה בֽ בֹא רְ תָּ ל  מוּד אַ לְ י גַ הִ הוּא יְ ה הַ לָ יְ לַּ  נֵּה הַ הִ

7  Behold! That night—let it be barren, Let no 
singing come into it.

תָֽן יָ וְ ר לִ ים עֹרֵ ידִ תִ עֲ וֹם הָ י י רֵ הוּ אֹרְ בֻ קְּ יִ

8  Let the cursers of day mark it, Who are ready 
to wake up Leviathan.

ר שָֽׁחַ  י  פֵּ  עַ פְ עַ ה בְּ אֶ רְ ל יִ אַ ן וְ יִ אַ וֹר וָ א ו לְ קַ וֹ יְ  פּ שְׁ  י נִ בֵ וֹכְ  כוּ כּ שְׁ  יֶחְ

9  Let the stars of its twilight be dark, Let it wait 
for light, and there is none, And let it not look 
on the eyelids of the dawn.

נָֽי י עֵ ל מֵ מָ ר עָ תֵּ  יַּסְ י וַ נִ טְ י בִ תֵ לְ ר דַּ גַ לֹא סָ י  כִּ

10  Because it has not shut the doors Of the womb 
that was mine! And hide misery from my eyes.

וָֽע  גְ אֶ י וְ אתִ ן יָצָ טֶ בֶּ  מוּת מִ ם אָ חֶ רֶ לֹּא מֵ ה  מָּ  לָ

11  Why do I not die from the womb? I have 
come forth from the belly and gasp!

נָֽק י י אִ ם כִּ יִ דַ שָּׁ  ה  ם וּמַ יִ כָּ  רְ י בִ מוּנִ דְּ וּעַ קִ דּ מַ

12  Why have knees been before me? And what 
[are] breasts, that I suck?

י חַֽ לִֽ ז יָנוּ י אָ תִּ נְ שַׁ וֹט יָ ק שְׁ  אֶ י וְ תִּ בְ כַ שָׁ ה  תָּ  כִּֽי עַ

13  For now, I have lain down, and am quiet, I 
have slept—then there is rest to me,
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וֹ מ וֹת לָֽ ב רָ ים חֳ בֹּנִ  ץ הַ רֶ י אָ צֵ יֹעֲ ים וְ כִ לָ ם מְ עִ

14  With kings and counselors of earth, These 
building ruins for themselves.

ף כָּֽסֶ  ם  יהֶ תֵּ  בָּ ים  אִ לְ מַ הַֽמְ ם  הֶ ב לָ ים זָהָ רִ ם שָׂ וֹ עִ א

15  Or with princes—they have gold, They are 
filling their houses [with] silver.

אוּ אֽוֹר לֹא רָ ים  לִ עֹלְ יֶה כְּ הְ לֹא אֶ מוּן  ל טָ נֵפֶ וֹ כְ א

16  (Or I am not as a hidden abortion, As infants
—they have not seen light.)

י כֹֽחַ יעֵ גִ ם יָנוּחוּ יְ שָׁ  ז וְ לוּ רֹגֶ דְ ים חָ עִ שָׁ  ם רְ שָׁ

17  There the wicked have ceased troubling, And 
there the wearied rest in power.

גֵֽשׂ וֹל נֹ עוּ ק מְ שָׁ לֹא  נָנוּ  אֲ שַׁ ים  ירִ סִ ד אֲ יַחַ

18  Together prisoners have been at ease, They 
have not heard the voice of an exactor,

נָֽיו דֹ אֲ י מֵ שִׁ  פְ ד חָ בֶ עֶ ם הוּא וְ שָׁ וֹל  ד גָ טֹן וְ קָ

19  Small and great [are] the same there. And a 
servant [is] free from his lord.

שׁ נָֽפֶ י  רֵ מָ ים לְ יִּ חַ וֹר וְ ל א מֵ עָ ן לְ תֵּ  ה יִ מָּ  לָ

20  Why does He give light to the miserable, and 
life to the bitter soul?

נִֽים וֹ מ טְ מַּ  הוּ מִ רֻ פְּ  וַֽיַּחְ וּ  ינֶנּ אֵ ת וְ וֶ מָּ  ים לַ כִּ חַ הַֽמְ
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21  Who are waiting for death, and it is not, And 
they seek it above hid treasures.

ר קָֽבֶ אוּ  צְ מְ י יִ וּ כִּ ישׂ יל יָשִׂ י גִ לֵ ים אֱ חִ מֵ שְּׂ  הַ

22  Who are glad—to joy, They rejoice when they 
find a grave.

וֹ  דֽ עֲ בַּ הַּ  וֹ ל ךְ אֱ יָּסֶ ה וַ רָ תָּ  סְ וֹ נִ  כּ רְ ר דַּ שֶׁ  ר אֲ בֶ גֶ לְ

23  To a man whose way has been hidden, And 
whom Elohim shuts up?

תָֽי גֹ אֲ שַׁ ם  יִ מַּ  כוּ כַ תְּ וַֽיִּ בֹא  י תָ תִ חָ נְ י אַ מִ חְ נֵי לַ פְ כִּֽי לִ

24  For before my food, my sighing comes, And 
my roarings [are] poured out as waters.

י י יָבֹא לִֽ תִּ ר יָגֹרְ שֶׁ  אֲ י וַ יֵנִ תָ יֶּאֱ י וַ תִּ דְ חַ פָּ ד  חַ י פַ כִּ

25  For I feared a fear and it meets me, And what 
I was afraid of comes to me.

ז גֶ רֹֽ יָּבֹא  י וַ תִּ לֹא נָחְ וְֽ י  תִּ טְ קַ שָׁ לֹא   י וְ תִּ וְ לַ שָׁ לֹא 

26  I was not safe—nor was I quiet—Nor was I at 
rest—and trouble comes!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 4

מַֽר יֹּא י וַ נִ ימָ תֵּ הַֽ ז  יפַ לִ ן אֱ יַּעַ וַ

1  And Eliphaz the Temanite answers and says:

כָֽל י יוּ ין מִ לִּ מִ צֹר בְּ עְ ה וַ אֶ לְ יךָ תִּ לֶ ר אֵ בָ ה דָ סָּ  נִ הֲ

2  “Has one tried a word with you? You are 
weary! And who is able to keep in words?

זֵּֽק  חַ וֹת תְּ פ ם רָ יִ יָדַ ים וְ בִּ תָּ רַ  רְ סַּ  נֵּה יִ הִ

3  Behold, you have instructed many, And feeble 
hands you make strong.

מֵּֽץ   אַ וֹת תְּ ע כֹּרְ ם  יִ כַּ  רְ יךָ וּבִ לֶּ  ימוּן מִ קִ ל יְ שֵׁ וֹ  כּ

4  Your words raise up the stumbling one, And 
you strengthen bowing knees.

הֵֽל  בָּ תִּ יךָ וַ דֶ ע עָ גַּ א תִּ לֶ תֵּ  יךָ וַ לֶ וֹא אֵ ב תָּ ה  תָּ  י עַ כִּ

5  But now, it comes to you, And you are weary; It 
strikes to you, and you are troubled.

כֶֽיךָ  רָ תֹם דְּ ךָ וְ תְ וָ קְ ךָ תִּ תֶ לָ סְ ךָ כִּ תְ אָ רְ לֹא יִ  הֲ

6  Is your reverence not your confidence? Your 
hope—the perfection of your ways?

חָֽדוּ  כְ ים נִ רִ שָׁ  יפֹה יְ אֵ ד וְ בָ י אָ י הוּא נָקִ ר נָא מִ כָ זְ
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7  Now remember, Who, being innocent, has 
perished? And where have the upright been 
cut off?

הוּ רֻֽ  צְ קְ ל יִ מָ י עָ עֵ זֹרְ ן וְ וֶ י אָ שֵׁ  י חֹרְ יתִ אִ ר רָ שֶׁ  אֲ כַּ

8  As I have seen—plowers of iniquity, And 
sowers of misery, reap it!

וּ לֽ כְ וֹ יִ  פּ רוּחַ אַ דוּ וּמֵ וֹהַ יֹאבֵ ל ת אֱ מַ שְׁ  נִּ מִ

9  From the breath of Elohim they perish, And 
from the spirit of His anger [are] consumed.

תָּֽעוּ   ים נִ ירִ פִ נֵּי כְ  שִׁ  ל וְ חַ שָׁ וֹל  ק יֵה וְ רְ ת אַ גַ אֲ שַׁ

10  The roaring of a lion, And the voice of a fierce 
lion, And teeth of young lions have been 
broken.

דוּ רָֽ  פָּ  תְ יא יִ בִ נֵי לָ ף וּבְ רֶ י טָ לִ בְּ ד מִ שׁ אֹבֵ יִ לַ

11  An old lion is perishing without prey, And the 
whelps of the lioness separate.

הֽוּ מֶֽנְ ץ  מֶ שֵׁ י  נִ זְ ח אָ קַּ תִּ נָּב וַ גֻ ר יְ בָ י דָּ לַ אֵ וְ

12  And a thing is secretly brought to me, And my 
ear receives a little of it.

שִֽׁים  נָ ל אֲ ה עַ מָ דֵּ רְ תַּ פֹל  נְ ה בִּ לָ יְ וֹת לָ יֹנ זְ חֶ ים מֵ פִּ  עִ שְׂ בִּ

13  In thoughts from visions of the night, In the 
falling of deep sleep on men,
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חִֽיד  פְ י הִ וֹתַ מ צְ רֹב עַ ה וְ דָ עָ י וּרְ נִ אַ רָ ד קְ חַ פַּ

14  Fear has met me, and trembling, And the 
multitude of my bones caused to fear.

י רִֽ  שָׂ ת בְּ רַ שַֽׂעֲ ר  מֵּ  סַ לֹף תְּ  נַי יַחֲ פָּ ל  רוּחַ עַ וְ

15  And a spirit passes before my face, The hair of 
my flesh stands up;

מָֽע  שְׁ  וֹל אֶ ק ה וָ מָ מָ ינָי דְּ ד עֵ נֶגֶ מוּנָה לְ הוּ תְּ אֵ רְ יר מַ כִּ לֹא אַ וְֽ מֹד  יַעֲ

16  It stands, and I do not discern its aspect, A 
likeness [is] before my eyes, Silence! And I 
hear a voice:

ר גָּֽבֶ ר  הַ טְ הוּ יִ עֹשֵׂ ם מֵ ק אִ דָּ צְ וֹהַ יִ ל אֱ וֹשׁ מֵ נ הַֽאֱ

17  Is mortal man more righteous than Elohim? Is 
a man cleaner than his Maker?

ה לָֽ הֳ תָּ ים  יו יָשִׂ כָ אָ לְ מַ ין וּבְ מִ לֹא יַאֲ יו  דָ בָ עֲ בַּ ן  הֵ

18  Behold, He puts no credence in His servants, 
Nor sets praise in His messengers.

עָֽשׁ נֵי  פְ אוּם לִ כְּ דַ ם יְ וֹדָ ס ר יְ פָ עָ בֶּ ר  שֶׁ  ר אֲ י חֹמֶ תֵּ בָֽ נֵי  שֹׁכְ ף  אַ

19  Also—the inhabitants of houses of clay 
(Whose foundation [is] in the dust, They 
bruise them before a moth).

בֵֽדוּ ח יֹא נֶצַ ים לָ שִׂ י מֵ לִ בְּ וּ מִ תּ כַּ ב יֻ רֶ עֶ ר לָ בֹּקֶ  מִ
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20  From morning to evening are beaten down, 
Without any regarding, they perish forever.

מָֽה  כְ חָ לֹא בְ  ם יָמוּתוּ וְ ם בָּ רָ תְ ע יִ סַּ  לֹא נִ  הֲ

21  Has their excellence not been removed with 
them? They die, and not in wisdom!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 5

נֶֽה  פְ ים תִּ שִׁ דֹ קְּ י מִ ל מִ אֶ ךָּ וְ וֹנֶ יֵשׁ ע א נָא הֲ קְֽרָ

1  “Pray, call, is there any to answer you? And to 
which of the holy ones do you turn?

אָֽה  נְ ית קִ מִ תָּ ה  שׂ וּפֹתֶ עַ כָּ ג  רָ יל יַהֲ וִ אֱ כִּֽי לֶֽ

2  For provocation slays the perverse, And envy 
puts to death the simple,

אֹֽם תְ הוּ פִ וֹב נָוֵ  קּ אֶ ישׁ וָ רִ שְׁ  יל מַ וִ י אֱ יתִ אִ י רָ אֲֽנִ

3  I have seen the perverse taking root, And I 
mark his habitation straight away,

צִּֽיל  ין מַ אֵ ר וְ עַ שַּׁ   אוּ בַ כְּ יִֽדַּ  ע וְ שַׁ יֶּ נָיו מִ קוּ בָ חֲ רְ יִ

4  His sons are far from safety, And they are 
bruised in the gate, And there is no deliverer.

ם ילָֽ ים חֵ מִּ ף צַ אַ שָׁ  הוּ וְ חֵ קָּ ים יִ נִּ צִּ אֶֽל מִ  ל וְ ב יֹאכֵ עֵ וֹ רָ יר צִ ר קְ שֶׁ  אֲ

5  Whose harvest the hungry eat, And even take 
it from the thorns, And the designing 
swallowed their wealth.

מָֽל  ח עָ מַ צְ לֹא יִ ה  מָ דָ אֲ ן וּמֵ וֶ ר אָ פָ עָ א מֵ לֹא יֵצֵ י  כִּ

6  For sorrow does not come forth from the dust, 
Nor does misery spring up from the ground.

יהוּ עֽוּף בִּ ף יַגְ שֶׁ  נֵי רֶ ד וּבְ לָּ ל יוּ מָ עָ ם לְ דָ כִּֽי אָ
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7  For man is born to misery, And the sparks go 
high to fly.

תִֽי  רָ בְ ים דִּ שִׂ ים אָ לֹהִ  ל אֱ אֶ ל וְ ל אֵ רֹשׁ אֶ דְ י אֶ נִ ם אֲ אוּלָ

8  Yet I inquire for Elohim, And for Elohim I give 
my word,

פָּֽר   סְ ין מִ ד אֵ וֹת עַ א לָ פְ ר נִ קֶ ין חֵ אֵ וֹת וְ דֹל ה גְ עֹשֶׂ

9  Doing great things, and there is no searching. 
Wonderful, until there is no numbering.

נֵי חוּצֽוֹת פְּ ל  ם עַ יִ חַ מַ שֹׁלֵֽ  ץ וְ רֶ נֵי אָ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  הַ

10  Who is giving rain on the face of the land, 
And is sending waters on the out-places.

ע שַׁ יֶֽ בוּ  גְ ים שָׂ רִ קֹדְ וֹם וְ ר מָ ים לְ לִ פָ שְׁ וּם  שׂ לָ

11  To set the low on a high place, And the 
mourners have been high [in] safety.

יָּֽה  שִׁ וּ ם תּ יהֶ דֵ ינָה יְ שֶׂ עֲ לֹא תַ וְֽ ים  רוּמִ וֹת עֲ ב שְׁ  חְ ר מַ פֵ מֵ

12  Making void thoughts of the cunning, And 
their hands do not execute wisdom.

ה הָֽרָ  מְ ים נִ לִ תָּ  פְ ת נִ צַ עֲ ם וַ מָ רְ עָ ים בְּ מִ כָ ד חֲ לֹכֵ

13  Capturing the wise in their subtlety, And the 
counsel of wrestling ones was hurried,

יִם רָֽ  הֳ בַֽצָּ וּ  שׁ שְׁ  יְֽמַ ה  לָ יְ לַּ  כַ ךְ וְ שֶׁ וּ חֹ שׁ גְּ פַ ם יְ וֹמָ י
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14  By day they meet darkness, And as night—
they grope at noon.

וֹן יֽ  בְ זָק אֶ יַּד חָ ם וּמִ יהֶ פִּ  ב מִ רֶ חֶ ע מֵ שַׁ יֹּ וַ

15  He saves the needy from the sword in their 
mouth, And from a strong hand,

פִּֽיהָ  ה  צָ פְ ה קָ תָ עֹלָ ה וְ וָ קְ ל תִּ דַּ י לַ הִ תְּ וַ

16  And there is hope for the poor, And 
perverseness has shut her mouth.

אָֽס  מְ ל תִּ י אַ דַּ שַׁ ר  הַּ וּמוּסַ וֹ ל נּֽוּ אֱ  חֶ וֹכִ וֹשׁ י נ י אֱ רֵ שְׁ  נֵּה אַ הִ

17  Behold, the blessedness of mortal man, 
Elohim reproves him: And do not despise the 
discipline of the Mighty,

פֶּֽינָה   רְ יו תִּ יָדָ ץ וידו וְ חַ מְ שׁ יִ בָּ יֶחְ יב וְ אִ י הוּא יַכְ כִּ

18  For He pains, and He binds up, He strikes, and 
His hands heal.

ע רָֽ ךָ  ע בְּ גַּ לֹא יִ ע  בַ שֶׁ  ךָּ וּבְ  ילֶ וֹת יַצִּ ר שׁ צָ שֵׁ  בְּ

19  In six distresses He delivers you, And in seven 
evil does not strike on you.

ב חָֽרֶ י  ידֵ ה מִ מָ חָ לְ מִ ת וּבְ וֶ מָּ  ךָ מִ פָּֽדְ  ב  עָ רָ בְּ

20  In famine He has redeemed you from death, 
And in battle from the hands of the sword.

י יָבֽוֹא שֹּׁד כִּ   א מִ ירָ לֹא תִ וְֽ א  בֵ חָ תֵּ וֹן   שׁ וֹט לָ שׁ בְּ
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21  When the tongue scourges you are hid, And 
you are not afraid of destruction, When it 
comes.

א רָֽ י ל תִּ ץ אַ רֶ אָ יַּת הָ חַ וּֽמֵ ק  חָ שְׂ ן תִּ פָ כָ שֹׁד וּלְ  לְ

22  At destruction and at hunger you mock, And 
of the beast of the earth, You are not afraid.

ךְ ה לָֽ מָ לְ שְׁ  ה הָ דֶ שָּׂ  יַּת הַ חַ ךָ וְ יתֶ רִ ה בְ דֶ שָּׂ  נֵי הַ בְ ם אַ י עִ כִּ

23  (For with sons of the field [is] your covenant, 
And the beast of the field Has been at peace 
with you.)

טָֽא  חֱ לֹא תֶ  ךָ וְ תָּ נָוְ  דְ קַ וּֽפָ ךָ  לֶ הֳ וֹם אָ ל שָׁ י  תָּ כִּ  עְ וְֽיָדַ

24  And you have known that your tent [is] peace, 
And inspected your habitation, and do not err,

ץ אָֽרֶ  ב הָ שֶׂ עֵ יךָ כְּ אֶ צָ אֱ צֶ ךָ וְ עֶ ב זַרְ י רַ תָּ כִּ  עְ וְֽיָדַ

25  And have known that your seed [is] 
numerous, And your offspring as the herb of 
the earth;

וֹ תּֽ  עִ ישׁ בְּ דִ וֹת גָּ ל עֲ כַּ ר  בֶ י קָ לֵ ח אֱ לַ כֶ וֹא בְ ב תָּ

26  You come in full age to the grave, As the going 
up of a stalk in its season.

ךְ ע לָֽ דַֽ ה  תָּ  אַ נָּה וְ עֶ מָ שְׁ יא  כֶּֽן הִ  נוּהָ  רְ קַ נֵּה זֹאת חֲ הִ
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27  Behold, this—we searched it out—it [is] right, 
listen; And you, know for yourself!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 6

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

ד יָֽחַ אוּ  שְׂ ם יִ נַיִ בְּֽמֹאזְ י  תִ וָּ הַ י והיתי וְ שִׂ עְ כַּ ל  קֵ שָּׁ   וֹל יִ ק שָׁ לוּ 

2  “O that my provocation were thoroughly 
weighed, And my calamity in balances They 
would lift up together!

עוּ י לָֽ רַ בָ ן דְּ כֵּ ל  ד עַ בָּ כְ ים יִ וֹל יַמִּ ח ה מֵ תָּ  כִּֽי עַ

3  For now it is heavier than the sands of the sea, 
Therefore my words have been rash.

י כֽוּנִ רְ יַֽעַ הַּ  וֹ ל י אֱ עוּתֵ י בִּ ה רוּחִ שֹׁתָ ם  תָ מָ ר חֲ שֶׁ  י אֲ דִ מָּ  י עִ דַּ שַׁ י  צֵּ י חִ כִּ

4  For arrows of the Mighty [are] with me, Whose 
poison is drinking up my spirit. Terrors of 
Elohim array themselves [for] me!

וֹ  ילֽ לִ ל בְּ וֹר עַ  שּׁ ה  עֶ גְ ם יִ א אִ שֶׁ  י דֶ לֵ א עֲ רֶ פֶּ ק  הַ יִֽנְ  הֲ

5  Does a wild donkey bray over tender grass? 
Does an ox low over his provender?

מֽוּת לָּ יר חַ רִ ם בְּ עַ ם יֶשׁ טַ ח אִ לַ י מֶ לִ בְּ ל מִ פֵ תָּ ל  כֵ יֵאָ הֲ

6  Is an insipid thing eaten without salt? Is there 
sense in the drivel of dreams?

מִֽי  חְ י לַ וֵ דְ ה כִּ מָּ  י הֵ שִׁ  וֹעַ נַפְ  גּ נְ נָה לִ אֲ מֵ
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7  My soul is refusing to touch! They [are] as my 
sickening food.

הַּ וֹ  לֽ ן אֱ תֵּ  י יִ תִ וָ קְ תִ י וְ תִ לָ שֶֽׁאֱ  וֹא  ב תָּ ן  תֵּ  מִֽי יִ

8  O that my request may come, That Elohim may 
grant my hope!

י עֵֽנִ  צְּ וִֽיבַ וֹ  ר יָד תֵּ י יַ נִ אֵ כְּ וִֽידַ הַּ  וֹ ל ל אֱ יֹאֵ וְ

9  That Elohim would please—and bruise me, 
Loose His hand and cut me off!

וֹשׁ  דֽ י קָ רֵ מְ י אִ תִּ דְ חַ לֹא כִ י  וֹל כִּ מ לֹא יַחְ ה  ילָ חִ ה בְ דָ לְּ סַ אֲ י וַ תִ מָ וֹד נֶחָ י ע הִ וּתְ

10  And yet it is my comfort (And I exult in pain—
He does not spare), That I have not hidden The 
sayings of the Holy One.

שִֽׁי   יךְ נַפְ רִ אֲ כִּֽי אַ י  צִּ ה קִּ ל וּמַ יַחֵ כִֽי אֲ י  כֹּחִ ה  מַ

11  What [is] my power that I should hope? And 
what [is] my end that I should prolong my life?

י נָחֽוּשׁ רִ שָׂ אִֽם בְּ י  כֹּחִ ים  נִ בָ כֹּחַ אֲ ם  אִ

12  Is my strength the strength of stones? Is my 
flesh bronze?

י מֶּֽנִּ   ה מִ חָ דְּ יָּה נִ שִׁ  תֻ י וְ י בִ תִ רָ זְ ין עֶ ם אֵ אִ הַ

13  Is my help not with me, And substance driven 
from me?

זֽוֹב  י יַעֲ דַּ שַׁ ת  אַ רְ יִ ד וְ סֶ הוּ חָ עֵ רֵ ס מֵ מָּ  לַ
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14  To a despiser of his friends [is] shame, And 
the fear of the Mighty he forsakes.

בֹֽרוּ ים יַעֲ לִ חָ יק נְ פִ אֲ כַּ ל  וֹ נָחַ מ דוּ כְ גְ בָּ י  חַ אַ

15  My brothers have deceived as a brook, As a 
stream of brooks they pass away.

ג שָֽׁלֶ  לֶּם   עַ תְ וֹ יִ ימ לֵ ח עָ רַ י קָ נִּ ים מִ רִ קֹּדְ  הַ

16  That are black because of ice, By them snow 
hides itself.

מָֽם וֹ ק מְּ כוּ מִ עֲ דְ וֹ נִ  מּ חֻ תוּ בְּ מָ צְ בוּ נִ זֹרְ ת יְ עֵ בְּ

17  By the time they are warm they have been cut 
off, By its being hot they have been 
Extinguished from their place.

בֵֽדוּ יֹא תֹּהוּ וְ  לוּ בַ ם יַעֲ כָּ  רְ וֹת דַּ ח רְ תוּ אָ פְ לָּ יִ

18  The paths turn aside of their way, They 
ascend into emptiness, and are lost.

וֹ מ וּוּ לָֽ א קִ בָ שְׁ יכֹת  לִ א הֲ מָ תֵּ וֹת  ח רְ יטוּ אָ בִּ הִ

19  Passengers of Tema looked expectingly, 
Travelers of Sheba hoped for them.

פָּֽרוּ   יֶּחְ יהָ וַ דֶ אוּ עָ ח בָּ טָ כִּֽי בָ וּ  בֹּשׁ

20  They were ashamed that one has trusted, 
They have come to it and are confounded.

אוּ רָֽ י תִּ ת וַ תַ אוּ חֲ תִּֽרְ וֹ  ם לא ל יתֶ יִ ה הֱ תָּ  כִּֽי עַ

42



21  Surely now you have become the same! You 
see a downfall, and are afraid.

י דִֽ  עֲ דוּ בַ חֲ שִׁ ם  כֶ כֹּחֲ  י וּמִ בוּ לִ י הָ תִּ רְ מַ י אָ הֲֽכִ

22  Is it because I said, Give to me? And, By your 
power bribe for me?

י וּנִ דּֽ פְ ים תִּ יצִ רִ יַּד עָ ר וּמִ יַּד צָ י מִ טוּנִ לְּ וּמַ

23  And, Deliver me from the hand of an 
adversary? And, Ransom me from the hand of 
terrible ones?

י ינוּ לִֽ בִ י הָ יתִ גִ שָּׁ  ה  ישׁ וּמַ רִ חֲ י אַ נִ אֲ י וַ וֹרוּנִ ה

24  Show me, and I keep silent, And what I have 
erred, let me understand.

כֶּֽם   חַ מִ וֹכֵ יחַ ה וֹכִ ה יּ ר וּמַ שֶׁ י יֹ רֵ מְ צוּ אִ רְ מְ ה נִּ מַ

25  How powerful have been upright sayings, 
And what reproof from you reproves?

אָֽשׁ י נֹ רֵ מְ רוּחַ אִ שֹׁבוּ וּלְ  חְ תַּ ים  לִּ ח מִ וֹכַ ה לְ הַ

26  For reproof—do you reckon words? And for 
wind—sayings of the desperate?

כֶֽם  יעֲ רֵֽ ל  רוּ עַ כְ תִ ילוּ וְ פִּ  תַּ וֹם  ל יָת ף עַ אַ

27  You cause anger to fall on the fatherless, And 
are strange to your friend.

זֵּֽב  כַ ם אֲ ם אִ נֵיכֶ פְּ ל  עַ י וְ נוּ בִ ילוּ פְ וֹאִ ה ה תָּ  עַ וְ
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28  And now, please, look on me, Even to your 
face do I lie?

בָֽהּ י  קִ דְ וֹד צִ וּבוּ ע שׁ לָה ושבי וְ וְ י עַ הִ ל תְּ שֻֽׁבוּ נָא אַ 

29  Please turn back, let it not be perverseness, 
Indeed, turn back again—my righteousness 
[is] in it.

וּֽוֹת  ין הַ לֹא יָבִ י  כִּ ם חִ ה אִ לָ וְ י עַ וֹנִ  שׁ לְ יֵשׁ בִּ הֲ

30  Is there perverseness in my tongue? Does my 
palate not discern calamity?”
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IYOV — JOB, CHAPTER 7

מָֽיו יר יָ כִ י שָׂ ימֵ כִ ץ וְ רֶ י אָ לֵ וֹשׁ על עֲ נ אֱ א לֶ בָ לֹא צָ  הֲ

1  “Is there not warfare to man on earth? And his 
days as the days of a hired worker?

וֹ  לֽ עֳ ה פָ וֶּ קַ יר יְ כִ שָׂ ל וּכְ ף צֵ אַ שְׁ  ד יִ בֶ עֶ כְּ

2  As a servant desires the shadow, And as a 
hired worker expects his wage,

י וּ לִֽ נּ ל מִ מָ וֹת עָ יל לֵ א וְ וְ שָׁ י  חֵ י יַרְ י לִ תִּ לְ חַ נְ ן הָ כֵּ

3  So I have been caused to inherit months of 
vanity, And they numbered nights of misery to 
me.

ף שֶׁ נָֽ י  דֵ ים עֲ דִ דֻ י נְ תִּ עְ בַ שָׂ ב וְ רֶ ד עָ דַּ קוּם וּמִ י אָ תַ י מָ תִּ רְ מַ אָ י וְ תִּ בְ כַ שָׁ ם  אִ

4  If I lay down, then I have said, When do I rise, 
And evening has been measured? And I have 
been full of tossings until dawn.

אֵֽס  מָּ  יִּ ע וַ גַ י רָ וֹרִ ר ע פָ גוּשׁ עָ ה וגיש וְ מָּ  י רִ רִ שָׂ שׁ בְּ בַ לָ

5  My flesh has been clothed [with] worms, And a 
clod of dust, My skin has been shriveled and is 
loathsome,

וָֽה  קְ ס תִּ פֶ אֶ לוּ בְּ כְ יִּ ג וַ רֶ י אָ נִּ וּ מִ לּ י קַ יָמַ
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6  My days swifter than a loom, And they are 
consumed without hope.

וֹת טֽוֹב א רְ י לִ ינִ וּב עֵ שׁ לֹא תָ יָּי  י רוּחַ חַ כֹר כִּ זְ

7  Remember that my life [is] a breath, My eye 
does not turn back to see good.

י נֶֽנִּ י אֵ י וְ ינֶיךָ בִּ י עֵ ין רֹאִ י עֵ נִ וּרֵ שׁ א תְ לֹֽ

8  The eye of my beholder does not behold me. 
Your eyes [are] on me—and I am not.

ה לֶֽ לֹא יַעֲ וֹל  א שְׁ ד  וֹרֵ ן י כֵּ ךְ  יֵּלַ נָן וַ ה עָ לָ כָּ

9  A cloud has been consumed, and it goes, So he 
who is going down to Sheol does not come up.

וֹ קֹמֽ וֹד מְ וּ ע נּ ירֶ לֹא יַכִּ  וֹ וְ ית בֵ וֹד לְ וּב ע לֹא יָשׁ

10  He does not turn to his house again, Nor does 
his place discern him again.

שִֽׁי   ר נַפְ מַ ה בְּ יחָ שִׂ י אָ ר רוּחִ צַ ה בְּ רָ בְּ אֲֽדַ י  פִּ ךְ  שָׂ חֱ לֹא אֶ י  נִ ם אֲ גַּ

11  Also I do not withhold my mouth—I speak in 
the distress of my spirit, I talk in the bitterness 
of my soul.

מָֽר  שְׁ  י מִ לַ ים עָ שִׂ כִּֽי תָ ין  נִּ תַּ ם  י אִ נִ הֲֽיָם אָ

12  Am I a sea [monster], or a dragon, That You 
set a watch over me?

בִֽי  כָּ  שְׁ  י מִ יחִ שִׂ א בְ שָּׂ  י יִ שִׂ רְ י עַ נִ מֵ נַחֲ י תְּ תִּ רְ מַ כִּֽי אָ
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13  When I said, My bed comforts me, In my 
talking He takes away my couch.

י תַֽנִּ  עֲ בַ וֹת תְּ יֹנ זְ חֶ וּֽמֵ וֹת  לֹמ  חֲ י בַ נִ תַּ  תַּ  חִ וְ

14  And You have frightened me with dreams, 
And You terrify me from visions,

תָֽי וֹ מ צְ מֵֽעַ ת  וֶ י מָ שִׁ  נָק נַפְ חֲ ר מַ חַ בְ תִּ וַ

15  And my soul chooses strangling, Death rather 
than my bones.

מָֽי ל יָ בֶ י הֶ י כִּ נִּ מֶּ  ל מִ דַ יֶה חֲ אֶֽחְ ם  עֹלָ לֹא לְ י  תִּ סְ אַ מָ

16  I have wasted away—I do not live for all time. 
Cease from me, for my days [are] vanity.

בֶּֽךָ   יו לִ לָ ית אֵ שִׁ  י תָ כִ וּ וְ נּ לֶ דְּ גַ י תְ וֹשׁ כִּ נ מָֽה אֱ

17  What [is] man that You magnify him? And 
that You set Your heart to him?

וּ נֶֽנּ  חָ בְ ים תִּ עִ גָ רְ ים לִ רִ קָ בְ וּ לִ נּ דֶ קְ פְ תִּ וַ

18  And inspect him in the mornings, [And] in the 
evenings try him?

קִּֽי  י רֻ עִ לְ ד בִּ י עַ נִ פֵּ  רְ א תַ לֹֽ י  נִּ מֶּ  ה מִ עֶ שְׁ  לֹא תִ ה  מָּ  כַּ

19  How long do You not look from me? You do 
not desist until I swallow my spittle.

שָּֽׂא   מַ י לְ לַ יֶה עָ הְ אֶ ךְ וָ ע לָ גָּ פְ מִ י לְ נִ תַּ  מְ ה שַׂ מָ ם לָ דָ אָ ר הָ ךְ נֹצֵ ל לָ עַ פְ ה אֶ י מָ אתִ טָ חָ
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20  I have sinned, what do I do to You, O watcher 
of man? Why have You set me for a mark to 
You, And I am for a burden to myself—and 
what?

י נֶֽנִּ י אֵ י וְ נִ תַּ  רְ חֲ שִׁ  ב וְ כָּ  שְׁ  ר אֶ פָ עָ ה לֶ תָּ  כִּֽי עַ י  וֺנִ  ת עֲ יר אֶ בִ עֲ תַ י וְ עִ שְׁ  א פִ שָּׂ  לֹא תִ ה  וּמֶ

21  You do not take away my transgression, And 
[do not] cause my iniquity to pass away, 
Because now, I lie down in dust, And You have 
sought me—and I am not!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 8

מַֽר יֹא י וַ וּחִ שּׁ  ד הַ דַּ לְ ן בִּ יַּעַ וַ

1  And Bildad the Shuhite answers and says:
פִֽיךָ י  רֵ מְ יר אִ בִּ כַּ רוּחַ  ה וְ לֶּ ל אֵ לֶּ  מַ ן תְּ ד אָ עַ

2  “Until when do you speak these things? And a 
strong wind—sayings of your mouth?

ק צֶֽדֶ וֵּֽת   עַ י יְ דַּ שַׁ ם  אִ ט וְ פָּ  שְׁ  ת מִ וֵּ עַ ל יְ אֵ הַ

3  Does Elohim pervert judgment? And does the 
Mighty One pervert justice?

עָֽם  שְׁ  פִּ יַד  ם בְּ חֵ לְּ שַׁ  וַֽיְ וֹ  אוּ ל חָֽטְ נֶיךָ  בָּ ם  אִ

4  If your sons have sinned before Him, And He 
sends them away, By the hand of their 
transgression,

נָּֽן   חַ תְ י תִּ דַּ שַׁ ל  אֶ ל וְ ל אֵ ר אֶ חֵ שַׁ  ה תְּ תָּ  ם אַ אִ

5  If you seek for Elohim early, And make 
supplication to the Mighty,

קֶֽךָ  דְ ת צִ וַ ם נְ לַּ שִׁ  יךָ וְ לֶ יר עָ ה יָעִ תָּ  י עַ ה כִּ תָּ  ר אָ שָׁ יָ ךְ וְ ם זַ אִ

6  If you [are] pure and upright, Surely now He 
wakes for you, And has completed The 
habitation of your righteousness.

אֹֽד ה מְ גֶּ שְׂ ךָ יִ יתְ רִ חֲ אַ ר וְ עָ צְ ךָ מִ יתְ שִׁ א יָה רֵ הָ וְ
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7  And your beginning has been small, And your 
latter end is very great.

תָֽם וֹ ב ר אֲ קֶ חֵ וֹנֵן לְ כ וֹן וְ  ישׁ דֹר רִ ל נָא לְ אַ שְׁ כִּֽי 

8  For inquire, please, of a former generation, 
And prepare for a search of their fathers,

ץ אָֽרֶ י  לֵ ינוּ עֲ ל יָמֵ י צֵ ע כִּ לֹא נֵדָ  נוּ וְ נַחְ וֹל אֲ מ כִּֽי תְ

9  For we [are] of yesterday, and we do not know, 
For our days [are] a shadow on earth.

ים לִּֽ אוּ מִ וֹצִ ם י בָּ לִּ ךְ וּמִ רוּ לָ וֹרוּךָ יֹאמְ ם י לֹא הֵ  הֲ

10  Do they not show you—speak to you, And 
from their heart bring forth words?

מָֽיִם י  לִ חוּ בְ ה אָ גֶּ שְׂ ה יִ צָּ לֹא בִ  א בְּ גֹּמֶ ה  אֶ יִֽגְ  הֲ

11  Does a rush rise without a marsh? A reed 
increase without water?

בָֽשׁ י יר יִ צִ ל חָ נֵי כָ פְ לִ ף וְ טֵ קָּ לֹא יִ וֹ   בּ אִ וּ בְ נּ עֹדֶ

12  While it [is] in its budding—uncropped, Even 
before any herb it withers.

בֵֽד תֹּא נֵף  ת חָ וַ קְ תִ ל וְ י אֵ חֵ שֹׁכְ ל  כָּ וֹת  ח רְ ן אָ כֵּ

13  So [are] the paths of all forgetting Elohim, 
And the hope of the profane perishes,

וֹ חֽ טַ בְ ישׁ מִ בִ כָּ  ית עַ וֹ וּבֵ ל סְ וֹט כִּ ר יָק שֶׁ  אֲ

50



14  Whose confidence is loathsome, And the 
house of a spider his trust.

לֹא יָקֽוּם  וֹ וְ  יק בּ זִ מֹד יַחֲ לֹא יַעֲ  וֹ וְ ית בֵּ ל  ן עַ עֵ שָּׁ   יִ

15  He leans on his house—and it does not stand, 
He takes hold on it—and it does not abide.

צֵֽא  וֹ תֵ  תּ יֹֽנַקְ וֹ  נָּת ל גַּ עַ שׁ וְ מֶ שָׁ נֵי  פְ טֹב הוּא לִ רָ

16  He [is] green before the sun, And over his 
garden his branch goes out.

זֶֽה  ים יֶחֱ נִ בָ ית אֲ בֵּ כוּ  בָּ סֻ יו יְ שָׁ  שָֽׁרָ  ל  ל גַּ עַ

17  His roots are wrapped by a heap, He looks for 
a house of stones.

תִֽיךָ י אִ לֹא רְ וֹ   שׁ בּ חֶ כִ וֹ וְ וֹמ ק מְּ וּ מִ נּ עֶ לְּ בַ ם יְ אִ

18  If [one] destroys him from his place, Then it 
has feigned concerning him, I have not seen 
you!

מָֽחוּ  צְ ר יִ חֵ ר אַ פָ עָ וֹ וּמֵ  כּ רְ וֹשׂ דַּ  שׂ ן הוּא מְ הֶ

19  Behold, this [is] the joy of His way, And from 
the dust others spring up.

עִֽים  רֵ יַד מְ יק בְּ זִ א יַחֲ לֹֽ  ם וְ תָּ ס  אַ מְ לֹא יִ ל  ן אֵ הֶ

20  Behold, Elohim does not reject the perfect, 
Nor takes hold on the hand of evildoers.

עָֽה רוּ יךָ תְ תֶ פָ יךָ וּשְׂ פִּ וֹק  ח לֵּה שְׂ  מַ ד יְ עַ
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21  While He fills your mouth with laughter, And 
your lips with shouting,

וּ נֶֽנּ י ים אֵ עִ שָׁ  ל רְ אֹהֶ ת וְ שֶׁ וּ בֹ שׁ בְּ לְ יךָ יִ אֶ שֹׂנְ

22  Those hating you put on shame, And the tent 
of the wicked is not!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 9

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

אֵֽל ם  וֹשׁ עִ נ ק אֱ דַּ צְ ה יִּ ן וּמַ י כֵ י כִ תִּ עְ נָם יָדַ מְ אָ

2  “Truly I have known that [it is] so, But how is 
man righteous with Elohim?

אָֽלֶף י  נִּ ת מִ חַ וּ אַ נֶנּ א יַעֲ לֹֽ וֹ   מּ יב עִ רִ פֹּץ לָ  ם יַחְ אִ

3  If he delights to strive with Him—He does not 
answer him one of a thousand.

ם לָֽ שְׁ  יִּ יו וַ לָ ה אֵ שָׁ  קְ מִֽי הִ כֹּחַ  יץ  מִּ אַ ב וְ בָ ם לֵ כַ חֲ

4  Wise in heart and strong in power—Who has 
hardened toward Him and is at peace?

וֹ פּֽ  אַ ם בְּ כָ פָ ר הֲ שֶׁ  עוּ אֲ לֹא יָדָ  ים וְ רִ יק הָ תִּ עְ מַּ  הַ

5  Who is removing mountains, And they have 
not known, Who has overturned them in His 
anger.

צֽוּן לָּ  פַ תְ יהָ יִ וּדֶ מּ עַ הּ וְ וֹמָ ק מְּ ץ מִ רֶ יז אֶ גִּ רְ מַּ  הַ

6  Who is shaking earth from its place, And its 
pillars move themselves.

תֹּֽם  ים יַחְ בִ וֹכָ  ד כּ עַ ח וּבְ רָ זְ לֹא יִ  ס וְ רֶ חֶ ר לַ אֹמֵ הָ
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7  Who is commanding to the sun, and it does not 
rise, And the stars He seals up.

יָֽם י  תֵ מֳ ל בָּ ךְ עַ וֹרֵ ד וֹ וְ  דּ בַ ם לְ יִ מַ שָׁ ה  נֹטֶ

8  Stretching out the heavens by Himself, And 
treading on the heights of the sea,

מָֽן  י תֵ רֵ דְ חַ ה וְ ימָ כִ יל וְ סִ שׁ כְּ ה עָ עֹֽשֶׂ

9  Making the Great Bear, Orion, and the Pleiades, 
And the inner chambers of the south.

פָּֽר   סְ ין מִ ד אֵ וֹת עַ א לָ פְ נִ ר וְ קֶ ין חֵ ד אֵ וֹת עַ דֹל ה גְ עֹשֶׂ

10  Doing great things until there is no searching, 
And wonderful, until there is no numbering.

וֹ  ין לֽ בִ לֹא אָ וְֽ לֹף   יַחֲ ה וְ אֶ רְ לֹא אֶ  י וְ לַ בֹר עָ ן יַעֲ הֵ

11  Behold, He goes over by me, and I do not see, 
And He passes on, and I do not attend to it.

שֶֽׂה  עֲ תַּ מַֽה  יו  לָ ר אֵ מִֽי יֹאמַ וּ  נּ יבֶ שִׁ  י יְ תֹּף מִ  ן יַחְ הֵ

12  Behold, He snatches away, who brings it 
back? Who says to Him, What [are] You doing?

ב הַ רָֽ י  רֵ חוּ עֹזְ חֲ שָׁ יו  תָּ  חְ תַּ וֹ תחתו   פּ יב אַ שִׁ לֹא יָ הַּ  וֹ ל אֱ

13  Elohim does not turn back His anger, Proud 
helpers have bowed under Him.

וֹ מּֽ  י עִ רַ בָ ה דְ רָ חֲ בְ וּ אֶ נֶנּ אֶֽעֱ י  נֹכִ כִּֽי אָ ף  אַ
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14  How much less do I answer Him? Choose out 
my words with Him?

נָּֽן   חַ תְ י אֶ טִ שֹׁפְ  מְ נֶה לִ עֱ לֹא אֶ י  תִּ קְ דַ ם צָ ר אִ שֶׁ  אֲ

15  Whom, though I were righteous, I do not 
answer, For my judgment I make supplication.

י וֹלִֽ ין ק זִ כִּֽי יַאֲ ין  מִ אֲ א אַ לֹֽ י  נֵנִ וַֽיַּעֲ י  אתִ רָ ם קָ אִ

16  Though I had called and He answers me, I do 
not believe that He gives ear [to] my voice.

נָּֽם   י חִ עַ צָ ה פְ בָּ רְ הִ י וְ נִ וּפֵ שׁ ה יְ רָ עָ שְׂ ר בִּ שֶׁ  אֲ

17  Because He bruises me with a storm, And has 
multiplied my wounds for nothing.

ים רִֽ רֹ מְּ י מַ נִ עַ בִּ י יַשְׂ י כִּ ב רוּחִ שֵׁ  י הָ נֵנִ תְּ א יִ לֹֽ

18  He does not permit me to refresh my spirit, 
But fills me with bitter things.

י נִ דֵֽ י וֹעִ י י ט מִ פָּ  שְׁ  מִ ם לְ אִ נֵּה וְ יץ הִ מִּ כֹחַ אַ ם לְ אִ

19  If of power, behold, the Strong One; And if of 
judgment—who convenes me?

י שֵֽׁנִ   קְ וַֽיַּעְ י  נִ תָּֽם אָ  י  נִ יעֵ שִׁ  י יַרְ פִּ ק  דָּ צְ ם אֶ אִ

20  If I am righteous, my mouth declares me 
wicked; [If] I am perfect, it declares me 
perverse.

יָּֽי  ס חַ אַ מְ י אֶ שִׁ  ע נַפְ דַ א אֵ לֹֽ י  נִ תָּֽם אָ 
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21  I am perfect; I do not know my soul, I despise 
my life.

ה לֶּֽ  כַ ע הוּא מְ שָׁ  רָ ם וְ תָּ י  תִּ רְ מַ ן אָ כֵּ ל  יא עַ ת הִ חַ אַ

22  It is the same thing, therefore I said, He is 
consuming the perfect and the wicked.

עָֽג  לְ ם יִ יִּ קִ ת נְ סַּ  מַ אֹם לְ תְ פִּ ית  וֹט יָמִ  ם שׁ אִ

23  If a scourge puts to death suddenly, He laughs 
at the trial of the innocent.

י הֽוּא וֹא מִ פ לֹא אֵ ם  ה אִ סֶּ  כַ יהָ יְ טֶ שֹׁפְ נֵֽי   פְּ ע  שָׁ  בְֽיַד רָ נָה  תְּ ץ נִ רֶ אֶ

24  Earth has been given Into the hand of the 
wicked. He covers the faces of her judges, If 
not—where, who [is] he?

בָֽה וֹ אוּ ט לֹא רָ חוּ  בָּֽרְ  ץ  י רָ נִּ וּ מִ לּ י קַ יָמַ וְ

25  My days have been swifter than a runner, 
They have fled, they have not seen good,

ל י אֹֽכֶ לֵ ר יָטוּשׂ עֲ שֶׁ נֶ ה כְּ בֶ וֹת אֵ יּ נִ ם אֳ פוּ עִ לְ חָ

26  They have passed on with ships of reed, As an 
eagle darts on food.

ה יגָ לִֽ בְ אַ נַי וְ ה פָ בָ זְ עֶ י אֶ יחִ ה שִׂ חָ כְּ שְׁ  י אֶ רִ מְ ם אָ אִ

27  Though I say, I forget my talking, I forsake my 
corner, and I brighten up!

י קֵּֽנִ  נַ לֹא תְ י  י כִּ תִּ עְ י יָדַ בֹתָ צְּ ל עַ י כָ תִּ יָגֹרְ
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28  I have been afraid of all my griefs, I have 
known that You do not acquit me.

גָֽע י ל אִ בֶ ה זֶּה הֶ מָּ  ע לָ שָׁ  רְ י אֶ נֹכִ אָ

29  I become wicked; why [is] this? I labor [in] 
vain.

פָּֽי   כַּ בֹר  י בְּ וֹתִ  כּ זִ הֲ ג וַ לֶ שָׁ י  מֵ י במו בְ תִּ צְ חַ רָ תְ ם הִ אִ

30  If I have washed myself with snow-water, 
And purified my hands with soap,

תָֽי וֹ מ לְ י שַׂ בוּנִ תִֽעֲ  י וְ נִ לֵ בְּ טְ ת תִּ חַ שַּׁ   ז בַּ אָ

31  Then You dip me in corruption, And my 
garments have detested me.

פָּֽט   שְׁ  מִּ ו בַּ דָּ וֹא יַחְ וּ נָב נֶנּ אֶֽעֱ י  מֹנִ כָּ ישׁ  לֹא אִ י  כִּ

32  But if a man like myself—I answer Him, We 
come together into judgment.

נֵֽינוּ  שְׁ ל  וֹ עַ ת יָד שֵׁ יחַ יָ וֹכִ ינֵינוּ מ בֵּ לֹא יֵשׁ 

33  If there were a mediator between us, He 
places his hand on us both.

י תַֽנִּ  עֲ בַ אַֽל תְּ וֹ  ת מָ אֵ וֹ וְ ט בְ שִׁ י  לַ עָ ר מֵ יָסֵ

34  He turns aside His rod from off me, And His 
terror does not make me afraid,

י דִֽ  מָּ  י עִ נֹכִ ן אָ לֹא כֵ י  וּ כִּ נּ אֶ ירָ לֹא אִ  ה וְ רָ בְּ אַֽדַ
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35  I speak, and do not fear Him, but I am not 
right with myself.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 10

שִֽׁי   ר נַפְ מַ ה בְּ רָ בְּ דַ י אֲ יחִ י שִׂ לַ ה עָ בָ זְ אֶֽעֶ יָּי  חַ י בְּ שִׁ  ה נַפְ טָ נָֽקְ

1  “My soul has been weary of my life, I leave off 
my talking to myself, I speak in the bitterness 
of my soul.

י בֵֽנִ י רִ ה תְּ ל מַ י עַ נִ יעֵ וֹדִ י הֽ נִ יעֵ שִׁ  רְ תַּ ל  הַּ אַ וֹ ל ל אֱ ר אֶ אֹמַ

2  I say to Elohim, Do not condemn me, Let me 
know why You strive [with] me.

תָּ  פָֽעְ וֹ ים ה עִ שָׁ  ת רְ צַ ל עֲ עַ יךָ וְ פֶּ  כַּ יעַ  גִ ס יְ אַ מְ כִּֽי תִ שֹׁק   עֲ כִּֽי תַ ךָ  וֹב לְ ט הֲ

3  Is it good for You that You oppress? That You 
despise the labor of Your hands, And shine on 
the counsel of the wicked?

אֶֽה  רְ וֹשׁ תִּ נ וֹת אֱ א רְ ם כִּ ךְ אִ ר לָ שָׂ ינֵי בָ עֵ הַ

4  Do you have eyes of flesh? Do You see as man 
sees?

ר גָֽבֶ י  ימֵ יךָ כִּ וֹתֶ נ שְׁ ם  יךָ אִ וֹשׁ יָמֶ נ י אֱ ימֵ כִ הֲ

5  [Are] Your days as the days of man? Your years 
as the days of a man?

וֹשׁ  רֽ דְ י תִ אתִ טָּ  חַ י וּלְ וֺנִ  עֲ שׁ לַ קֵּ בַ כִּֽי תְ

6  That You inquire for my iniquity, And seek for 
my sin?
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צִּֽיל  ךָ מַ יָּדְ ין מִ אֵ ע וְ שָׁ  רְ לֹא אֶ י  ךָ כִּ תְּ עְ עַֽל דַּ

7  For You know that I am not wicked, And there 
is no deliverer from Your hand.

י עֵֽנִ  לְּ בַ וַֽתְּ יב  בִ ד סָ י יַחַ וּנִ שׂ וַֽיַּעֲ י  בוּנִ צְּ יךָ עִ יָדֶ

8  Your hands have taken pains about me, And 
they make me together all around, And You 
swallow me up!

י בֵֽנִ י שִׁ  ר תְּ פָ ל עָ וְֽאֶ י  נִ יתָ שִׂ ר עֲ חֹמֶ י כַ ר נָא כִּ כָ זְ

9  Please remember That You have made me as 
clay, And You bring me back to dust.

י אֵֽנִ י פִּ  קְ תַּ נָּה  בִ גְּ כַ י וְ נִ יכֵ תִּ תַּ ב  לָ חָ לֹא כֶ  הֲ

10  Do You not pour me out as milk? And curdle 
me as cheese?

י כֵֽנִ  סֹכְ ים תְּ ידִ גִ וֹת וְ מ צָ עֲ וּֽבַ י  נִ שֵׁ י בִּ לְ תַּ ר  שָׂ וֹר וּבָ ע

11  Skin and flesh You put on me, And fence me 
with bones and sinews.

חִֽי ה רוּ רָ שָֽׁמְ  ךָ  תְ דָּ קֻ י וּפְ דִ מָּ  יתָ עִ שִׂ ד עָ סֶ חֶ ים וָ יִּ חַ

12  Life and kindness You have done with me. 
And Your inspection has preserved my spirit.

מָּֽךְ   י זֹאת עִ י כִּ תִּ עְ ךָ יָדַ בֶ בָ לְ תָּ בִ  נְ פַ ה צָ לֶּ  אֵ וְ

13  And these You have laid up in Your heart, I 
have known that this [is] with You.

60



י קֵּֽנִ  נַ לֹא תְ י  וֺנִ  עֲ י וּמֵ נִ תָּ  רְ מַ שְׁ י וּ אתִ טָ ם חָ אִ

14  If I sinned, then You have observed me, And 
do not acquit me from my iniquity,

יִֽי  נְ ה עָ אֵ וֹן וּרְ ל ע קָ בַ י שְׂ שִׁ א רֹא שָּׂ  לֹא אֶ י  תִּ קְ דַ צָ י וְ י לִ לַ לְ י אַ תִּ עְ שַׁ  ם רָ אִ

15  If I have done wickedly—woe to me, And 
righteously—I do not lift up my head, Full of 
shame—then see my affliction,

בִֽי א  לָּ פַּ  תְ שֹׁב תִּ  תָ י וְ נִ צוּדֵ ל תְּ חַ שַּׁ   כַּ ה  אֶ גְ יִ וְ

16  And it rises—as a lion You hunt me. And You 
turn back—You show Yourself wonderful in 
me.

מִּֽי   א עִ בָ צָ וֹת וְ יפ לִ י חֲ דִ מָּ  ךָ עִ שְׂ כַּֽעַ  ב  רֶ תֶ י וְ דִּ יךָ נֶגְ דֶ שׁ עֵ דֵּ חַ תְּ

17  You renew Your witnesses against me, and 
multiply Your anger with me, Changes and 
warfare [are] with me.

י אֵֽנִ  רְ לֹא תִ ן  יִ עַ ע וְ וַ גְ י אֶ נִ אתָ ם הֹצֵ חֶ רֶ ה מֵ מָּ  לָ וְ

18  And why from the womb Have You brought 
me forth? I expire, and the eye does not see 
me.

בָֽל ר אוּ בֶ קֶּ  ן לַ טֶ בֶּ  יֶה מִ הְ י אֶ יתִ יִ לֹא הָ ר  שֶׁ  אֲ כַּ

19  I am as [if] I had not been, I am brought from 
the belly to the grave,
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עָֽט  ה מְּ יגָ לִ בְ אַ י וְ נִּ מֶּ  ית מִ שִׁ  ל ישית וְ דָ חֲ י יחדל וַ ט יָמַ עַ לֹא מְ  הֲ

20  Are my days not few? Cease then, and put 
from me, And I brighten up a little,

מָֽוֶת  לְ צַ ךְ וְ שֶׁ ץ חֹ רֶ ל אֶ וּב אֶ שׁ לֹא אָ  ךְ וְ לֵ ם אֵ רֶ טֶ בְּ

21  Before I go, and do not return, To a land of 
darkness and death-shade,

ל וֹ אֹֽפֶ מ ע כְּ תֹּפַ  ים וַ רִ דָ לֹא סְ  ת וְ וֶ מָ לְ ל צַ וֹ אֹפֶ מ ה כְּ תָ יפָ ץ עֵ רֶ אֶ

22  A land of obscurity as thick darkness, Death-
shade—and no order, And the shining [is] as 
thick darkness.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 11

מַֽר יֹּא י וַ תִ מָ הַֽנַּעֲ ר  ן צֹפַ יַּעַ וַ

1  And Zophar the Naamathite answers and says:

ק דָּֽ  צְ ם יִ יִ תַ פָ ישׁ שְׂ ם אִ אִ נֶה וְ לֹא יֵעָ ים  רִ בָ רֹב דְּ הֲ

2  “Is a multitude of words not answered? And is 
a man of lips justified?

ם לִֽ כְ ין מַ אֵ ג וְ עַ לְ תִּ ו וַ ישׁ רִ ים יַחֲ תִ יךָ מְ דֶּ בַּ

3  Your boastings make men keep silent, You 
scorn, and none is causing blushing!

נֶֽיךָ י עֵ י בְ יתִ יִ ר הָ י וּבַ חִ קְ ךְ לִ ר זַ תֹּאמֶ  וַ

4  And you say, My discourse [is] pure, And I 
have been clean in Your eyes.

מָּֽךְ   יו עִ תָ פָ ח שְׂ תַּ  פְ יִ ר וְ בֵּ  הַּ דַּ וֹ ל ן אֱ תֵּ  מִֽי יִ ם  וְֽאוּלָ

5  And yet, O that Elohim had spoken! And opens 
His lips with you.

נֶֽךָ וֺ  עֲ וֹהַ מֵ ל ךָ אֱ ה לְ שֶּׁ  כִּֽי יַ ע  דַ יָּה וְ שִׁ תוּ ם לְֽ יִ לַ פְ כִּֽי כִ ה  מָ כְ לֻמוֹת חָ תַּֽעֲ  ךָ  ד לְ יַגֶּ וְ

6  And declares to you secrets of wisdom, for 
counsel has foldings. And know that Elohim 
forgets of your iniquity for you.

צָֽא  מְ י תִּ דַּ שַׁ ית  לִ כְ תַּ ד  ם עַ א אִ צָ מְ וֹהַ תִּ ל ר אֱ קֶ חֵ הַ
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7  Do you find out Elohim by searching? To 
perfection find out the Mighty One?

ע דָֽ  תֵּ ה  וֹל מַ א שְּׁ   ה מִ קָּ מֻ ל עֲ עָ פְ ה תִּ ם מַ יִ מַ שָׁ י  הֵ בְ גָּ

8  Heights of the heavens—what [can] you do? 
Deeper than Sheol—what [can] you know?

יָֽם י  נִּ ה מִ בָ חָ הּ וּרְ דָּ ץ מִ רֶ אֶ ה מֵ כָּ רֻ אֲ

9  Its measure [is] longer than earth, and broader 
than the sea.

וּ בֶֽנּ י שִׁ  י יְ יל וּמִ הִ יַקְ יר וְ גִּ יַסְ לֹף וְ  ם יַחֲ אִ

10  If He passes on, and shuts up, and assembles, 
Who then reverses it?

נָֽן וֹ  בּ תְ לֹא יִ  ן וְ וֶ א אָ יַּרְ א וַ וְ שָׁ י  תֵ ע מְ י הוּא יָדַ כִּ

11  For He has known men of vanity, And He sees 
iniquity, And one does not consider [it]!

ד לֵֽ וָּ ם יִ דָ א אָ רֶ פֶּ ר  יִ עַ ב וְ בֵ לָּ ישׁ נָבוּב יִ אִ וְ

12  And empty man is bold, And man is born [as] 
the colt of a wild donkey.

פֶּֽךָ   כַּ יו  לָ תָּ אֵ  שְׂ רַ ךָ וּפָ בֶּ  וֹתָ לִ ינ כִ ה הֲ תָּ  ם אַ אִ

13  If you have prepared your heart, And have 
spread out your hands to Him,

ה לָֽ וְ יךָ עַ לֶ אֹהָ ן בְּ כֵּ  שְׁ  תַּ ל  אַ הוּ וְ יקֵ חִ רְ ךָ הַ יָדְ ן בְּ וֶ ם אָ אִ
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14  If iniquity [is] in your hand, put it far off, And 
do not let perverseness dwell in your tents.

א רָֽ י לֹא תִ  ק וְ צָ יתָ מֻ יִ הָ וּם וְ מּ נֶיךָ מִ א פָ שָּׂ  ז תִּ י אָ כִּ

15  For then you lift up your face from blemish, 
And you have been firm, and do not fear.

כֹּֽר  זְ רוּ תִ בְ ם עָ יִ מַ ח כְּ כָּ  שְׁ  ל תִּ מָ ה עָ תָּ  י אַ כִּ

16  For you forget misery, As waters passed away 
you remember.

יֶֽה  הְ ר תִּ בֹּקֶ  כַּ ה  פָ עֻ תָּ ד  לֶ ם יָקוּם חָ יִ רַ הֳ צָּ וּֽמִ

17  And age rises above the noon, You fly—you 
are as the morning.

כָּֽב   שְׁ  ח תִּ טַ בֶ תָּ לָ  רְ פַ חָ ה וְ וָ קְ י יֵשׁ תִּ תָּ כִּ  חְ טַ וּֽבָ

18  And you have trusted because there is hope, 
And searched—in confidence you lie down,

בִּֽים  נֶיךָ רַ וּ פָ לּ חִ יד וְ רִ חֲ ין מַ אֵ תָּ וְ  צְ בַ וְֽרָ

19  And you have rested, And none is causing 
trembling, And many have begged [at] your 
face;

שׁ נָֽפֶ ח  פַּ מַֽ ם  תָ וָ קְ תִ ם וְ הֶ נְ ד מִ בַ וֹס אָ נ ינָה וּמָ לֶ כְ ים תִּ עִ שָׁ  ינֵי רְ עֵ וְ

20  And the eyes of the wicked are consumed, 
And refuge has perished from them, And their 
hope [is] a breathing out of soul!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 12

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

מָֽה  כְ מוּת חָ תָּ ם  כֶ מָּ  עִ ם וְ ם עָ תֶּ  י אַ נָם כִּ מְ אָ

2  “Truly—you [are] the people, and wisdom dies 
with you.

אֵֽלֶּה וֹ  מ ין כְּ י אֵ ת מִ אֶ ם וְ כֶּ  י מִ נֹכִ ל אָ לֹא נֹפֵ ם  וֹכֶ כְּֽמ ב  בָ י לֵ ם לִ גַּ

3  I also have a heart like you, I am not fallen 
more than you, And with whom is there not 
like these?

מִֽים  תָּ יק  דִּ וֹק צַ ח נֵהוּ שְׂ וַֽיַּעֲ הַּ  וֹ ל אֱ א לֶ יֶה קֹרֵ אֶֽהְ הוּ  עֵ רֵ חֹק לְ שְׂ

4  I am a laughter to his friend: He calls to 
Elohim, and He answers him, A laughter [is] 
the perfect righteous one.

ל גֶ רָֽ י  דֵ וֹעֲ מ וֹן לְ נָן נָכ אֲ שַׁ וּת  תּ שְׁ  עַ וּז לְ יד בּ פִּ  לַ

5  A torch—despised in the thoughts of the secure 
Is prepared for those sliding with the feet.

וֹ  יָדֽ הַּ בְּ וֹ ל יא אֱ בִ ר הֵ שֶׁ  אֲ ל לַ יזֵי אֵ גִּ רְ מַ וֹת לְ ח טֻּ  וּֽבַ ים  דִ שֹׁדְ  ים לְ לִ יוּ אֹֽהָ לָ שְׁ  יִ

6  The tents of spoilers are at peace, And those 
provoking Elohim have confidence, Into 
whose hand Elohim has brought.
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ךְ ד לָֽ יַגֶּ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע ךָּ וְ  תֹרֶ וֹת וְ מ הֵ ל נָא בְ אַ שְׁ ם  וְֽאוּלָ

7  And yet, now ask [one of] the beasts, And it 
shows you, And a bird of the heavens, And it 
declares to you.

יָּֽם  י הַ גֵ ךָ דְּ רוּ לְ פְּ  וִֽיסַ ךָּ   תֹרֶ ץ וְ רֶ אָ יחַ לָ וֹ שִׂ א

8  Or talk to the earth, and it shows you, And 
fishes of the sea recount to you:

ה זֹּֽאת תָ שְׂ ה עָ הוָ י יַד יְ ה כִּ לֶּ  ל אֵ כָ ע בְּ לֹא יָדַ י  מִ

9  Who has not known in all these, That the hand 
of YudHeyVavHey has done this?

אִֽישׁ ר  שַׂ ל בְּ כָּ רוּחַ  י וְ ל חָ כָּ שׁ  וֹ נֶפֶ יָד ר בְּ שֶׁ  אֲ

10  In whose hand [is] the breath of every living 
thing, And the spirit of all flesh of man.

וֹ  ם לֽ עַ טְ ל יִ ךְ אֹכֶ חֵ ן וְ חָ בְ ין תִּ לִּ לֹא אֹזֶן מִ  הֲ

11  Does the ear not try words? And the palate 
taste food for itself?

נָֽה בוּ ים תְּ ךְ יָמִ אֹרֶ ה וְ מָ כְ ים חָ שִׁ י שִׁ בִּֽי

12  With the very aged [is] wisdom, And [with] 
length of days [is] understanding.

נָֽה בוּ ה וּתְ צָ וֹ עֵ ה ל בוּרָ ה וּגְ מָ כְ וֹ חָ  מּ עִ

13  With Him [are] wisdom and might, To Him 
[are] counsel and understanding.
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תֵֽחַ  פָּ  לֹא יִ  ישׁ וְ ל אִ גֹּר עַ  סְ נֶה יִ בָּ  לֹא יִ  וֹס וְ ר ן יַהֲ הֵ

14  Behold, He breaks down, and it is not built up, 
He shuts against a man, And it is not opened.

ץ אָֽרֶ כוּ  פְ יַהַ ם וְ חֵ לְּ שַׁ וִֽי וּ  שׁ בָ יִ ם וְ יִ מַּ  בַּ צֹר  ן יַעְ הֵ

15  Behold, He keeps in the waters, and they are 
dried up, And He sends them forth, And they 
overturn the land.

גֶּֽה  שְׁ  ג וּמַ שֹׁגֵ וֹ  יָּה ל שִׁ תֽוּ וֹ עֹז וְ  מּ עִ

16  With Him [are] strength and wisdom, His the 
deceived and deceiver.

ל וֹלֵֽ ה ים יְ טִ שֹׁפְ וְֽ ל  וֹלָ  ים שׁ צִ וֹעֲ יךְ י וֹלִ מ

17  Causing counselors to go away [as] a spoil, 
Indeed, He makes fools of judges.

הֶֽם נֵי תְ מָ וֹר בְּ ז סֹר אֵ יֶּאְ חַ וַ תֵּ  פִּ ים  כִ לָ ר מְ מוּסַ

18  He has opened the bands of kings, And He 
binds a girdle on their loins.

ף לֵּֽ  סַ ים יְ נִ אֵֽתָ  ל וְ וֹלָ  ים שׁ נִ כֹּהֲ יךְ  וֹלִ מ

19  Causing ministers to go away [as] a spoil And 
strong ones He overthrows.

קָּֽח   ים יִ נִ קֵ ם זְ עַ טַ ים וְ נִ מָ נֶאֱ ה לְ פָ יר שָׂ סִ מֵ

20  Turning aside the lip of the steadfast, And the 
reason of the aged He takes away.
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פָּֽה   ים רִ יקִ פִ יחַ אֲ זִ ים וּמְ יבִ דִ ל נְ וּז עַ ךְ בּ וֹפֵ  שׁ

21  Pouring contempt on princes, And the girdle 
of the mighty He made feeble.

מָֽוֶת  לְ וֹר צַ א א לָ יֹּצֵ ךְ וַ שֶׁ י חֹ נִּ וֹת מִ ק מֻ ה עֲ לֶּ  גַ מְ

22  Removing deep things out of darkness, And 
He brings out to light death-shade.

חֵֽם  יַּנְ ם וַ וֹיִ  גּ חַ לַ שֹׁטֵ ם  דֵ בְּ אַ וַֽיְ ם  וֹיִ  גּ יא לַ גִּ שְׂ מַ

23  Magnifying the nations, and He destroys 
them, Spreading out the nations, and He 
quiets them.

ךְ רֶ דָֽ לֹא  תֹהוּ  ם בְּ עֵ יַּתְ ץ וַ רֶ אָ ם הָ י עַ שֵׁ א ב רָ יר לֵ סִ מֵ

24  Turning aside the heart Of the heads of the 
people of the land, And He causes them to 
wander In vacancy—no way!

כּֽוֹר  שִּׁ   כַּ ם  עֵ יַּתְ וֹר וַ לֹא א  ךְ וְ שֶׁ וּ חֹ שׁ שְׁ מַֽ  יְ

25  They feel darkness, and not light, He causes 
them to wander as a drunkard.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 13

הּ ן לָֽ בֶ תָּ  י וַ נִ זְ ה אָ עָ שָֽׁמְ  י  ינִ ה עֵ תָ אֲ כֹּל רָ ן  הֶ

1  “Behold, my eye has seen all, My ear has heard, 
and it attends to it.

כֶּֽם   י מִ נֹכִ ל אָ לֹא נֹפֵ י  נִ ם אָ י גַ תִּ עְ ם יָדַ כֶ תְּ עְ כְּֽדַ

2  According to your knowledge I have known—
also I. I am not more fallen than you.

פָּֽץ   חְ ל אֶ ל אֵ חַ אֶ וֹכֵ ה ר וְ בֵּ  דַ י אֲ דַּ שַׁ ל  י אֶ נִ ם אֲ אוּלָ

3  Yet I speak for the Mighty One, And I delight to 
argue for Elohim.

כֶֽם  לְּ כֻּ ל  לִ י אֱ אֵ ר רֹפְ קֶ שָׁ י  לֵ ם טֹֽפְ תֶּ  ם אַ וְֽאוּלָ

4  And yet, you [are] forgers of falsehood, 
Physicians of nothing—all of you,

מָֽה  כְ חָ ם לְ כֶ י לָ הִ וּן וּתְ ישׁ רִ חֲ תַּ שׁ  רֵ חֲ ן הַ תֵּ  מִֽי יִ

5  O that you would keep perfectly silent, And it 
would be to you for wisdom.

שִֽׁיבוּ   קְ י הַ תַ פָ בוֹת שְׂ רִ י וְ תִּ חְ וֹכַ עוּ נָא ת מְ שִׁ

6  Please hear my argument, And attend to the 
pleadings of my lips,

יָּֽה  מִ רוּ רְ בְּ תְּֽדַ וֹ  ל ה וְ לָ וְ רוּ עַ בְּ דַ ל תְּ אֵ לְ הַ
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7  Do you speak perverseness for Elohim? And do 
you speak deceit for Him?

יבֽוּן רִ ל תְּ אֵ ם לָ אוּן אִ שָּׂ  נָיו תִּ פָ הֲ

8  Do you accept His face, if you strive for 
Elohim?

וֹ וּ בֽ לּ תֵ הָ וֹשׁ תְּ נ אֱ בֶּ ל  תֵ הָ ם כְּ ם אִ כֶ תְ קֹר אֶ כִּֽי יַחְ וֹב  ט הֲ

9  Is [it] good that He searches you, If, as one 
mocks at a man, you mock at Him?

אֽוּן שָּׂ  ים תִּ נִ פָּ ר  תֶ סֵּ  בַּ ם  ם אִ כֶ תְ יחַ אֶ וֹכִ חַ י וֹכֵ ה

10  He surely reproves you, if you accept faces in 
secret.

כֶֽם י לֵ פֹּל עֲ  וֹ יִ  דּ חְ ם וּפַ כֶ תְ ת אֶ עֵ בַ וֹ תְּ ת אֵ לֹא שְׂ  הֲ

11  Does His excellence not terrify you? And His 
dread fall on you?

כֶֽם י בֵּ  ר גַּ י חֹמֶ בֵּ  גַ ר לְ פֶ י אֵ לֵ שְׁ  ם מִ רֹנֵיכֶ זִֽכְ

12  Your remembrances [are] allegories of ashes, 
For high places of clay [are] your heights.

מָֽה י  לַ בֹר עָ יַעֲ י וְ נִ ה אָ רָ בְּ דַ אֲ י וַ נִּ מֶּ  וּ מִ ישׁ רִ חֲ הַ

13  Keep silent from me, and I speak, And pass 
over me what will.

פִּֽי   כַ ים בְּ שִׂ י אָ שִׁ  נַפְ נָּי וְ  שִׁ  י בְ רִ שָׂ א בְ שָּׂ  ה אֶ ל מָ עַ
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14  Why do I take my flesh in my teeth? And my 
soul put in my hand?

כִֽיחַ וֹ נָיו א פָּ ל  י אֶ כַ רָ ךְ דְּ ל אַ יַחֵ וֹ אֲ י לא ל נִ לֵ טְ קְ ן יִ הֵ

15  Behold, He slays me—I do not wait! Only, I 
argue my ways to His face.

נֵף יָבֽוֹא נָיו חָ פָ לֹא לְ י  ה כִּ וּעָ ישׁ י לִֽ ם הוּא לִ גַּ

16  Also—He [is] to me for salvation, For the 
profane do not come before Him.

כֶֽם נֵי זְ אָ י בְּ תִ וָ אַֽחֲ  י וְ תִ לָּ  וֹעַ מִ מ שָׁ עוּ  מְ שִׁ

17  Hear my word diligently, And my declaration 
with your ears.

ק דָּֽ  צְ י אֶ נִ כִּֽי אֲ י  תִּ עְ ט יָדַ פָּ  שְׁ  י מִ תִּ כְ רַ נֵּה נָא עָ הִ

18  Now behold, I have set the cause in order, I 
have known that I am righteous.

וָֽע  גְ אֶ ישׁ וְ רִ חֲ ה אַ תָּ  כִּֽי עַ י  דִ מָּ  יב עִ י הוּא יָרִ מִ

19  Who [is] he that strives with me? For now I 
keep silent and gasp.

תֵֽר  סָּ  לֹא אֶ נֶיךָ  פָּ  ז מִ י אָ דִ מָּ  שׂ עִ עַ תַּ ל  ם אַ יִ תַּ  שְׁ ךְ  אַ

20  Only two things, O Elohim, do with me, Then I 
am not hidden from Your face:

י תַֽנִּ  עֲ בַ אַֽל תְּ ךָ  תְ מָ אֵ ק וְ חַ רְ י הַ לַ עָ ךָ מֵ פְּ  כַּ
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21  Put Your hand far off from me, And do not let 
Your terror terrify me.

י בֵֽנִ י שִׁ  הֲ ר וַ בֵּ  דַ וֹ אֲ נֶה אֽ אֶֽעֱ י  נֹכִ אָ א וְ רָ וּקְ

22  And You call, and I answer, Or—I speak, and 
You answer me.

י עֵֽנִ י י הֹדִ אתִ טָּ  חַ י וְ עִ שְׁ פִּֽ  וֹת  א טָּ  חַ וֹת וְ וֺנ  י עֲ ה לִ מָּ  כַּ

23  How many iniquities and sins do I have? Let 
me know my transgression and my sin.

ךְ וֹיֵב לָֽ א י לְ נִ בֵ שְׁ  חְ תַ יר וְ תִּ סְ נֶיךָ תַ ה פָ מָּ  לָֽ

24  Why do You hide Your face? And reckon me 
for an enemy to You?

ף דֹּֽ  רְ שׁ תִּ שׁ יָבֵ ת קַ אֶ וֹץ וְ ר עֲ תַּ ף  דָּ ה נִ לֶ עָ הֶ

25  Do You terrify a leaf driven away? And do 
You pursue the dry stubble?

י רָֽ עוּ וֹת נְ וֺנ  י עֲ נִ שֵׁ י וֹרִ ת וֹת וְ רֹר י מְ לַ תֹּב עָ  כְ כִּֽי תִ

26  For You write bitter things against me, And 
cause me to possess iniquities of my youth,

קֶּֽה   חַ תְ י תִּ לַ גְ י רַ שֵׁ  רְ שָׁ ל  י עַ וֹתָ ח רְ ל אָ כָּ וֹר  מ שְׁ  תִ י וְ לַ גְ ד רַ סַּ  בַּ ם  שֵׂ תָ וְ

27  And you put my feet in the stocks, And 
observe all my paths—You set a print on the 
roots of my feet,

עָֽשׁ וֹ  ל כָ ד אֲ גֶ בֶ לֶה כְּ בְ ב יִ קָ רָ הוּא כְּ וְ
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28  And he, as a rotten thing, wears away, A moth 
has consumed him as a garment.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 14

ז גֶ רֹֽ בַֽע   וּֽשְׂ ים  ר יָמִ צַ ה קְ שָּׁ   לוּד אִ ם יְ דָ אָ

1  “Man, born of woman! Of few days, and full of 
trouble!

מֽוֹד לֹא יַעֲ  ל וְ צֵּ כַּ ח  רַ בְ יִּ ל וַ מָּ  יִּ א וַ יץ יָצָ צִ כְּ

2  As a flower he has gone forth, and is cut off, 
And he flees as a shadow and does not stand.

מָּֽךְ   ט עִ פָּ  שְׁ  מִ יא בְ בִ י תָ אֹתִ ינֶךָ וְ תָּ עֵ  חְ קַ פָּ ל זֶה  ף עַ אַ

3  Also—on this You have opened Your eyes, and 
bring me into judgment with You.

חָֽד  לֹא אֶ א  מֵ טָּ  וֹר מִ ה ן טָ תֵּ  מִֽי יִ

4  Who gives a clean thing out of an unclean? Not 
one.

בֽוֹר לֹא יַעֲ  יתָ וְ שִׂ יו עָ קָּ ךְ חקו חֻ תָּ  יו אִ שָׁ  דָ ר חֳ פַּ  מִֽסְ יו  ים יָמָ רוּצִ ם חֲ אִ

5  If his days are determined, The number of his 
months [are] with You, You have made his 
limit, And he does not pass over;

וֹ וֹמֽ יר י כִ שָׂ ה כְּ צֶ רְ ד יִ ל עַ דָּ יֶחְ יו וְ לָ עָ ה מֵ עֵ שְׁ

6  Look away from off him that he may cease, 
Until he enjoy as a hired worker his day.

ל דָּֽ  חְ לֹא תֶ וֹ   תּ יֹֽנַקְ  יף וְ לִ וֹד יַחֲ ע ת וְ רֵ כָּ  אִֽם יִ ה  וָ קְ ץ תִּ עֵ י יֵשׁ לָ כִּ

76



7  For there is hope for a tree, if it is cut down, 
That it changes again, That its tender branch 
does not cease.

וֹ עֽ זְ ר יָמוּת גִּ פָ עָ וֹ וּבֶ  שׁ רְ שָׁ ץ  רֶ אָ ין בָּ קִ ם יַזְ אִ

8  If its root becomes old in the earth, And its 
stem dies in the dust,

ע נָֽטַ וֹ  מ יר כְּ צִ ה קָ שָׂ עָ חַ וְ רִ ם יַפְ יִ יחַ מַ רֵ מֵ

9  From the fragrance of water it flourishes, And 
has made a crop as a plant.

וֹ יּֽ  אַ ם וְ דָ ע אָ וַ גְ יִּ שׁ וַ לָ וַֽיֶּחֱ ר יָמוּת  בֶ גֶ וְ

10  And a man dies, and becomes weak, And man 
expires, and where [is] he?

בֵֽשׁ יָ ב וְ רַ ר יֶחֱ נָהָ י יָם וְ נִּ ם מִ יִ לוּ מַ אָֽזְ

11  Waters have gone away from a sea, And a 
river becomes waste and dry.

תָֽם נָ שְּׁ   א יֵעֹרוּ מִ לֹֽ  יצוּ וְ לֹא יָקִ ם  יִ מַ שָׁ י  תִּ לְ ד בִּ לֹא יָקוּם עַ וְֽ ב  כַ שָׁ ישׁ  אִ וְ

12  And man has lain down, and does not rise, 
Until the wearing out of the heavens they do 
not awaken, Nor are roused from their sleep.

י נִ רֵֽ  כְּ זְ תִ י חֹק וְ ית לִ שִׁ  תָּ ךָ  פֶּ  וּב אַ ד שׁ י עַ נִ ירֵ תִּ סְ תַּ י  נֵנִ פִּ  צְ תַּ וֹל  א שְׁ  ן בִּ תֵּ  י יִ מִ
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13  O that You would conceal me in Sheol, Hide 
me until the turning of Your anger, Set a limit 
for me, and remember me.

תִֽי  יפָ לִ וֹא חֲ  ד בּ ל עַ יַחֵ י אֲ אִ בָ י צְ מֵ ל יְ כָּ יֶה  חְ יִ ר הֲ בֶ ם יָמוּת גֶּ אִ

14  If a man dies—does he revive? All [the] days 
of my warfare I wait, until my change comes.

סֹֽף כְ יךָ תִ ה יָדֶ שֵׂ עֲ מַ ךָּ לְֽ נֶ אֶֽעֱ י  נֹכִ אָ א וְ רָ קְ תִּ

15  You call, and I answer You; To the work of 
Your hands You have desire.

תִֽי א טָּ  ל חַ וֹר עַ מ שְׁ  א תִ לֹֽ וֹר   פּ סְ י תִּ דַ עָ ה צְ תָּ  כִּֽי עַ

16  But now, You number my steps, You do not 
watch over my sin.

נִֽי וֺ  ל עֲ פֹּל עַ  טְ תִּ י וַ עִ שְׁ  פִּ וֹר  ר צְ ם בִּ תֻ חָ

17  My transgression [is] sealed up in a bag, and 
You sew up my iniquity.

וֹ  קֹמֽ מְּ ק מִ תַּ  צוּר יֶעְ וֹל וְ  בּ ל יִ וֹפֵ ר נ ם הַ אוּלָ וְ

18  And yet, a falling mountain wastes away, and 
a rock is removed from its place.

תָּ  בַֽדְ  אֱ וֹשׁ הֶ נ ת אֱ וַ קְ תִ ץ וְ רֶ ר אָ פַ יהָ עֲ יחֶ פִ טֹֽף סְ שְׁ  ם תִּ יִ קוּ מַ חֲ שָׁ ים  נִ בָ אֲ

19  Waters have worn away stones, Their 
outpourings wash away the dust of earth, And 
You have destroyed the hope of man.
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חֵֽהוּ  לְּ שַׁ  וַֽתְּ נָיו  נֶּה פָ שַׁ  לֹךְ מְ  וַֽיַּהֲ ח  נֶצַ הוּ לָ פֵ קְ תְ תִּ

20  You prevail [over] him forever, and he goes, 
He is changing his countenance, And You send 
him away.

וֹ מ ין לָֽ לֹא יָבִ וְֽ רוּ  עֲ צְ יִ ע וְ לֹא יֵדָ  נָיו וְ דוּ בָ בְּ כְ יִ

21  His sons are honored, and he does not know; 
And they are little, and he does not attend to 
them.

בָֽל  אֱ תֶּ יו  לָ וֹ עָ  שׁ נַפְ ב וְ אָ כְ יו יִ לָ וֹ עָ ר שָׂ ךְ בְּ אַ

22  Only—his flesh is pained for him, And his soul 
mourns for him.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 15

מַֽר יֹּא י וַ נִ ימָ תֵּ הַֽ ז  יפַ לִ ן אֱ יַּעַ וַ

1  And Eliphaz the Temanite answers and says:

וֹ נֽ טְ ים בִּ דִ א קָ לֵּ וִֽימַ ת רוּחַ  עַ דַֽ נֶה  ם יַעֲ כָ הֶֽחָ

2  “Does a wise man answer [with] vain 
knowledge? And fill his belly [with] an east 
wind?

בָּֽם  יל  וֹעִ לֹא י ים  לִּ וֹן וּמִ  כּ סְ לֹא יִ ר  בָ דָ חַ בְּ וֹכֵ ה

3  To reason with a word not useful? And 
speeches—no profit in them?

אֵֽל נֵי  פְ ה לִ יחָ ע שִׂ רַ גְ תִ ה וְ אָ רְ ר יִ פֵ תָּ ה  תָּ  ף אַ אַ

4  Indeed, you make reverence void, and 
diminish meditation before Elohim.

מִֽים רוּ וֹן עֲ  שׁ ר לְ חַ בְ תִ יךָ וְ ךָ פִ וֺנְ  ף עֲ לֵּ  אַ י יְ כִּ

5  For your mouth teaches your iniquity, And you 
choose the tongue of the cunning.

בָֽךְ נוּ  יךָ יַעֲ תֶ פָ י וּשְׂ נִ לֹא אָ  יךָ וְ ךָ פִ שִֽׁיעֲ   יַרְ

6  Your mouth declares you wicked, and not I, 
And your lips testify against you.

תָּ  לְ וֹלָֽ עוֹת ח בָ נֵי גְ פְ לִ ד וְ לֵ וָּ ם תִּ דָ וֹן אָ  אישׁ רִ הֲ
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7  Are you the first man born? And were you 
formed before the heights?

מָֽה  כְ יךָ חָ לֶ ע אֵ רַ גְ תִ ע וְ מָ שְׁ  וֹהַ תִּ ל וֹד אֱ ס בְ הַ

8  Do you hear of the secret counsel of Elohim? 
And withdraw wisdom to you?

נוּ הֽוּא מָּ  לֹא עִ וְֽ ין  בִ תָּ ע  לֹא נֵדָ  תָּ וְ  עְ ה יָּדַ מַ

9  What have you known, and we do not know? 
[What] do you understand, and it is not with 
us?

מִֽים יךָ יָ בִ אָ יר מֵ בִּ כַּ נוּ  בָּ ישׁ  שִׁ ם יָ ב גַּ ם שָׂ גַּ

10  Both the gray-headed And the very aged [are] 
among us—Greater than your father [in] days.

מָּֽךְ   ט עִ אַ ר לָ בָ דָ ל וְ וֹת אֵ מ חֻ נְ תַּ ךָ  מְּ ט מִ עַ מְ הַ

11  Are the comforts of Elohim too few for you? 
And a gentle word [is] with you,

נֶֽיךָ י מוּן עֵ זְ רְ ה יִּ וּֽמַ ךָ  בֶּ  ךָ לִ חֲ קָּ ה יִּ מַ

12  Why does your heart take you away? And 
why are your eyes high?

ין לִּֽ יךָ מִ פִּ  אתָ מִ הֹצֵ ךָ וְ ל רוּחֶ ל אֵ יב אֶ שִׁ  כִּֽי תָ

13  Do you turn your spirit against Elohim? And 
have brought out words from your mouth:

שָּֽׁה    לוּד אִ ק יְ דַּ צְ כִֽי יִ  ה וְ כֶּ  זְ כִּֽי יִ וֹשׁ  נ מָֽה אֱ
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14  What [is] man that he is pure, And that he is 
righteous, one born of woman?

נָֽיו י עֵ וּ בְ לֹא זַכּ ם  יִ מַ שָׁ  ין וְ מִ לֹא יַאֲ יו  שָׁ דֹ קְ ן בקדשו בִּ הֵ

15  Behold, He puts no credence in His holy ones, 
And the heavens have not been pure in His 
eyes.

ה לָֽ וְ ם עַ יִ מַּ  ה כַ שֹׁתֶ ישׁ  ח אִ לָ וְֽנֶאֱ ב  עָ תְ כִּֽי נִ ף  אַ

16  Also—surely abominable and filthy Is man 
drinking perverseness as water.

ה פֵּֽרָ   סַ אֲ י וַ יתִ זִ זֶֽה חָ  י וְ מַֽע לִ שְֽׁ  ךָ  וְ חַ אֲ

17  I show you—listen to me—And this I have 
seen and declare,

תָֽם וֹ ב אֲ דוּ מֵ כִֽחֲ לֹא   ידוּ וְ ים יַגִּ מִ כָ ר חֲ שֶׁ  אֲ

18  Which the wise declare—And have not hid—
from their fathers.

כָֽם וֹ ת ר זָר בְּ בַ לֹא עָ  ץ וְ רֶ אָ נָה הָ תְּ ם נִ דָּ בַ ם לְ הֶ לָ

19  To them alone was the land given, And a 
stranger did not pass over into their midst:

יץ רִֽ  עָ נוּ לֶ פְּ  צְ ים נִ נִ שָׁ ר  פַּ  סְ ל וּמִ וֹלֵ ח תְ ע הוּא מִ שָׁ  י רָ מֵ ל יְ כָּ

20  All [the] days of the wicked he is paining 
himself, And few years have been laid up for 
the terrible one.
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וּ אֶֽנּ וֹ ב ד יְ וֹדֵ  וֹם שׁ ל שָּׁ   נָיו בַּ זְ אָ ים בְּ דִ חָ פְּ וֹל  ק

21  A fearful voice [is] in his ears, In peace a 
destroyer comes to him.

ב חָֽרֶ י  לֵ פוּי הוּא אֱ צָ ךְ וצפו וְ שֶׁ י חֹ נִּ וּב מִ ין שׁ מִ לֹא יַאֲ

22  He does not believe to return from darkness, 
And he watches for the sword.

ךְ שֶׁ וֹם חֹֽ יֽ וֹ  יָד וֹן בְּ כִּֽי נָכ ע  יֵּה יָדַ ם אַ חֶ לֶּ  ד הוּא לַ נֹדֵ

23  He is wandering for bread: Where [is] it? He 
has known that ready at his hand Is a day of 
darkness.

וֹר ידֽ כִּ יד לַ תִ ךְ עָ לֶ מֶ הוּ כְּ פֵ קְ תְ ה תִּ צוּקָ ר וּמְ הוּ צַ תֻ עֲ יְֽבַ

24  Adversity and distress terrify him, They 
prevail over him as a king ready for a boaster.

בָּֽר   גַּ תְ י יִ דַּ שַׁ ל  אֶ וֹ וְ ל יָד ל אֵ ה אֶ כִּֽי נָטָ

25  For he stretched out his hand against Elohim, 
And against the Mighty he makes himself 
mighty.

נָּֽיו   מָֽגִ י  בֵּ  י גַּ בִ עֲ בַּ אר  וָּ צַ יו בְּ לָ יָרוּץ אֵ

26  He runs to Him with a neck, With thick bosses 
of his shields.

ל כָֽסֶ י  לֵ ה עֲ ימָ פִּ שׂ  יַּעַ וֹ וַ  בּ לְ חֶ נָיו בְּ ה פָ סָּ  כִּֽי כִ
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27  For he has covered his face with his fat, And 
makes vigor over [his] confidence.

ים לִּֽ גַ דוּ לְ תְּ עַ תְ ר הִ שֶׁ  וֹ אֲ מ בוּ לָ שְׁ לֹא יֵ ים  תִּ בָּ וֹת  ד חָ כְ ים נִ רִ וֹן עָ  כּ שְׁ  יִּ וַ

28  And he inhabits cities cut off, houses not 
dwelt in, That have been ready to become 
heaps.

ם לָֽ נְ ץ מִ רֶ אָ ה לָ טֶּ  א יִ לֹֽ  וֹ וְ יל לֹא יָקוּם חֵ  ר וְ שַׁ  א יֶעְ לֹֽ

29  He is not rich, nor does his wealth rise, Nor 
does he stretch out their continuance on earth.

פִּֽיו  רוּחַ  יָסוּר בְּ ת וְ בֶ הָ לְ שַׁ שׁ  יַבֵּ וֹ תְּ  תּ יֹֽנַקְ ךְ  שֶׁ י חֹ נִּ א יָסוּר מִ לֹֽ

30  He does not turn aside from darkness, A 
flame dries up his tender branch, And he 
turns aside at the breath of His mouth!

וֹ תֽ מוּרָ יֶה תְ הְ א תִּ וְ שָׁ י  ה כִּ עָ תְ יו נִ שָּׁ   ן בשו בַּ מֵ ל יַאֲ אַ

31  Do not let him put credence in vanity, He has 
been deceived, For vanity is his exchange.

נָֽנָה  עֲ לֹא רַ וֹ  ת פָּ  כִ א וְ לֵ מָּ  וֹ תִּ וֹמ לֹא י בְּֽ

32  It is not completed in his day, And his 
bending branch is not green.

וֹ תֽ צָּ ת נִ יִ זַּ כַּ ךְ  לֵ שְׁ יַ וֹ וְ ר סְ ן בִּ פֶ גֶּ כַּ מֹס  יַחְ

33  He shakes off his unripe fruit as a vine, And 
casts off his blossom as an olive.
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ד שֹֽׁחַ י  לֵ אָֽהֳ ה  לָ כְ שׁ אָ אֵ מוּד וְ לְ נֵף גַּ ת חָ דַ כִּֽי עֲ

34  For the company of the profane [is] barren, 
And fire has consumed tents of bribery.

מָֽה  רְ ין מִ כִ תָּ נָם  טְ ן וּבִ וֶ לֹד אָ יָ ל וְ מָ רֹה עָ הָ

35  To conceive misery, and to bear iniquity, 
Even their heart prepares deceit.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 16

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

כֶֽם  לְּ כֻּ ל  מָ י עָ מֵ נַחֲ וֹת מְ  בּ ה רַ לֶּ  אֵ י כְ תִּ עְ מַ שָׁ

2  “I have heard many such things, Miserable 
comforters [are] you all.

נֶֽה  עֲ י תַ ךָ כִּ יצְ רִֽ  ה יַּמְ וֹ מַ י רוּחַ א רֵ בְ דִ ץ לְ קֵ הֲ

3  Is there an end to words of wind? Or what 
emboldens you that you answer?

ה  יעָ נִ אָ ים וְ לִּ מִ ם בְּ יכֶ לֵ ה עֲ ירָ בִּ חְ י אַ שִׁ  ת נַפְ חַ תַּ ם  כֶ שְׁ  ה לוּ יֵשׁ נַפְ רָ בֵּ  דַ ם אֲ כֶ כָּ י  נֹכִ ם אָ גַּ
שִֽׁי  וֹ רֹא מ ם בְּ יכֶ לֵ עֲ

4  I also, like you, might speak, If your soul were 
in my soul’s stead. I might join against you 
with words, And nod at you with my head.

שֹֽׂךְ  י יַחְ תַ פָ יד שְׂ נִ י וְ וֹ פִ מ ם בְּ כֶ צְ מִּ אַ אֲ

5  I might harden you with my mouth, And the 
moving of my lips might be sparing.

ךְ לֹֽ  י יַהֲ נִּ ה מִ ה מַ לָ דְּ חְ אַ י וְ בִ אֵ ךְ כְּ שֵׂ לֹא יֵחָ ה  רָ בְּ דַ אִֽם אֲ

6  If I speak, my pain is not restrained, And I 
cease—what goes from me?

תִֽי  דָ ל עֲ כָּ וֹתָ   מּ שִׁ  י הֲ נִ אָ לְ ה הֶ תָּ  ךְ עַ אַ
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7  Only, now, it has wearied me; You have 
desolated all my company,

נֶֽה  נַי יַעֲ פָ י בְּ שִׁ  חֲ י כַ ם בִּ יָּקָ יָה וַ ד הָ עֵ י לְ נִ טֵ מְ קְ וַֽתִּ

8  And You loathe me, For it has been a witness, 
And my failure rises up against me, It testifies 
in my face.

י ינָיו לִֽ וֹשׁ עֵ ט לְ י יִ רִ נָּיו צָ  שִׁ  י בְּ לַ ק עָ רַ י חָ נִ מֵ טְ שְׂ וַֽיִּ ף  רַ וֹ טָ  פּ אַ

9  His anger has torn, and He hates me, He has 
gnashed at me with His teeth, My adversary 
sharpens His eyes for me.

אֽוּן לָּ  מַ תְ י יִ לַ ד עָ יָי יַחַ חָ וּ לְ כּ ה הִ פָּ  רְ חֶ ם בְּ יהֶ פִ י בְּ לַ רוּ עָ עֲ פָּ

10  They have gaped on me with their mouth, In 
reproach they have struck my cheeks, 
Together they set themselves against me.

י טֵֽנִ  רְ ים יִ עִ שָׁ  י רְ דֵ ל יְ עַ יל וְ וִ ל עֲ ל אֶ י אֵ נִ ירֵ גִּ יַסְ

11  Elohim shuts me up to the perverse, And 
turns me over to the hands of the wicked.

ה רָֽ  טָּ  מַ וֹ לְ י ל נִ ימֵ קִ יְ י וַ נִ צֵ פְּ  צְ פַ וַֽיְ י  פִּ  רְ עָ ז בְּ חַ אָ י וְ נִ רֵ פְּ  רְ פַ וַֽיְ י  יתִ יִ ו הָ לֵ שָׁ

12  I have been at ease, and He breaks me, And 
He has laid hold on my neck, And He breaks 
me in pieces, And He raises me to Him for a 
mark.
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י תִ רָֽ  רֵ ץ מְ רֶ אָ פֹּךְ לָ  שְׁ  וֹל יִ מ לֹא יַחְ  י וְ וֹתַ י לְ ח כִּ לַּ פַ יו יְ בָּ  י רַ לַ וּ עָ יָסֹבּ

13  His archers go around against me. He split my 
reins, and does not spare, He pours out my 
gall to the earth.

בּֽוֹר  גִ י כְּ לַ ץ עָ ץ יָרֻ רֶ נֵי פָ פְּ ל  ץ עַ רֶ י פֶ נִ צֵ רְ פְ יִ

14  He breaks me—breach on breach, He runs on 
me as a mighty one.

נִֽי  רְ ר קַ פָ עָ י בֶ תִּ לְ עֹלַ י וְ דִּ לְ י גִ לֵ י עֲ תִּ רְ פַ תָּ ק  שַׂ

15  I have sewed sackcloth on my skin, And have 
rolled my horn in the dust.

מָֽוֶת  לְ י צַ פַּ  עַ פְ ל עַ עַ י וְ כִ י בֶ נִּ רוּ מִ מְ רְ מַ נַי חמרמרה חֳ פָּ

16  My face is foul with weeping, And on my 
eyelids [is] death-shade.

כָּֽה   י זַ תִ לָּ פִ וּֽתְ י  פָּ  כַ ס בְּ מָ לֹא חָ ל  עַ

17  Not for violence in my hands, And my prayer 
[is] pure.

תִֽי  קָ זַעֲ וֹם לְ ק י מָ הִ ל יְ וְֽאַ י  מִ י דָ סִּ כַ ל תְּ ץ אַ רֶ אֶ

18  O earth, do not cover my blood! And let there 
not be a place for my cry.

מִֽים וֹ ר מְּ י בַּ דִ הֲ שָׂ י וְ דִ ם עֵ יִ מַ שָּׁ   נֵּה בַ ה הִ תָּ  ם עַ גַּ

19  Also, now, behold, my witness [is] in the 
heavens, And my testifier in the high places.
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נִֽי י ה עֵ פָ לְ וֹהַ דָּ ל ל אֱ י אֶ עָ י רֵ יצַ לִ מְ

20  My interpreter [is] my friend, My eye has 
dropped to Elohim;

עֵֽהוּ  רֵ ם לְ דָ ן אָ וּֽבֶ הַּ  וֹ ל ם אֱ ר עִ בֶ גֶ ח לְ וֹכַ י וְ

21  And He reasons for a man with Elohim, As a 
son of man for his friend.

ךְ לֹֽ  הֱ וּב אֶ שׁ לֹא אָ ח  אֹרַ יוּ וְ תָ ר יֶאֱ פָּ  סְ נוֹת מִ שְׁ כִּֽי 

22  When a few years come, Then I go [on] the 
path of no return.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 17

י ים לִֽ רִ בָ כוּ קְ עָ זְ י נִ ה יָמַ לָ בָּ  י חֻ רוּחִ

1  “My spirit has been destroyed, My days 
extinguished—graves [are] for me.

נִֽי י ן עֵ לַ תָּ ם  וֹתָ ר מְּ הַ י וּבְ דִ מָּ  ים עִ לִ תֻ לֹא הֲ ם  אִ

2  If not—mockeries [are] with me. And my eye 
lodges in their provocations.

קֵֽעַ  תָּ  י יִ יָדִ מִֽי הוּא לְ ךְ  מָּ  י עִ נִ בֵ רְ ה נָּא עָ שִֽׂימָ

3  Now place my pledge with You; Who is he that 
strikes hand with me?

מֵֽם רֹ לֹא תְ ן  כֵּ ל  ל עַ כֶ שָּׂ  תָּ מִּ  נְ פַ ם צָ בָּ כִּֽי לִ

4  For You have hidden their heart from 
understanding, Therefore You do not exalt 
them.

נָה לֶֽ כְ נָיו תִּ ינֵי בָ עֵ ים וְ עִ יד רֵ ק יַגִּ לֶ חֵ לְ

5  For a portion he shows friendship, And the 
eyes of his sons are consumed.

יֶֽה  אֶֽהְ ים  נִ פָ ת לְ תֹפֶ ים וְ מִּ שֹׁל עַ  מְ י לִ נִ גַ צִּ וְֽהִ

6  And He set me up for a proverb of the peoples, 
And I am a wonder before them.

ם לָּֽ  כֻּ ל  צֵּ כַּ י  רַ וִֽיצֻ י  ינִ שׂ עֵ עַ כַּ  הּ מִ כַ תֵּ  וַ

90



7  And my eye is dim from sorrow, And my 
members—all of them—as a shadow.

ר רָֽ עֹ תְ נֵף יִ ל חָ י עַ נָקִ ל זֹאת וְ ים עַ רִ שָׁ  וּ יְ שֹׁמּ יָ

8  The upright are astonished at this, and the 
innocent stirs himself up against the profane.

ץ יף אֹֽמֶ ם יֹסִ יִ ר יָדַ הָ וּֽטֳ וֹ   כּ רְ יק דַּ דִּ ז צַ יֹאחֵ וְ

9  And the righteous lays hold [on] his way, And 
the clean of hands adds strength.

כָֽם  ם חָ כֶ א בָ צָ מְ א אֶ לֹֽ  בוּ וּבֹאוּ נָא וְ שֻׁ  תָּ ם  לָּ כֻּ ם  וְֽאוּלָ

10  But please return and come in, all of you, And 
I do not find a wise man among you.

בִֽי  בָ י לְ שֵׁ  וֹרָ קוּ מ תְּ י נִ מֹּתַ  רוּ זִ בְ י עָ יָמַ

11  My days have passed by, My plans have been 
broken off, The possessions of my heart!

ךְ שֶׁ נֵי חֹֽ פְּ  וֹב מִ ר וֹר קָ ימוּ א וֹם יָשִׂ י ה לְ לָ יְ לַ

12  They appoint night for day, Light [is] near 
because of darkness.

עָֽי צוּ י יְ תִּ דְ פַּ  ךְ רִ שֶׁ חֹ י בַּ יתִ בֵּ וֹל  א שְׁ וֶּה  קַ ם אֲ אִ

13  If I wait—Sheol [is] my house, In darkness I 
have spread out my bed.

מָּֽה   רִ י לָֽ חֹתִ אֲ י וַ מִּ ה אִ תָּ  י אָ בִ י אָ אתִ רָ ת קָ חַ שַּׁ   לַ
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14  To corruption I have called: You [are] my 
father. To the worm: My mother and my sister.

נָּה רֶֽ וּ שׁ י יְ י מִ תִ וָ קְ תִ י וְ תִ וָ קְ וֹ תִ פ יֵּה אֵ אַ וְ

15  And where [is] my hope now? Indeed, my 
hope, who beholds it?

ת נָֽחַ ר  פָ ל עָ ד עַ ם יַחַ נָה אִ דְ רַ תֵּ אֹל  שְׁ י  דֵּ בַּ

16  You go down [to] the parts of Sheol, If we may 
rest together on the dust.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 18

מַֽר יֹּא י וַ חִ שֻּׁ   ד הַ דַּ לְ ן בִּ יַּעַ וַ

1  And Bildad the Shuhite answers and says:

בֵּֽר   דַ ר נְ חַ אַ ינוּ וְ בִ תָּ ין  לִּ מִ י לְ צֵ נְ ימוּן קִ שִׂ נָה תְּ ד אָ עַ

2  “When do you set an end to words? Consider, 
and afterward we speak.

כֶֽם ינֵי עֵ ינוּ בְּ מִ טְ ה נִ מָ הֵ בְּ נוּ כַ בְ שַׁ  וּעַ נֶחְ דּ מַ

3  Why have we been reckoned as livestock? We 
have been defiled in your eyes!

וֹ  קֹמֽ מְּ ק צוּר מִ תַּ  יֶעְ ץ וְ רֶ זַב אָ עָ תֵּ ךָ  נְ עַ מַ לְ וֹ הַ  פּ אַ וֹ בְּ  שׁ ף נַפְ טֹֽרֵ

4  He is tearing himself in his anger. Is earth 
forsaken for your sake? And is a rock removed 
from its place?

וֹ שּֽׁ   יב אִ בִ שְׁ הּ  גַּ א יִ לֹֽ  ךְ וְ עָ דְ ים יִ עִ שָׁ  וֹר רְ ם א גַּ

5  Also, the light of the wicked is extinguished. 
And there does not shine a spark of his fire.

עָֽךְ  דְ יו יִ לָ וֹ עָ נֵר וֹ וְ ל הֳ אָ ךְ בְּ שַׁ  וֹר חָ א

6  The light has been dark in his tent, And his 
lamp over him is extinguished.

וֹ תֽ צָ הוּ עֲ יכֵ לִ שְׁ  וְֽתַ וֹ  וֹנ י א דֵ עֲ רוּ צַ יֵֽצְ
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7  The steps of his strength are restricted, And his 
own counsel casts him down.

ךְ לָּֽ  הַ תְ ה יִ כָ בָ ל שְׂ עַ יו וְ לָ גְ רַ ת בְּ שֶׁ  רֶ ח בְּ לַּ שֻׁ כִּֽי 

8  For he is sent into a net by his own feet, And he 
habitually walks on a snare.

מִּֽים  יו צַ לָ זֵק עָ ח יַחֲ פָּ ב  קֵ עָ ז בְּ יֹאחֵ

9  A trap seizes on the heel, The designing 
prevails over him.

תִֽיב י נָ לֵ וֹ עֲ  תּ דְ כֻּ  לְ וֹ וּמַ ל בְ ץ חַ רֶ אָ מוּן בָּ טָ

10  His cord is hidden in the earth, And his trap 
on the path.

יו לָֽ גְ רַ יצֻהוּ לְ פִ הֱ וֹת וֶ ה לָּ הוּ בַ תֻ בִּֽעֲ יב  בִ סָ

11  Terrors have terrified him all around, And 
they have scattered him—at his feet.

וֹ עֽ לְ צַ וֹן לְ יד נָכ אֵ וֹ וְ ב אֹנ עֵ י רָ הִ יְ

12  His sorrow is hungry, And calamity is ready 
at his side.

מָֽוֶת וֹר  כ יו בְּ דָּ בַּ ל  וֹ יֹאכַ וֹר י ע דֵּ בַּ ל  יֹאכַ

13  It consumes the parts of his skin, Death’s 
firstborn consumes his parts.

הֽוֹת לָּ בַּ ךְ  לֶ מֶ הוּ לְ דֵ עִ צְ תַ וֹ וְ ח טַ בְ וֹ מִ ל הֳ אָ ק מֵ נָּתֵ יִ
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14  His confidence is drawn from his tent, And it 
causes him to step to the king of terrors.

ית רִֽ  פְ הוּ גָ ל נָוֵ ה עַ זֹרֶ וֹ יְ י ל לִ בְּ וֹ מִ ל הֳ אָ וֹן בְּ  כּ שְׁ  תִּ

15  It dwells in his tent—out of his provender, 
Sulfur is scattered over his habitation.

וֹ  ירֽ צִ ל קְ מַּ  ל יִ עַ מַּ  וּ וּמִ שׁ בָ יו יִ שָׁ  שָֽׁרָ  ת  חַ תַּ  מִ

16  From beneath his roots are dried up, And 
from above his crop is cut off.

נֵי חֽוּץ פְּ ל  וֹ עַ ם ל שֵׁ לֹא   ץ וְ רֶ י אָ נִּ ד מִ בַ וֹ אָ ר זִֽכְ

17  His memorial has perished from the land, 
And he has no name on the street.

הוּ דֻּֽ  נִ ל יְ בֵ תֵּ  וּֽמִ ךְ  שֶׁ ל חֹ וֹר אֶ א הוּ מֵ פֻ דְּ יֶהְ

18  They thrust him from light to darkness, And 
cast him out from the habitable earth.

יו רָֽ גוּ מְ יד בִּ רִ ין שָׂ אֵ וֹ וְ  מּ עַ ד בְּ לֹא נֶכֶ  וֹ וְ ין ל לֹא נִ

19  He has no continuator, Nor successor among 
his people, And none is remaining in his 
dwellings.

ר שָֽׂעַ זוּ  חֲ ים אָ מֹנִ דְ קַ ים וְ רֹנִ חֲ וּ אַ מּ שַׁ וֹ נָ וֹמ ל י עַ

20  At this day, those [in the] west have been 
astonished, And those [in the] east have taken 
fright.

95



אֵֽל ע  דַֽ לֹא יָ וֹם  ק זֶה מְ ל וְ וָּ וֹת עַ נ כְּ שְׁ  לֶּה מִ  ךְ אֵ אַ

21  Only these [are] dwelling places of the 
perverse, And this [is] the place Elohim has 
not known.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 19

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

ים לִּֽ מִ י בְ אוּנַנִ כְּ דַ וּֽתְ י  שִׁ  יוּן נַפְ וֹגְ  נָה תּ ד אָ עַ

2  “Until when do you afflict my soul, And bruise 
me with words?

י רוּ לִֽ כְּ הְ תַּ וּ  בֹשׁ א תֵ לֹֽ י  ימוּנִ לִ כְ תַּ ים  מִ עָ פְּ ר  שֶׂ זֶה עֶ

3  These ten times you put me to shame, you do 
not blush. You make yourselves strange to me
—

תִֽי  וּגָ שׁ ין מְ לִ תָּ י  תִּ י אִ יתִ גִ שָׁ נָם  מְ ף אָ אַ וְ

4  And also—truly, I have erred, My error 
remains with me.

תִּֽי  פָּ  רְ י חֶ לַ יחוּ עָ וֹכִ ת ילוּ וְ דִּ גְ תַּ י  לַ נָם עָ מְ ם אָ אִ

5  If, truly, you magnify yourselves over me, And 
decide my reproach against me;

קִּֽיף  י הִ לַ וֹ עָ צוּד י וּמְ נִ תָ וְּ הַּ עִ וֹ ל י אֱ וֹ כִּ פ עוּ אֵ דְּֽ

6  Know now, that Elohim turned me upside 
down, And has set around His net against me,

פָּֽט   שְׁ  ין מִ אֵ ע וְ וַּ שַׁ  נֶה אֲ עָ לֹא אֵ  ס וְ מָ ק חָ עַ צְ ן אֶ הֵ
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7  Behold, I cry out—violence, and am not 
answered, I cry aloud, and there is no 
judgment.

שִֽׂים ךְ יָ שֶׁ י חֹ וֹתַ יב תִ ל נְ עַ וֹר וְ ב עֱ לֹא אֶ  ר וְ דַ י גָ חִ רְ אָ

8  He hedged up my way, and I do not pass over, 
And He places darkness on my paths.

שִֽׁי  ת רֹא רֶ טֶ ר עֲ יָּסַ יט וַ שִׁ  פְ י הִ לַ עָ י מֵ וֹדִ ב כְּ

9  He has stripped my honor from off me, And He 
turns the crown from my head.

תִֽי  וָ קְ ץ תִּ עֵ כָּ ע  סַּ יַּ ךְ וַ לַ אֵ יב וָ בִ י סָ נִ צֵ תְּ יִ

10  He breaks me down all around, and I go, And 
removes my hope like a tree.

יו רָֽ  צָ וֹ כְ י ל נִ בֵ שְׁ  יַּחְ וֹ וַ  פּ י אַ לַ ר עָ יַּחַ וַ

11  And He kindles His anger against me, And 
reckons me to Him as His adversaries.

י לִֽ הֳ אָ יב לְ בִ נוּ סָ יַּחֲ ם וַ כָּ  רְ י דַּ לַ וּ עָ יָּסֹלּ יו וַ דוּדָ ד יָבֹאוּ גְ יַחַ

12  His troops come in together, And they raise 
up their way against me, And encamp around 
my tent.

י מֶּֽנִּ   ךְ זָרוּ מִ י אַ עַ יֹדְ יק וְ חִ רְ י הִ לַ עָ י מֵ חַ אַ
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13  He has put my brothers far off from me, And 
my acquaintances have surely been estranged 
from me.

י חֽוּנִ כֵ שְׁ י  עַ יֻדָּ וּֽמְ י  וֹבָ ר לוּ קְ דְ חָ

14  My neighbors have ceased And my familiar 
friends have forgotten me,

הֶֽם ינֵי עֵ י בְ יתִ יִ י הָ רִ י נָכְ נִ בֻ שְׁ  חְ תַּ זָר  י לְ הֹתַ מְ אַ י וְ יתִ י בֵ רֵ גָּ

15  Sojourners of my house and my maids, 
Reckon me for a stranger; I have been an alien 
in their eyes.

וֹ  נֶּן לֽ  חַ תְ י אֶ וֹ פִ מ נֶה בְּ לֹא יַעֲ  י וְ אתִ רָ י קָ דִּ בְ עַ לְ

16  I have called to my servant, And he does not 
answer, With my mouth I make supplication 
to him.

נִֽי  טְ נֵי בִ בְ י לִ נֹּתִ  חַ י וְ תִּ שְׁ  אִ ה לְ חִֽי זָרָ רוּ

17  My spirit is strange to my wife, And my favors 
to the sons of my [mother’s] womb.

בִֽי רוּ  בְּ דַ יְ ה וַ קוּמָ י אָ סוּ בִ אֲ ים מָ ילִ וִ ם עֲ גַּ

18  Also sucklings have despised me, I rise, and 
they speak against me.

בִֽי כוּ  פְּ  י נֶהְ תִּ בְ הַ זֶֽה אָ  י וְ וֹדִ י ס תֵ ל מְ כָּ י  בוּנִ תִּֽעֲ
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19  All the men of my counsel detest me, And 
those I have loved, Have been turned against 
me.

נָּֽי   שִׁ וֹר  ע ה בְּ טָ לְּ מַ תְ אֶ י וָ מִ צְ ה עַ קָ בְ י דָּ רִ שָׂ בְ י וּבִ וֹרִ ע בְּ

20  To my skin and to my flesh My bone has 
cleaved, And I deliver myself with the skin of 
my teeth.

בִּֽי ה  עָ הַּ נָגְ וֹ ל י יַד אֱ י כִּ עָ ם רֵ תֶּ  י אַ נֻּנִ  י חָ נֻּנִ  חָ

21  Pity me, pity me, you my friends, For the 
hand of Elohim has struck against me.

בָּֽעוּ   שְׂ לֹא תִ י  רִ שָׂ בְּ ל וּמִ וֹ אֵ מ י כְ נִ פֻ דְּ רְ ה תִּ מָּ  לָ

22  Why do you pursue me as Elohim? And are 
not satisfied with my flesh?

חָֽקוּ יֻ ר וְ פֶ סֵּ  בַּ ן  תֵּ  מִֽי יִ י  לָּ  בוּן מִ תְ כָּ  יִ וֹ וְ פ ן אֵ תֵּ  מִֽי יִ

23  Who grants now, that my words may be 
written? Who grants that they may be 
inscribed in a scroll?

בֽוּן צְ וּר יֵחָ צּ בַּ ד  עַ ת לָ רֶ עֹפָ זֶל וְ רְ בַּ ט  עֵ בְּ

24  With a pen of iron and lead—They may be 
hewn in a rock forever.

ר יָקֽוּם פָ ל עָ וֹן עַ ר חֲ אַ י וְ י חָ לִ גֹּאֲ י  תִּ עְ י יָדַ נִ אֲ וַ
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25  That—I have known my Redeemer, The 
Living and the Last, For He raises the dust.

הַּ וֹ  לֽ זֶה אֱ אֶֽחֱ י  רִ שָׂ בְּ פוּ זֹאת וּמִ קְּ י נִ רִֽ וֹ ר ע חַ אַ וְ

26  And after my skin has surrounded this [body], 
Then from my flesh I see Elohim—

קִֽי  חֵ י בְּ יֹתַ לְ לוּ כִ כָּ לֹא זָר   אוּ וְ ינַי רָ עֵ י וְ זֶה לִּ אֶֽחֱ י  נִ ר אֲ שֶׁ  אֲ

27  Whom I see on my side, And my eyes have 
beheld, and not a stranger, My reins have 
been consumed in my bosom.

בִֽי א  צָ מְ ר נִ בָ שׁ דָּ שֹׁרֶ  וֹ וְ ף ל דָּ רְ ה נִּ רוּ מַ י תֹאמְ כִּ

28  But you say, Why do we pursue after him? 
And the root of the matter has been found in 
me.

וּן דּֽ שַׁ עוּן שדין  דְ תֵּ ן  עַ מַ ב לְ רֶ וֺנוֹת חָ  ה עֲ מָ כִּֽי חֵ ב  רֶ נֵי חֶ פְּ  ם מִ כֶ וּרוּ לָ גּ

29  Be afraid because of the sword, For the 
punishments of the sword [are] furious, That 
you may know that [there is] a judgment.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 20

מַֽר יֹּא י וַ תִ מָ נַּֽעֲ   ר הַ ן צֹפַ יַּעַ וַ

1  And Zophar the Naamathite answers and says:

בִֽי י  שִׁ בוּר חוּ עֲ י וּבַ יבוּנִ שִׁ  י יְ פַּ  עִ ן שְׂ כֵ לָ

2  “Therefore my thoughts cause me to answer, 
And because of my sensations in me.

י נֵֽנִ  י יַעֲ ינָתִ מִֽבִּ רוּחַ  ע וְ מָ שְׁ  י אֶ תִ מָּ  לִ ר כְּ מוּסַ

3  I hear the discipline of my shame, And the 
spirit of my understanding causes me to 
answer:

ץ אָֽרֶ י  לֵ ם עֲ דָ ים אָ י שִׂ נִּ ד מִ י עַ נִּ תָּ מִ  עְ זֹאת יָדַ הֲ

4  Have you known this from antiquity? Since the 
placing of man on earth?

ע גַ רָֽ י  דֵ נֵף עֲ ת חָ חַ מְ שִׂ וֹב וְ ר קָּ ים מִ עִ שָׁ  נַת רְ נְ י רִ כִּ

5  That the singing of the wicked [is] short, And 
the joy of the profane for a moment,

גִּֽיעַ ב יַ עָ וֹ לָ  רֹאשׁ וֹ וְ יא ם שִׂ יִ מַ שָּׁ   לֶה לַ ם יַעֲ אִ

6  Though his excellence goes up to the heavens, 
He strikes his head against a cloud—

וֹ יּֽ  רוּ אַ יו יֹאמְ ד רֹאָ ח יֹאבֵ נֶצַ וֹ לָ לֲל כְּֽגֶ
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7  He perishes as his own dung forever, His 
beholders say, Where [is] he?

לָה יְ וֹן לָֽ י זְ חֶ ד כְּ יֻדַּ אוּהוּ וְ צָ מְ לֹא יִ  וֹם יָעוּף וְ ל חֲ כַּ

8  He flees as a dream, and they do not find him, 
And he is driven away as a vision of the night,

וֹ  וֹמֽ ק וּ מְ נּ וּרֶ שׁ וֹד תְּ לֹא ע  יף וְ וֹסִ לֹא ת  וּ וְ תּ זָפַ שְׁ ן  יִ עַ

9  The eye has not seen him, and does not add. 
And his place does not behold him again.

וֹ וֹנֽ נָה א בְ שֵׁ  תָּ יו  יָדָ ים וְ לִּ וּ דַ צּ רַ נָיו יְ בָּ

10  His sons oppress the poor, And his hands give 
back his wealth.

כָּֽב   שְׁ  ר תִּ פָ ל עָ וֹ עַ  מּ עִ יו וְ לוּמָ אוּ עלומו עֲ לְ יו מָ וֹתָ מ צְ עַ

11  His bones have been full of his youth, and it 
lies down with him on the dust.

וֹ וֹנֽ  שׁ ת לְ חַ תַּ נָּה  ידֶ חִ ה יַכְ עָ יו רָ פִ יק בְּ תִּ מְ תַּ ם  אִ

12  Though he sweetens evil in his mouth, hides it 
under his tongue,

וֹ כּֽ  וֹךְ חִ ת נָּה בְּ נָעֶ מְ יִ נָּה וְ בֶ זְ יַֽעַ לֹא   יהָ וְ לֶ מֹל עָ יַחְ

13  has pity on it, and does not forsake it, and 
keeps it back in the midst of his palate,

וֹ בּֽ  רְ קִ ים בְּ נִ תָ פְּ ת  וֹרַ ר ךְ מְ פָּ  יו נֶהְ עָ מֵ וֹ בְּ מ חְ לַ
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14  his food is turned in his bowels, the bitterness 
of cobras [is] in his heart.

אֵֽל וּ  נּ שֶׁ  וֹרִ וֹ י נ טְ בִּ וּ מִ נּ אֶ קִ יְ ע וַ לַ בָּ ל  יִ חַ

15  He has swallowed wealth, and vomits it. 
Elohim drives it out from his belly.

עֶֽה  פְ וֹן אֶ  שׁ הוּ לְ גֵ רְ תַּֽהַ  ינָק  ים יִ נִ תָ פְּ רֹאשׁ 

16  He sucks [the] gall of cobras, the tongue of a 
viper slays him.

אָֽה  מְ חֶ שׁ וְ בַ י דְּ לֵ י נַחֲ רֵ וֹת נַהֲ  גּ לַ פְ א בִ ל יֵרֶ אַ

17  He does not look on streams, Flowing of 
brooks of honey and butter.

ס לֹֽ  לֹא יַעֲ  וֹ וְ ת מוּרָ יל תְּ חֵ ע כְּ לָ בְ לֹא יִ  ע וְ יב יָגָ שִׁ  מֵ

18  He is giving back [what] he labored for, and 
does not consume [it]; As a bulwark [is] his 
exchange, and he does not exult.

נֵֽהוּ  בֶ לֹא יִ  זַל וְ ת גָּ יִ בַּ ים  לִּ זַב דַּ ץ עָ צַּ כִּֽי רִ

19  For he oppressed—he forsook the poor, He 
has taken a house away violently, And he does 
not build it.

ט לֵּֽ  מַ לֹא יְ וֹ  מוּד חֲ וֹ בַּ נ טְ בִ ו בְּ לֵ שָׁ ע  לֹא יָדַ י  כִּ

20  For he has not known ease in his belly. With 
his desirable thing he does not deliver himself.
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וֹ יל טוּבֽ לֹא יָחִ ן  כֵּ ל  וֹ עַ ל כְ אָ יד לְ רִ ין שָׂ אֵ

21  There is not a remnant to his food, Therefore 
his good does not stay.

וּ אֶֽנּ וֹ ב ל תְּ מֵ ל יַד עָ כָּ וֹ  ר ל וֹ יֵצֶ ק פְ לֹאות שִׂ  מְ בִּ

22  In the fullness of his sufficiency he is 
constricted. Every perverse hand meets him.

וֹ חוּמֽ לְ וֹ בִּ ימ לֵ ר עָ טֵ יַמְ וֹ וְ  פּ וֹן אַ ר וֹ חֲ  ח בּ לַּ שַׁ יְֽ וֹ  נ טְ א בִ לֵּ מַ י לְ הִ יְ

23  It comes to pass, at the filling of his belly, He 
sends forth against him The fierceness of His 
anger, Indeed, He rains on him in his eating.

שָֽׁה  חוּ ת נְ שֶׁ  הוּ קֶ פֵ לְ חְ תַּ זֶל  רְ בַּ ק  שֶׁ נֵּ ח מִ רַ בְ יִ

24  He flees from an iron weapon, A bow of 
bronze passes through him.

מִֽים  יו אֵ לָ לֹךְ עָ  וֹ יַהֲ ת רֹרָ מִֽמְּ ק  רָ ה וּבָ וָ גֵּ א מִ יֵּצֵ ף וַ לַ שָׁ

25  One has drawn, And it comes out from the 
body, And a glittering weapon proceeds from 
his gall. Terrors [are] on him.

וֹ  לֽ הֳ אָ יד בְּ רִ ע שָׂ ח יֵרַ פָּ א נֻ לֹֽ שׁ  הוּ אֵ לֵ כְ אָ וּנָיו תְּ פּ צְ מוּן לִ ךְ טָ שֶׁ ל חֹ כָּ

26  All darkness is hid for his treasures, A fire not 
blown consumes him, The remnant is broken 
in his tent.

וֹ  ה לֽ מָ וֹמָ ק תְ ץ מִ רֶ אֶ וֹ וְ וֺנ  ם עֲ יִ מַ שָׁ וּ  לּ גַ יְ
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27  The heavens reveal his iniquity, And earth is 
raising itself against him.

וֹ פּֽ  וֹם אַ י וֹת בְּ ר גָּ וֹ נִ ית בֵּ בוּל  ל יְ גֶ יִ

28  The increase of his house is removed, Poured 
forth in a day of His anger.

אֵֽל  וֹ מֵ ר מְ ת אִ לַ נַחֲ ים וְ לֹהִ  אֱ ע מֵ שָׁ  ם רָ דָ ק אָ חֵֽלֶ זֶה 

29  This [is] the portion of a wicked man from 
Elohim. And an inheritance appointed him by 
Elohim.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 21

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

כֶֽם י חוּמֹֽתֵ נְ תַּ י זֹאת  הִ י וּתְ תִ לָּ וֹעַ מִ מ שָׁ עוּ  מְ שִׁ

2  “Hear my word diligently, And this is your 
consolation.

עִֽיג  לְ י תַ רִ בְּ ר דַּ חַ אַ ר וְ בֵּ  דַ י אֲ נֹכִ אָ י וְ אוּנִ שָׂ

3  Bear with me, and I speak, And after my 
speaking—you may deride.

חִֽי ר רוּ צַ קְ לֹא תִ וּעַ  דּ ם מַ אִ י וְ יחִ ם שִׂ דָ אָ י לְ נֹכִ אָ הֶ

4  [Is] my complaint [against] man? And if [so], 
why may my temper not become short?

פֶּֽה  ל  ימוּ יָד עַ שִׂ וּ וְ מּ שַׁ  הָ י וְ לַ נוּ אֵ פְּ

5  Turn to me, and be astonished, And put hand 
to mouth.

צֽוּת לָּ  פַּ י  רִ שָׂ ז בְּ חַ אָ י וְ תִּ לְ הָ בְ נִ י וְ תִּ רְ ם זָכַ אִ וְ

6  Indeed, if I have remembered, then I have 
been troubled. And my flesh has taken fright.

ל חָֽיִ רוּ  בְ ם גָּ קוּ גַּ תְ יוּ עָ חְ ים יִ עִ שָׁ  וּעַ רְ דּ מַ

7  Why do the wicked live? They have become 
old, Indeed, they have been mighty in wealth.
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הֶֽם ינֵי עֵ ם לְ יהֶ אֵ צָ אֱ צֶ ם וְ מָּ  ם עִ נֵיהֶ פְ וֹן לִ ם נָכ עָ זַרְ

8  Their seed is established, Before their face with 
them, And their offspring before their eyes.

הֶֽם י לֵ הַּ עֲ וֹ ל ט אֱ בֶ שֵׁ לֹא   ד וְ חַ פָּ  וֹם מִ ל שָׁ ם  יהֶ תֵּ  בָּ

9  Their houses [are] peace without fear, Nor [is] 
a rod of Elohim on them.

כֵּֽל   שַׁ  לֹא תְ  וֹ וְ ת רָ פָּ ט  לֵּ  פַ ל תְּ עִ לֹא יַגְ  ר וְ בַּ וֹ עִ וֹר  שׁ

10  His bullock breeds without fail. His cow 
brings forth safely, and does not miscarry.

וּן דֽ קֵּ  רַ ם יְ יהֶ דֵ יַלְ ם וְ יהֶ ילֵ וִ צֹּאן עֲ  חוּ כַ לְּ שַׁ  יְ

11  They send forth their sucklings as a flock, And 
their children skip,

גָֽב וֹל עוּ ק חוּ לְ מְ שְׂ יִ וֹר וְ  נּ כִ תֹף וְ אוּ כְּ שְׂ יִ

12  They lift [themselves] up at timbrel and harp, 
And rejoice at the sound of a pipe.

וּ חָֽתּ וֹל יֵ א שְׁ ע  גַ רֶ ם וּבְ יהֶ מֵ וֹב יְ  טּ וּ בַ לּ כַ יבלו יְ

13  They wear out their days in good, And in a 
moment go down [to] Sheol.

נוּ פָֽצְ  לֹא חָ יךָ  כֶ רָ ת דְּ עַ דַ וּ וְ נּ מֶּ  ל סוּר מִ אֵ רוּ לָ יֹּאמְ וַ

14  And they say to Elohim, Turn aside from us, 
And the knowledge of Your ways We have not 
desired.
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וֹ בּֽ ע  גַּ פְ י נִ יל כִּ וֹעִ  ה נּ וּ וּמַ נּ דֶ בְ נַֽעַ כִּֽי  י  דַּ שַׁ ה  מַ

15  What [is] the Mighty One that we serve Him? 
And what do we profit when we meet with 
Him?

י מֶֽנִּ ה  קָ חֲ ים רָ עִ שָׁ  ת רְ צַ ם עֲ ם טוּבָ יָדָ לֹא בְ ן  הֵ

16  Behold, their good [is] not in their hand (The 
counsel of the wicked Has been far from me).

וֹ פּֽ  אַ ק בְּ לֵּ חַ ים יְ לִ בָ ם חֲ ידָ וֹ אֵ ימ לֵ יָבֹא עָ ךְ וְ עָ דְ ים יִ עִ שָׁ  ה נֵר רְ מָּ  כַּ

17  How often is the lamp of the wicked 
extinguished, And their calamity comes on 
them? He apportions pangs in His anger.

פָֽה וּ סוּ תּ נָבַ מֹץ גְּ נֵי רוּחַ וּכְ פְ ן לִ בֶ תֶ יוּ כְּ הְ יִ

18  They are as straw before wind, And as chaff a 
windstorm has stolen away,

ע דָֽ יֵ יו וְ לָ ם אֵ לֵּ שַׁ  וֹ יְ וֹנ נָיו א בָ פֹּן לְ  צְ הַּ יִ וֹ ל אֱ

19  Elohim lays up for his sons his sorrow, He 
gives repayment to him—and he knows.

תֶּֽה   שְׁ  י יִ דַּ שַׁ ת  מַ חֲ וֹ וּמֵ יד ינָיו כִּ אוּ עינו עֵ רְ יִ

20  His own eyes see his destruction, And he 
drinks of the wrath of the Mighty.

צָּֽצוּ  יו חֻ שָׁ  דָ ר חֳ פַּ  סְ יו וּמִ רָ חֲ וֹ אַ ית בֵ וֹ בְּ צ פְ ה חֶ י מַ כִּ
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21  For what [is] his delight in his house after 
him, And the number of his months cut off?

פּֽוֹט  שְׁ  ים יִ מִ הוּא רָ ת וְ עַ ד דָּ מֶּ  לַ ל יְ אֵ לְ הַ

22  Does [one] teach knowledge to Elohim, Since 
He judges [those] on high?

יו לֵֽ שָׁ  נַן וְ אֲ לְ שַׁ וֹ   לּ כֻּ וֹ   מּ תֻּ ם  צֶ עֶ זֶה יָמוּת בְּ

23  This [one] dies in his perfect strength, Wholly 
at ease and quiet.

קֶּֽה   שֻׁ  יו יְ וֹתָ מ צְ ב וּמֹחַ עַ לָ אוּ חָ לְ ינָיו מָ טִ עֲ

24  His breasts have been full of milk, And 
marrow moistens his bones.

בָֽה וֹ  טּ ל בַּ כַ א אָ לֹֽ  ה וְ רָ שׁ מָ נֶפֶ זֶה יָמוּת בְּ וְ

25  And this [one] dies with a bitter soul, And has 
not eaten with gladness.

הֶֽם י לֵ ה עֲ סֶּ  כַ ה תְּ מָּ  רִ בוּ וְ כָּ  שְׁ  ר יִ פָ ל עָ ד עַ יַחַ

26  Together they lie down on the dust, And the 
worm covers them over.

מֹֽסוּ חְ תַּ י  לַ וֹת עָ  מּ זִ ם וּמְ יכֶ וֹתֵ בֽ שְׁ  חְ י מַ תִּ עְ ן יָדַ הֵ

27  Behold, I have known your thoughts, And the 
schemes against me you do wrongfully.

עִֽים  שָׁ  וֹת רְ נ כְּ שְׁ  ל מִ יֵּה אֹהֶ אַ יב וְ ית נָדִ יֵּה בֵ רוּ אַ י תֹֽאמְ כִּ
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28  For you say, Where [is] the house of the 
noble? And where the tent—the dwelling 
places of the wicked?

כֵּֽרוּ  נַ לֹא תְ ם  אֹתֹתָ ךְ וְ רֶ י דָ רֵ וֹבְ ם ע תֶּ  לְ אֶ שְׁ לֹא   הֲ

29  Have you not asked those passing by the way? 
And do you not know their signs?

בָֽלוּ וֹת יוּ ר בָ וֹם עֲ י ע לְ ךְ רָ שֶׂ יד יֵחָ וֹם אֵ י י לְ כִּ

30  That the wicked is spared to a day of calamity. 
They are brought to a day of wrath.

וֹ  ם לֽ לֶּ  שַׁ  י יְ ה מִ שָׂ הֽוּא עָ וֹ וְ  כּ רְ נָיו דַּ פָּ ל  יד עַ מִֽי יַגִּ

31  Who declares his way to his face? And [for] 
that which he has done, Who gives repayment 
to him?

קֽוֹד שְׁ  ישׁ יִ דִ ל גָּ וְֽעַ ל  וֹת יוּבָ ר בָ קְ הוּא לִ וְ

32  And he is brought to the graves, And a watch 
is kept over the heap.

פָּֽר   סְ ין מִ נָיו אֵ פָ וֹךְ וּלְ  שׁ מְ ם יִ דָ ל אָ כָּ יו  רָ חֲ אַ ל וְ י נָחַ בֵ גְ וֹ רִ קוּ ל מָֽתְ

33  The clods of the valley have been sweet to 
him, And he draws every man after him, And 
there is no numbering before him.

ל מָֽעַ ר  אַ שְׁ  ם נִ יכֶ שֽׁוּבֹתֵ  ל וּתְ בֶ י הָ מוּנִ נַחֲ יךְ תְּ אֵ וְ
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34  And how do you comfort me [with] vanity, 
And trespass has been left in your answers?”
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IYOV — JOB, CHAPTER 22

מַֽר יֹּא י וַ נִ מָ תֵּ הַֽ ז  יפַ לִ ן אֱ יַּעַ וַ

1  And Eliphaz the Temanite answers and says:

כִּֽיל  שְׂ וֹ מַ ימ לֵ כֹּן עָ  סְ כִּֽי יִ ר  בֶ ן גָּ כָּ  סְ ל יִ אֵ לְ הַ

2  “Is a man profitable to Elohim, Because a wise 
man is profitable to himself?

כֶֽיךָ  רָ ם דְּ תֵּ  כִּֽי תַ ע  צַ בֶּ ם  אִ ק וְ דָּ צְ י תִ י כִּ דַּ שַׁ  ץ לְ פֶ חֵ הַ

3  Is it a delight to the Mighty One That you are 
righteous? Is it gain, That you make your ways 
perfect?

פָּֽט   שְׁ  מִּ ךָ בַּ מְּ וֹא עִ ךָ יָב יחֶ ךָ יֹכִ תְ אָ רְ יִּ הֲֽמִ

4  Because of your reverence Does He reason 
[with] you? He enters with you into judgment:

תֶֽיךָ וֺנֹ  עֲ ץ לַ אֵֽין קֵ  ה וְ בָּ ךָ רַ עָֽתְ  לֹא רָ  הֲ

5  Is your wickedness not abundant? And there is 
no end to your iniquities.

שִֽׁיט   פְ תַּ ים  רוּמִּ י עֲ דֵ גְ נָּם וּבִ יךָ חִ חֶ בֹּל אַ  חְ כִּֽי תַ

6  For you take a pledge of your brother for 
nothing, And you strip off the garments of the 
naked.

ם חֶ נַֽע לָֽ  תִּֽמְ ב  עֵ רָ ה וּמֵ קֶ שְׁ  תַּ יֵף  ם עָ יִ לֹא מַ
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7  You do not cause the weary to drink water, 
And you withhold bread from the hungry.

בָּֽהּ  ב  שֶׁ ים יֵ נִ וּא פָ שׂ ץ וּנְ רֶ אָ וֹ הָ וֹעַ ל ר ישׁ זְ אִ וְ

8  As for the man of arm—he has the earth, And 
the accepted of face—he dwells in it.

כָּֽא   דֻ ים יְ תֹמִ וֹת יְ רֹע ם וּזְ יקָ תָּ רֵ  חְ לַּ  שִׁ נוֹת  מָ לְ אַ

9  You have sent widows away empty, And the 
arms of the fatherless are bruised.

אֹֽם תְ פִּ ד  חַ פַּ ךָ  לְ הֶ וִֽיבַ ים  חִ יךָ פַ וֹתֶ יב בִ ן סְ כֵּ ל  עַ

10  Therefore snares [are] all around you, And 
sudden fear troubles you.

ךָּ סֶּֽ   כַ ם תְּ יִ ת מַ עַ פְ שִׁ וְֽ ה  אֶ רְ א תִ לֹֽ ךְ  שֶׁ וֹ חֹ א

11  Or darkness—you do not see, And abundance 
of waters covers you.

וּ מּ רָֽ י  ים כִּ בִ וֹכָ  ה רֹאשׁ כּ אֵ ם וּרְ יִ מָ שָׁ הּ  גֹּבַ הַּ  וֹ ל לֹא אֱ הֲֽ

12  Is Elohim not high [in] the heavens? And see 
the summit of the stars, That they are high.

פּֽוֹט  שְׁ  ל יִ פֶ רָ ד עֲ עַ בְ ל הַ ע אֵ דַֽ ה יָּ תָּ מַ  רְ מַ וְֽאָ

13  And you have said, How has Elohim known? 
Does He judge through thickness?

ךְ לָּֽ  הַ תְ ם יִ יִ מַ שָׁ חוּג  ה וְ אֶ רְ לֹא יִ  וֹ וְ ר ל סֵֽתֶ ים  בִ עָ

114



14  Thick clouds [are] a secret place to Him, And 
He does not see, And He habitually walks 
[above] the circle of the heavens.

ן אָֽוֶ י  תֵ כוּ מְ רְ ר דָּ שֶׁ  מֹר אֲ שְׁ  ם תִּ וֹלָ ח ע אֹרַ הַ

15  Do you observe the path of the age, That men 
of iniquity have trodden,

ם דָֽ וֹ ס ק יְ ר יוּצַ ת נָהָ לֹא עֵ  טוּ וְ מְּ שֶֽׁר קֻ   אֲ

16  Who have been cut down unexpectedly? A 
flood is poured out on their foundation.

וֹ מ י לָֽ דַּ שַׁ ל  עַ פְ ה יִּ וּ וּמַ נּ מֶּ  ל סוּר מִ אֵ ים לָ רִ אֹמְ הָ

17  Those saying to Elohim, Turn aside from us, 
And what does the Mighty One do to them?

י מֶֽנִּ ה  קָ חֲ ים רָ עִ שָׁ  ת רְ צַ עֲ וֹב וַ ם ט יהֶ תֵּ  לֵּא בָ הוּא מִ וְ

18  And He has filled their houses [with] good 
(And the counsel of the wicked Has been far 
from me).

וֹ מ ג לָֽ עַ לְ י יִ נָקִ חוּ וְ מָ שְׂ יִ ים וְ יקִ דִּ אוּ צַ רְ יִ

19  The righteous see and they rejoice, And the 
innocent mocks at them:

אֵֽשׁ ה  לָ כְ ם אָ רָ תְ יִ נוּ וְ ימָ ד קִ חַ כְ לֹא נִ ם  אִ

20  Surely our substance has not been cut off, 
And fire has consumed their excellence.
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בָֽה וֹ ךָ ט תְ וֹאַ תְּֽב ם  הֶ לם בָּ שְׁ וֹ וּ  מּ ן נָא עִ כֶּ  סְ הַ

21  Now acquaint yourself with Him, and be at 
peace, Thereby your increase [is] good.

בֶֽךָ  בָ לְ יו בִּ רָ מָ ים אֲ שִׂ ה וְ וֹרָ  יו תּ פִּ  ח נָא מִ קַ

22  Please receive a law from His mouth, And set 
His sayings in your heart.

ךָ לֶֽ הֳ אָ ה מֵ לָ וְ יק עַ חִ רְ תַּ נֶה  בָּ  י תִּ דַּ שַׁ ד  וּב עַ שׁ תָּ ם  אִ

23  If you return to the Mighty you are built up, 
You put iniquity far from your tents.

פִֽיר וֹ ים א לִ חָ צוּר נְ ר וּבְ צֶ בָּ ר  פָ ל עָ ית עַ שִׁ  וְ

24  So as to set a defense on the dust, And a 
covering on a rock of the valleys.

ךְ וֹת לָֽ פ וֹעָ  ף תּ סֶ כֶ יךָ וְ רֶ צָ י בְּ דַּ שַׁ יָה  הָ וְ

25  And the Mighty has been your defense, And 
silver [is] strength to you.

נֶֽיךָ  פָּ הַּ  וֹ ל ל אֱ א אֶ שָּׂ  תִ נָּג וְ  עַ תְ י תִּ דַּ שַׁ ל  ז עַ י אָ כִּ

26  For then you delight yourself on the Mighty, 
And lift up your face to Elohim,

ם לֵּֽ  שַׁ  יךָ תְ רֶ דָ ךָּ וּנְ  עֶ מָ שְׁ  יִ יו וְ לָ יר אֵ תִּ עְ תַּ

27  You make supplication to Him, And He hears 
you, And you complete your vows.

גַֽהּ אֽוֹר יךָ נָ כֶ רָ ל דְּ עַ ךְ וְ ם לָ יָקָ ר וְ וֹמֶ זַר א גְ וְֽתִ

116



28  And you decree a saying, And it is established 
to you, And light has shone on your ways.

שִֽׁעַ  וֹ ם י ינַיִ ח עֵ שַׁ  ה וְ וָ ר גֵּ תֹּאמֶ  ילוּ וַ פִּ  שְׁ  כִּֽי הִ

29  For they have made low, And you say, Lift up. 
And He saves the bowed down of eyes.

פֶּֽיךָ   כַּ בֹר  ט בְּ לַ מְ נִ י וְ אִֽי נָקִ לֵּט   יְֽמַ

30  He delivers the one [who is] not innocent, 
Indeed, he has been delivered By the 
cleanness of your hands.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 23

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

תִֽי  חָ נְ ל אַ ה עַ דָ בְ כָּ י  י יָדִ חִ י שִׂ רִ וֹם מְ יּ ם הַ גַּ

2  “Also—today my complaint [is] bitter, My hand 
has been heavy because of my sighing.

וֹ כוּנָתֽ ד תְּ וֹא עַ ב הוּ אָ אֵ צָ מְ אֶ י וְ תִּ עְ ן יָדַ תֵּ  מִֽי יִ

3  O that I had known—and I find Him, I come to 
His seat,

חֽוֹת וֹכָ לֵּא ת  מַ י אֲ ט וּפִ פָּ  שְׁ  נָיו מִ פָ ה לְ כָ רְ עֶ אֶ

4  I arrange the cause before Him, And fill my 
mouth [with] arguments.

י ר לִֽ ה יֹּאמַ ינָה מַ בִ אָ י וְ נֵנִ ים יַעֲ לִּ ה מִ עָ דְ אֵ

5  I know the words He answers me, And 
understand what He says to me.

בִּֽי ם  ךְ הוּא יָשִׂ לֹא אַ י  דִ מָּ  יב עִ כֹּחַ יָרִ ב  רָ בְּ הַ

6  Does He strive with me in the abundance of 
power? No! Surely He puts [it] in me.

טִֽי  שֹּׁפְ   ח מִ נֶצַ ה לָ טָ לְּ פַ אֲ וֹ וַ  מּ ח עִ וֹכָ ר נ שָׁ ם יָ שָׁ

7  There the upright reason with Him, And I 
escape from mine who is judging—forever.
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וֹ  ין לֽ בִ לֹא אָ וְֽ וֹר  ח אָ וּ וְ ינֶנּ אֵ לֹךְ וְ  הֱ ם אֶ דֶ ן קֶ הֵ

8  Behold, I go forward—and He is not, And 
backward—and I do not perceive Him.

אֶֽה  רְ לֹא אֶ  ין וְ טֹף יָמִ ז יַעְ חַ לֹא אָ  וֹ וְ שֹׂת  עֲ מֹאול בַּ שְׂ

9  [To] the left in His working—and I do not see, 
He is covered [on] the right, and I do not 
behold.

צֵֽא  ב אֵ זָּהָ כַּ י  נַנִ חָ י בְּ דִ מָּ  ךְ עִ רֶ ע דֶּ כִּֽי יָדַ

10  For He has known the way with me, He has 
tried me—I go forth as gold.

אָֽט לֹא   י וְ תִּ רְ מַ שָׁ וֹ   כּ רְ י דַּ לִ גְ זָה רַ חֲ וֹ אָ ר שֻׁ  אֲ בַּ

11  My foot has laid hold on His step, I have kept 
His way, and do not turn aside,

פִֽיו י  רֵ מְ י אִ תִּ נְ פַ י צָ קִּ חֻ ישׁ מֵ מִ לֹא אָ  יו וְ תָ פָ ת שְׂ וַ צְ מִ

12  The command of His lips, and I do not depart. 
I have laid up above my allotted portion The 
sayings of His mouth.

שׂ יָּֽעַ  ה וַ תָ וְּ וֹ אִ  שׁ נַפְ וּ וְ נּ יבֶ שִׁ  י יְ ד וּמִ חָ אֶ הוּא בְ וְ

13  And He [is] in one [mind], And who turns Him 
back? And His soul has desired—and He does 
[it].

וֹ מּֽ  וֹת עִ  בּ נָּה רַ הֵ כָ י וְ קִּ ים חֻ לִ שְׁ י יַ כִּ
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14  For He completes my portion, And many such 
things [are] with Him.

וּ מֶּֽנּ   ד מִ חַ פְ אֶ וֹנֵן וְ  בּ תְ ל אֶ הֵ בָּ נָיו אֶ פָּ  ן מִ כֵּ ל  עַ

15  Therefore, I am troubled at His presence, I 
consider, and am afraid of Him.

י נִ ילָֽ הִ בְ י הִ דַּ שַׁ  י וְ בִּ ךְ לִ רַ ל הֵ אֵ וְ

16  And Elohim has made my heart soft, And the 
Mighty has troubled me.

ל ה אֹֽפֶ סָּ  נַי כִּ פָּ  ךְ וּמִ שֶׁ נֵי חֹ פְּ  י מִ תִּ מַ צְ לֹא נִ כִּֽי 

17  For I have not been cut off before darkness, 
And before me He covered thick darkness.”

120



IYOV — JOB, CHAPTER 24

מָֽיו זוּ יָ לֹא חָ יו  עָ יֹדְ ים וידעו וְ תִּ נוּ עִ פְּ  צְ לֹא נִ י  דַּ שַּׁ   וּעַ מִ דּ מַ

1  “For this reason from the Mighty One Times 
have not been hidden, And those knowing 
Him have not seen His days.

עֽוּ רְ יִּ לוּ וַ זְ ר גָּ דֶ יגוּ עֵ שִּׂ וֹת יַ ל בֻ גְּ

2  They reach the borders, They have taken a 
drove away violently, Indeed, they do evil.

נָֽה  מָ לְ וֹר אַ  לוּ שׁ בְּ גוּ יַחְ הָ נְ ים יִ וֹמִ ת וֹר יְ מ חֲ

3  They lead away the donkey of the fatherless, 
They take in pledge the ox of the widow,

ץ אָֽרֶ יֵּי  נִ אוּ עֲ בְּ ד חֻ ךְ יַחַ רֶ דָּ ים מִ וֹנִ י בְ וּ אֶ יַטּ

4  They turn aside the needy from the way, 
Together have hid the poor of the earth.

ים רִֽ  עָ נְּ ם לַ חֶ וֹ לֶ ה ל בָ רָ ף עֲ רֶ טָּ  י לַ רֵ חֲ שַׁ  ם מְ לָ עֳ פָ אוּ בְּ ר יָצְ בָּ דְ בַּֽמִּ  ים  אִ רָ פְּ ן  הֵ

5  Behold, wild donkeys in a wilderness, They 
have gone out about their work, Seeking early 
for prey, A mixture for himself—food for 
young ones.

וּ קֵּֽשׁ   לַ ע יְ שָׁ  ם רָ רֶ כֶ וֹרוּ וְ צ קְ וֹ יקצירו יִ יל לִ ה בְּ דֶ שָּׂ  בַּ
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6  They reap his provender in a field, And they 
glean the vineyard of the wicked.

ה רָֽ  קָּ  בַּ סוּת  ין כְּ אֵ בוּשׁ וְ י לְ לִ בְּ ינוּ מִ וֹם יָלִ ר עָ

7  They cause the naked to lodge without 
clothing. And there is no covering in the cold.

קוּ צֽוּר בְּ ה חִ סֶ חְ י מַ לִ בְּ וּֽמִ בוּ  טָ רְ ים יִ רִ ם הָ זֶּרֶ מִ

8  From the inundation of hills they are wet, And 
without a refuge—have embraced a rock.

בֹּֽלוּ  י יַחְ נִ ל עָ וְֽעַ וֹם  שֹּׁד יָת   לוּ מִ זְ גְ יִ

9  They take away violently The orphan from the 
breast, And they lay a pledge on the poor.

ר אוּ עֹֽמֶ ים נָשְׂ בִ עֵ בוּשׁ וּרְ י לְ לִ כוּ בְּ לְּ וֹם הִ ר עָ

10  Naked, they have gone without clothing, And 
hungry—have taken away a sheaf.

מָֽאוּ  צְ יִּ כוּ וַ רְ ים דָּ בִ קָ ירוּ יְ הִ ם יַצְ וּרֹתָ ין שׁ בֵּ

11  They make oil between their walls, They have 
trodden winepresses, and thirst.

ה לָֽ פְ ים תִּ לֹא יָשִׂ הַּ  וֹ ל אֱ עַ וֶ וֵּ שַׁ  ים תְּ לִ לָ שׁ חֲ נֶֽפֶ  קוּ וְ אָ נְ ים יִ תִ יר מְ עִ מֵ

12  Men groan because of enmity, And the soul of 
pierced ones cries, And Elohim does not give 
praise.

תָֽיו יבֹ תִ נְ בוּ בִּ שְׁ לֹא יָ  יו וְ כָ רָ ירוּ דְ כִּ א הִ לֹֽ וֹר  י א דֵ בְּֽמֹרְ יוּ  ה הָ מָּ  הֵ
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13  They have been those rebelling against light, 
They have not discerned His ways, Nor abided 
in His paths.

נָּֽב   גַּ י כַ הִ ה יְ לָ יְ לַּ  וֹן וּבַ י בְ אֶ י וְ נִ ל עָ טָ יִֽקְ חַ  וֹצֵ וֹר יָקוּם ר א לָ

14  The murderer rises at the light, He slays the 
poor and needy, And in the night he is as a 
thief.

שִֽׂים ים יָ נִ פָּ ר  תֶ סֵ ן וְ יִ י עָ נִ וּרֵ שׁ לֹא תְ ף לֵאמֹר  שֶׁ ה נֶ רָֽ  מְ שָׁ ף  ין נֹאֵ עֵ וְ

15  And the eye of an adulterer Has observed the 
twilight, Saying, No eye beholds me. And he 
puts the face in secret.

עוּ אֽוֹר לֹא יָדְ וֹ  מ מוּ לָ תְּ ם חִ וֹמָ ים י תִּ בָּ ךְ  שֶׁ חֹ ר בַּ תַ חָ

16  He has dug in the darkness—houses; By day 
they shut themselves up, They have not 
known light.

מָֽוֶת  לְ וֹת צַ ה לְ יר בַּ כִּֽי יַכִּ ת  וֶ מָ לְ וֹ צַ מ ר לָ בֹּקֶ ו  דָּ י יַחְ כִּ

17  When together, morning [is] death-shade to 
them, When he discerns the terrors of death-
shade.

מִֽים  רָ ךְ כְּ רֶ נֶה דֶּ פְ א יִ לֹֽ ץ  רֶ אָ ם בָּ תָ קָ לְ ל חֶ לַּ קֻ ם תְּ יִ נֵי מַ פְּ ל  קַֽל הוּא עַ
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18  He [is] light on the face of the waters, Their 
portion is vilified in the earth, He does not 
turn the way of vineyards.

טָֽאוּ  וֹל חָ א שְׁ ג  לֶ שֶׁ י  מֵֽימֵ לוּ  זְ גְ ם חֹם יִ יָּה גַ צִ

19  Drought—also heat—consume snow-waters, 
Sheol—[those who] have sinned.

ה לָֽ וְ ץ עַ עֵ כָּ ר  בֵ שָּׁ   תִּ ר וַ זָּכֵ א יִ לֹֽ וֹד  ה ע מָּ  וֹ רִ ק תָ ם מְ חֶ הוּ רֶ חֵ כָּ  שְׁ  יִ

20  The womb forgets him, The worm sweetens 
[on] him, He is remembered no more, And 
wickedness is broken as a tree.

טִֽיב יֵ לֹא יְ נָה  מָ לְ אַ ד וְ לֵ לֹא תֵ ה  רָ קָ ה עֲ רֹעֶ

21  Treating evil the barren [who] does not bear, 
And he does no good [to] the widow,

יִּֽין  בַּֽחַ  ין  מִ לֹא יַאֲ וְֽ וֹ יָקוּם  כֹח ים בְּ ירִ בִּ ךְ אַ שַׁ  וּמָ

22  And [Elohim] has drawn the mighty by His 
power, He rises, and none believes in life.

הֶֽם י כֵ רְ ל דַּ ינֵיהוּ עַ עֵ ן וְ עֵ שָּׁ   יִ ח וְ טַ בֶ וֹ לָ ן ל תֶּ  יִ

23  He gives to him confidence, and he is 
supported, And His eyes [are] on their ways.

מָּֽלוּ   ת יִ בֹּלֶ  שִׁ רֹאשׁ  צוּן וּכְ פְ קָּ כֹּל יִ  כַּ כוּ  מְּ וְֽהֻ וּ  ינֶנּ וְֽאֵ ט  עַ וּ מְּ וֹמּ ר

24  They were high [for] a little, and they are not, 
And they have been brought low. They are 
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shut up as all [others], And cut off as the head 
of an ear of grain.

תִֽי  לָּ  ל מִ אַ ם לְ יָשֵׂ י וְ נִ יבֵ זִ י יַכְ וֹ מִ פ לֹא אֵ ם  אִ וְ

25  And if not now, who proves me a liar, And 
makes my word of nothing?”
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IYOV — JOB, CHAPTER 25

מַֽר יֹּא י וַ חִ שֻּׁ   ד הַ דַּ לְ ן בִּ יַּעַ וַ

1  And Bildad the Shuhite answers and says:

מָֽיו וֹ ר מְ וֹם בִּ ל שָׁ ה  וֹ עֹשֶׂ  מּ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ  מְ הַ

2  “The rule and fear [are] with Him, Making 
peace in His high places.

הוּ רֵֽ וֹ לֹא יָקוּם א י  ל מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ  סְ יֵשׁ מִ הֲ

3  Is their [any] number to His troops? And on 
whom does His light not arise?

שָּֽׁה    לוּד אִ ה יְ כֶּ  זְ ה יִּ ל וּמַ ם אֵ וֹשׁ עִ נ ק אֱ דַּ צְ ה יִּ וּמַ

4  And what? Is man righteous with Elohim? And 
what? Is he pure—born of a woman?

נָֽיו י עֵ וּ בְ לֹא זַכּ ים  בִ וֹכָ כ יל וְ הִ לֹא יַאֲ  חַ וְ ד יָרֵ ן עַ הֵ

5  Behold—to the moon, and it does not shine, 
And stars have not been pure in His eyes.

עָֽה  וֹלֵ  ם תּ דָ ן אָ ה וּבֶ מָּ  וֹשׁ רִ נ כִּֽי אֱ ף  אַ

6  How much less man—a grub, And the son of 
man—a worm!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 26

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers and says:

לֹא עֹֽז וֹעַ  ר תָּ זְ  עְ שַׁ וֹ לֹא כֹחַ ה  תָּ לְ  זַרְ ה עָ מֶ

2  “How you have helped the powerless, Saved an 
arm not strong!

תָּ  עְ דָֽ וֹ רֹב ה יָּה לָ שִׁ תוּ ה וְ מָ כְ לֹא חָ  תָּ לְ  צְ ה יָּעַ מַ

3  How you have given counsel to the unwise, 
And made known wise plans in abundance.

ךָּ מֶּֽ   ה מִ אָ י יָצְ ת מִ מַ שְׁ  נִ ין וְ לִּ תָּ מִ  דְ גַּ י הִ ת מִ אֶ

4  With whom have you declared words? And 
whose breath came forth from you?

הֶֽם נֵי שֹׁכְ  ם וְ יִ ת מַ חַ תַּ  לוּ מִ וֹלָ ח ים יְ אִ פָ רְ הָ

5  The Rephaim are formed, Also their 
inhabitants beneath the waters.

וֹן  דּֽ בַ אֲ סוּת לָֽ ין כְּ אֵ וֹ וְ  דּ וֹל נֶגְ א שְׁ וֹם  ר עָ

6  Sheol [is] naked before Him, And there is no 
covering to destruction.

מָֽה י  לִ ל בְּ ץ עַ רֶ תֹּלֶה אֶ תֹּהוּ  ל  וֹן עַ פ ה צָ נֹטֶ

7  Stretching out the north over desolation, 
Hanging the earth on nothing,
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תָּֽם   חְ תַּ נָן  ע עָ קַ בְ לֹא נִ  יו וְ בָ עָ ם בְּ יִ ר מַ רֵֽ צֹ

8  Binding up the waters in His thick clouds, And 
the cloud is not burst under them.

וֹ נָנֽ יו עֲ לָ ז עָ שֵׁ  רְ פַּ ה  סֵּ  נֵי כִ פְּ ז  חֵ אַ מְ

9  Taking hold of the face of the throne, 
Spreading His cloud over it.

ךְ שֶׁ ם חֹֽ וֹר עִ ית א לִ כְ תַּ ד  ם עַ יִ נֵי מָ פְּ ל  ג עַ חֹֽק חָ

10  He has placed a limit on the waters, To the 
boundary of light with darkness.

וֹ תֽ רָ עֲ גַּ הוּ מִ מְ תְ יִ פוּ וְ וֹפָ ר ם יְ יִ מַ שָׁ י  וּדֵ מּ עַ

11  Pillars of the heavens tremble, And they 
wonder because of His rebuke.

ב הַ רָֽ ץ  חַ וֹ מָ בוּנָת תְ יָּם ובתובנתו וּבִ ע הַ גַ וֹ רָ כֹח בְּ

12  By His power He has quieted the sea, And by 
His understanding struck the proud.

יחַ רִֽ  בָּ שׁ  וֹ נָחָ ה יָד ה חֹֽלֲלָ רָ פְ שִׁ ם  יִ מַ שָׁ וֹ  רוּח בְּ

13  He beautified the heavens by His Spirit, His 
hand has formed the fleeing serpent.

י  יו מִ וֹתָ בוּר ם גבורתו גְּ עַ רַ וֹ וְ  ע בּ מַ שְׁ  ר נִ בָ ץ דָּ מֶ שֵּׁ  ה  יו וּמַ כָ רָ צוֹת דרכו דְּ לֶּה קְ  ן אֵ הֶ
נָֽן וֹ  בּ תְ יִ

14  Behold, these [are] the borders of His way, 
and how little a matter is heard of Him, and 
who understands the thunder of His might?”
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IYOV — JOB, CHAPTER 27

מַֽר יֹּא וֹ וַ ל שָׁ  ת מְ אֵ וֹב שְׂ יּ ף אִ יֹּסֶ וַ

1  And Job adds to lift up his allegory and says:

שִֽׁי   ר נַפְ מַ י הֵ דַּ שַׁ  י וְ טִ פָּ  שְׁ  יר מִ סִ ל הֵ י אֵ חַ

2  “Elohim lives! He turned aside my judgment, 
And the Mighty—He made my soul bitter.

פִּֽי   אַ הַּ בְּ וֹ ל רוּחַ אֱ י וְ י בִ תִ מָ שְׁ  וֹד נִ ל ע כִּֽי כָ

3  For all the while my breath [is] in me, And the 
wind of Elohim in my nostrils.

יָּֽה  מִ ה רְ גֶּ ם יֶהְ י אִ וֹנִ  שׁ ה וּלְ לָ וְ י עַ תַ פָ נָה שְׂ רְ בֵּ  דַ ם תְּ אִ

4  My lips do not speak perverseness, And my 
tongue does not utter deceit.

י מֶּֽנִּ   י מִ תִ מָּ  תֻּ יר  סִ לֹא אָ ע  וָ גְ ד אֶ ם עַ כֶ תְ יק אֶ דִּ צְ ם אַ י אִ ה לִּ ילָ לִ חָ

5  Defilement to me—if I justify you, Until I expire 
I do not turn aside my integrity from me.

מָֽי יָּ י מִ בִ בָ ף לְ רַ א יֶחֱ לֹֽ הָ  פֶּ  רְ לֹא אַ  י וְ תִּ זַקְ חֱ י הֶ תִ קָ דְ צִ בְּ

6  On my righteousness I have laid hold, And I do 
not let it go, My heart does not reproach me 
while I live.

וָּֽל  עַ י כְ מִ וֹמְ ק תְ י וּמִ בִ ע אֹיְ שָׁ  רָ י כְ הִ יְ
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7  My enemy is as the wicked, And my 
withstander as the perverse.

וֹ שֽׁ  הַּ נַפְ וֹ ל ל אֱ שֶׁ י יֵ ע כִּ צָ בְ י יִ נֵף כִּ ת חָ וַ קְ ה תִּ י מַ כִּ

8  For what [is] the hope of the profane, When He 
cuts off? When Elohim casts off his soul?

ה רָֽ  יו צָ לָ וֹא עָ ב כִּֽי תָ ל  ע אֵ מַ שְׁ  וֹ יִ ת קָ עֲ הַֽצַ

9  [Does] Elohim hear his cry, When distress 
comes on him?

עֵֽת ל  כָ הַּ בְּ וֹ ל א אֱ רָ קְ נָּג יִ  עַ תְ י יִ דַּ שַׁ ל  ם עַ אִ

10  Does he delight himself on the Mighty? Call 
Elohim at all times?

חֵֽד  כַ לֹא אֲ י  דַּ שַׁ ם  ר עִ שֶׁ  ל אֲ יַד אֵ ם בְּ כֶ תְ ה אֶ וֹרֶ א

11  I show you by the hand of Elohim, That which 
[is] with the Mighty I do not hide.

בָּֽלוּ   הְ תֶּ ל  בֶ ה זֶּה הֶ מָּ  לָ ם וְ יתֶ זִ ם חֲ כֶ לְּ כֻּ ם  תֶּ  ן אַ הֵ

12  Behold, you—all of you—have seen, And why 
[is] this—you are altogether vain?

קָּֽחוּ   י יִ דַּ שַּׁ   ים מִ יצִ רִ ת עָ לַ וְֽנַחֲ ל  ם אֵ ע עִ שָׁ  ם רָ דָ ק אָ חֵֽלֶ זֶה 

13  This [is] the portion of wicked man with 
Elohim, And the inheritance of terrible ones 
They receive from the Mighty.

ם חֶ עוּ לָֽ בְּ שְׂ לֹא יִ יו  אָ צָ אֱ צֶ ב וְ רֶ וֹ חָ מ נָיו לְ וּ בָ בּ רְ ם יִ אִ
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14  If his sons multiply—a sword [is] for them. 
And his offspring [are] not satisfied [with] 
bread.

כֶּֽינָה   בְ לֹא תִ יו  נֹתָ מְ לְ אַ רוּ וְ בֵ קָּ ת יִ וֶ מָּ  בַּ יו  ידָ רִ שרידו שְׂ

15  His remnant are buried in death, And his 
widows do not weep.

בּֽוּשׁ  לְ ין מַ ר יָכִ חֹמֶ כַ ף וְ סֶ כָּ ר  פָ עָ כֶּ בֹּר   צְ ם יִ אִ

16  If he heaps up silver as dust, And prepares 
clothing as clay,

ק לֹֽ  י יַחֲ ף נָקִ סֶ כֶ שׁ וְ בָּ לְ יק יִ דִּ צַ ין וְ יָכִ

17  He prepares—and the righteous puts [it] on, 
And the innocent apportions the silver.

צֵֽר ה נֹ שָׂ ה עָ כָּ  סֻ וֹ וּכְ ית בֵּ שׁ  עָ נָה כָ בָּ

18  He has built his house as a moth, And as a 
shelter a watchman has made.

וּ נֶֽנּ י אֵ ח וְ קַ פָּ ינָיו  ף עֵ סֵ לֹא יֵאָ  ב וְ כַּ  שְׁ  יר יִ שִׁ  עָ

19  He lies down rich, and he is not gathered, He 
has opened his eyes, and he is not.

פָֽה וּ סוּ תּ נָבַ ה גְּ לָ יְ וֹת לַ ה לָּ בַּ ם  יִ מַּ  הוּ כַ יגֵ שִּׂ  תַּ

20  Terrors overtake him as waters, By night a 
whirlwind has stolen him away.

וֹ קֹמֽ מְּ הוּ מִ רֵ עֲ וִֽישָׂ ךְ  יֵלַ ים וְ דִ הוּ קָ אֵ שָּׂ  יִ
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21  An east wind takes him up, and he goes, And 
it frightens him from his place,

ח רָֽ  בְ וֹחַ יִ ר וֹ בָּ יָּד מֹל מִ לֹא יַחְ  יו וְ לָ ךְ עָ לֵ שְׁ יַ וְ

22  And it casts at him, and does not spare, He 
diligently flees from its hand.

וֹ קֹמֽ מְּ יו מִ לָ רֹק עָ שְׁ  יִ וֹ וְ ימ פֵּ  וֹ כַ ימ לֵ פֹּק עָ  שְׂ יִ

23  It claps its hands at him, And it hisses at him 
from his place.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 28

וּ זֹֽקּ  ב יָ זָּהָ וֹם לַ ק א וּמָ וֹצָ ף מ סֶ כֶּ  י יֵשׁ לַ כִּ

1  “Surely there is a source for silver, And a place 
for the gold they refine;

שָֽׁה  חוּ ן יָצוּק נְ בֶ אֶ ח וְ ר יֻקָּ פָ עָ זֶל מֵ רְ בַּ

2  Iron is taken from the dust, And bronze [from] 
the firm stone.

מָֽוֶת  לְ צַ ל וְ ן אֹפֶ בֶ ר אֶ וֹקֵ ית הוּא ח לִ כְ תַּ ל  כָ וּֽלְ ךְ  שֶׁ חֹ ם לַ ץ שָׂ קֵ

3  He has set an end to darkness, And he is 
searching to all perfection, A stone of darkness 
and death-shade.

נָֽעוּ וֹשׁ  נ אֱ וּ מֵ לּ ל דַּ גֶ י רָ נִּ ים מִ חִ כָּ  שְׁ  הַֽנִּ ר  ם גָּ מֵֽעִ ל  ץ נַחַ רַ פָּ

4  A stream has broken out from a sojourner, 
Those forgotten of the foot, They were low, 
they wandered from man.

אֵֽשׁ וֹ  מ ךְ כְּ פַּ  יהָ נֶהְ תֶּ  חְ תַ ם וְ חֶ א לָ יֵֽצֵ נָּה  מֶּ  ץ מִ רֶ אֶ

5  The earth! Bread comes forth from it, And its 
under-part is turned like fire.

וֹ  ב לֽ רֹת זָהָ פְ עַ נֶיהָ וְ בָ יר אֲ פִּ  וֹם סַ ק מְ

6  A place of the sapphire [are] its stones, And it 
has dust of gold.
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יָּֽה  ין אַ וּ עֵ תּ זָפַ שְׁ לֹא   ט וְ יִ וֹ עָ ע דָ א יְ לֹֽ יב  נָתִ

7  A path—a ravenous bird has not known it, Nor 
has an eye of the falcon scorched it,

ל שָֽׁחַ  יו  לָ ה עָ דָ א עָ לֹֽ ץ  חַ שָׁ נֵי  הוּ בְ יכֻ רִ דְ א הִ לֹֽ

8  Nor have the sons of pride trodden it, The 
fierce lion has not passed over it.

ים רִֽ  שׁ הָ שֹּׁרֶ   ךְ מִ פַ וֹ הָ ח יָד לַ שָׁ ישׁ  מִ לָּ בַּֽחַ 

9  He sent forth his hand against the flint, He 
overturned mountains from the root.

וֹ ינֽ ה עֵ תָ אֲ ר רָ קָ ל יְ כָ עַ וְ קֵּ  ים בִּ אֹרִ וֹת יְ וּר צּ בַּ

10  Among rocks, he has cleaved brooks, And his 
eye has seen every precious thing.

א אֽוֹר הּ יֹצִ לֻמָ עֲ תַ שׁ וְ בֵּ  וֹת חִ ר הָ י נְ כִ בְּ מִ

11  He has bound overflowing rivers, And the 
hidden thing brings out [to] light.

נָֽה י וֹם בִּ ק י זֶה מְ אֵ א וְ צֵ מָּ  ן תִּ יִ אַ ה מֵ מָ כְ חָ וְֽהַ

12  And the wisdom—from where is it found? 
And where [is] this, the place of 
understanding?

יִּֽים  הַֽחַ ץ  רֶ אֶ א בְּ צֵ מָּ  לֹא תִ  הּ וְ כָּ  רְ וֹשׁ עֶ נ ע אֱ לֹא יָדַ

13  Man has not known its arrangement, Nor is it 
found in the land of the living.
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י דִֽ  מָּ  ין עִ ר אֵ מַ יָם אָ יא וְ י הִ לֹא בִ ר  מַ וֹם אָ ה תְּ

14  The deep has said, It [is] not in me, And the 
sea has said, It is not with me.

הּ רָֽ י חִ ף מְ סֶ כֶּ ל  קֵ שָּׁ   לֹא יִ  יהָ וְ תֶּ  חְ תַּ וֹר  ג ן סְ תַּ לֹא יֻ

15  Gold is not given for it, Nor is silver weighed
—its price.

פִּֽיר   סַ ר וְ ם יָקָ שֹׁהַ  יר בְּ וֹפִ ם א תֶ כֶ ה בְּ לֶּ סֻ א תְ לֹֽ

16  It is not valued with pure gold of Ophir, With 
precious onyx and sapphire,

פָֽז י  לִ הּ כְּ תָ מוּרָ ית וּתְ וֹכִ כ ב וּזְ נָּה זָהָ כֶ רְ לֹא יַעַ

17  Gold and crystal do not equal it, Nor [is] its 
exchange a vessel of fine gold.

נִֽים י נִ פְּ  ה מִ מָ כְ ךְ חָ שֶׁ  ר וּמֶ זָּכֵ לֹא יִ ישׁ  בִ גָ וֹת וְ אמ רָ

18  Corals and pearl are not remembered, The 
acquisition of wisdom [is] above rubies.

ה לֶּֽ  סֻ לֹא תְ וֹר  ה ם טָ תֶ כֶ וּשׁ בְּ ת כּ דַ טְ פִּ נָּה  כֶ רְ א יַעַ לֹֽ

19  The topaz of Cush does not equal it, It is not 
valued with pure gold.

נָֽה י וֹם בִּ ק י זֶה מְ אֵ וֹא וְ ב תָּ ן  יִ אַ ה מֵ מָ כְ חָ וְֽהַ

20  And the wisdom—from where does it come? 
And where [is] this, the place of 
understanding?
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ה תָּֽרָ   סְ ם נִ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע י וּמֵ ל חָ ינֵי כָ עֵ ה מֵ מָ לְ וְֽנֶעֶ

21  It has been hid from the eyes of all living. And 
from the bird of the heavens It has been 
hidden.

עָֽהּ  מְ שִׁ נוּ  עְ מַ שָׁ נֵינוּ  זְ אָ רוּ בְּ מְ ת אָ וֶ מָ וֹן וָ  דּ בַ אֲ

22  Destruction and death have said: With our 
ears we have heard its fame.

מָֽהּ וֹ ק ת מְ ע אֶ הוּא יָדַ הּ וְ כָּ  רְ ין דַּ בִ ים הֵ לֹהִ  אֱ

23  Elohim has understood its way, And He has 
known its place.

אֶֽה  רְ ם יִ יִ מַ שָּׁ   ל הַ כָּ ת  חַ תַּ יט  ץ יַבִּ רֶ אָ וֹת הָ צ קְ י הוּא לִ כִּ

24  For He looks to the ends of the earth, He sees 
under the whole heavens,

ה דָּֽ  מִ ן בְּ כֵּ  ם תִּ יִ ל וּמַ קָ שְׁ  רוּחַ מִ וֹת לָ  שׂ עֲ לַ

25  To make a weight for the wind, And He meted 
out the waters in measure.

וֹת יז קֹלֽ זִ חֲ ךְ לַ רֶ דֶ ר חֹק וְ טָ מָּ  וֹ לַ שֹׂת  עֲ בַּ

26  In His making for the rain a limit, And a way 
for the brightness of the voices,

הּ רָֽ  קָ ם חֲ גַ ינָהּ וְ כִ הּ הֱ רָ פְּ  סַ וַֽיְ הּ  אָ ז רָ אָ

27  Then He has seen and declares it, He has 
prepared it, and also searched it out,

137



נָֽה י ע בִּ רָ סוּר מֵ ה וְ מָ כְ יא חָ דֹנָי הִ ת אֲ אַ רְ ן יִ ם הֵ דָ אָ ר לָֽ יֹּאמֶ וַ

28  And He says to man: Behold, fear of the 
Elohim, that [is] wisdom, And to turn from evil 
[is] understanding.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 29

מַֽר יֹּא וֹ וַ ל שָׁ  ת מְ אֵ וֹב שְׂ יּ ף אִ יֹּסֶ וַ

1  And Job adds to lift up his allegory and says:

י נִ רֵֽ  מְ שְׁ  הַּ יִ וֹ ל י אֱ ימֵ ם כִּ דֶ י קֶ חֵ יַרְ י כְ נֵנִ תְּ מִֽי יִ

2  “Who makes me as [in] months past, As [in] the 
days of Elohim’s preserving me?

ךְ שֶׁ ךְ חֹֽ לֶ וֹ אֵ וֹר א י לְ שִׁ י רֹא לֵ וֹ עֲ וֹ נֵר  לּ הִ בְּ

3  In His causing His lamp to shine on my head, 
By His light I walk [through] darkness.

י לִֽ הֳ י אָ לֵ הַּ עֲ וֹ ל וֹד אֱ ס י בְּ פִּ  רְ י חָ ימֵ י בִּ יתִ יִ ר הָ שֶׁ  אֲ כַּ

4  As I have been in days of my maturity, And the 
counsel of Elohim on my tent.

י רָֽ  עָ י נְ וֹתַ יב בִ י סְ דִ מָּ  י עִ דַּ שַׁ וֹד  ע בְּ

5  When yet the Mighty One [is] with me. Around 
me—my young ones,

ן שָֽׁמֶ  י  גֵ לְ פַּ י  דִ מָּ  צוּר יָצוּק עִ ה וְ מָ חֵ י בְּ יכַ לִ חֹץ הֲ רְ בִּ

6  When washing my goings with butter, And the 
firm rock [is] with me—streams of oil.

בִֽי  שָׁ וֹ ין מ כִ וֹב אָ ח רְ בָּ ת  רֶ י קָ לֵ ר עֲ עַ שַׁ י  אתִ צֵ בְּ

7  When I go out to the gate by the city, In a broad 
place I prepare my seat.
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מָֽדוּ  מוּ עָ ים קָ שִׁ י שִׁ וִֽי אוּ  בָּ נֶחְ ים וְ רִ עָ י נְ אוּנִ רָ

8  Youths have seen me, and they have been 
hidden, And the aged have risen—they stood 
up.

הֶֽם י פִ ימוּ לְ ף יָשִׂ כַ ים וְ לִּ מִ רוּ בְ צְ ים עָ רִ שָׂ

9  Princes have kept in words, And they place a 
hand on their mouth.

ה בֵֽקָ  ם דָּ כָּ  חִ וֹנָם לְ  שׁ אוּ וּלְ בָּ ים נֶחְ ידִ גִ וֹל נְ ק

10  The voice of leaders has been hidden, And 
their tongue has cleaved to the palate.

י נִ דֵֽ י עִ תְּ ה וַ תָ אֲ ן רָ יִ עַ י וְ נִ רֵ שְּׁ   אַ וַֽתְּ ה  עָ מְ שָׁ י אֹזֶן  כִּ

11  For the ear heard, and declares me blessed, 
And the eye has seen, and testifies [to] me.

וֹ  לֹא עֹזֵר לֽ וְֽ וֹם  יָת עַ וְ וֵּ שַׁ  י מְ נִ לֵּט עָ  מַ כִּֽי אֲ

12  For I deliver the afflicted who is crying, And 
the fatherless who has no helper.

נִֽן  רְ נָה אַ מָ לְ ב אַ לֵ בֹא וְ תָּ י  לַ ד עָ ת אֹבֵ כַּ  רְ בִּ

13  The blessing of the perishing comes on me, 
And I cause the heart of the widow to sing.

טִֽי  פָּ  שְׁ  יף מִ נִ צָ יל וְ עִ כִּֽמְ י  נִ שֵׁ  בָּ לְ יִּ י וַ תִּ שְׁ  בַ ק לָ דֶ צֶ

14  I have put on righteousness, and it clothes me, 
My justice as a robe and a crown.
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י אָֽנִ חַ  סֵּ  פִּ  ם לַ יִ לַ גְ רַ ר וְ וֵּ עִ י לַֽ יתִ יִ ם הָ ינַיִ עֵ

15  I have been eyes to the blind, And I [am] feet 
to the lame.

הוּ רֵֽ  קְ חְ י אֶ תִּ עְ לֹא יָדַ ב  רִ ים וְ וֹנִ י בְ אֶ כִֽי לָֽ נֹ ב אָ אָ

16  I [am] a father to the needy, And the cause I 
have not known I search out.

ף טָֽרֶ יךְ  לִ שְׁ  נָּיו אַ שִּׁ   ל וּמִ וָּ וֹת עַ ע לְּ תַ ה מְ רָ בְּ שַׁ  וָֽאֲ

17  And I break the jaw-teeth of the perverse, 
And from his teeth I cast away prey.

מִֽים ה יָ בֶּ  רְ וֹל אַ ח כַ ע וְ וָ גְ י אֶ נִּ ם קִ ר עִ אֹמַ וָ

18  And I say, I expire with my nest, And I 
multiply days as the sand.

י רִֽ י צִ קְ ין בִּ ל יָלִ טַ ם וְ יִ י מָ לֵ תוּחַ אֱ י פָ שִׁ  רְ שָׁ

19  My root is open to the waters, And dew lodges 
on my branch.

יף לִֽ חֲ י תַ יָדִ י בְּ תִּ שְׁ  קַ י וְ דִ מָּ  שׁ עִ דָ י חָ וֹדִ ב כְּ

20  My glory [is] fresh with me, And my bow is 
renewed in my hand.

תִֽי  צָ וֹ עֲ מ מוּ לְ דְּ יִ וּ וְ לּ חֵ יִ עוּ וְ מְ שָׁ י  לִֽ

21  They have listened to me, Indeed, they wait, 
and are silent for my counsel.

תִֽי  לָּ  טֹּף מִ  וֹ תִּ ימ לֵ עָ נוּ וְ שְׁ  לֹא יִ י  רִ בָ י דְ רֵ חֲ אַ
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22  After my word they do not change, And my 
speech drops on them,

וֹשׁ קֽ לְ מַ רוּ לְ עֲ פָּ ם  יהֶ י וּפִ ר לִ טָ מָּ  לוּ כַ יִֽחֲ  וְ

23  And they wait for me as [for] rain, And they 
have opened wide their mouth [As] for the 
spring rain.

וּן ילֽ פִּ לֹא יַ נַי  פָּ וֹר  א ינוּ וְ מִ לֹא יַאֲ ם  הֶ לֵ ק אֲ חַ שְׂ אֶ

24  I laugh at them—they give no credence, And 
do not cause the light of my face to fall.

חֵֽם נַ ים יְ לִ בֵ ר אֲ שֶׁ  אֲ כַּ דוּד  גְּ בַּ ךְ  לֶ מֶ וֹן כְּ  כּ שְׁ  אֶ ב רֹאשׁ וְ שֵׁ  אֵ ם וְ כָּ  רְ ר דַּ חַ אֶֽבֲ

25  I choose their way, and sit [as] head, And I 
dwell as a king in a troop, When he comforts 
mourners.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 30

נִֽי י צֹא בֵ לְ כַּ ם  ית עִ שִׁ  ם לָ וֹתָ ב י אֲ תִּ סְ אַ ר מָ שֶׁ  ים אֲ יָמִ י לְ נִּ מֶּ  ים מִ ירִ עִ י צְ לַ קוּ עָ שָֽׂחֲ ה  תָּ  עַ וְ

1  “And now, laughed at me, Have the younger in 
days than I, Whose fathers I have loathed to 
set With the dogs of my flock.

כָּֽלַח  ד  בַ וֹ אָ ימ לֵ י עָ ה לִּ מָּ  ם לָ יהֶ דֵ כֹּחַ יְ ם  גַּ

2  Also—the power of their hands, why [is it] to 
me? On them old age has perished.

אָֽה שֹׁ  ה וּמְ וֹאָ  שׁ שׁ מֶ יָּה אֶ ים צִ קִ הַֽעֹרְ מוּד  לְ ן גַּ פָ כָ ר וּבְ סֶ חֶ בְּ

3  With want and with harsh famine, They are 
gnawing a dry place [in] the recent night, [In] 
desolation and ruin,

מָֽם  חְ ים לַ מִ תָ שׁ רְ שֹׁרֶ  יחַ וְ י שִׂ לֵ וּחַ עֲ לּ ים מַ פִ קֹּטְ  הַ

4  Those cropping mallows near a shrub, And 
their food [is] root of broom trees.

נָּֽב   גַּ כַּ וֹ  ימ לֵ יעוּ עָ וּ יָרִ שׁ גֹרָ ו יְ ן גֵּ מִ

5  They are cast out from the midst (They shout 
against them as a thief),

פִֽים  כֵ ר וְ פָ י עָ כֹּן חֹרֵ  שְׁ  ים לִ לִ חָ רוּץ נְ עֲ בַּ

6  To dwell in a frightful place of valleys, Holes of 
earth and clefts.
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פָּֽחוּ   סֻ רוּל יְ ת חָ חַ תַּ קוּ  הָ נְ ים יִ יחִ ין שִׂ בֵּ

7  They groan among shrubs, They are gathered 
together under nettles.

ץ אָֽרֶ  ן הָ אוּ מִ כְּ ם נִ שֵׁ י  לִ נֵי בְ ם בְּ ל גַּ בְּֽנֵי נָבָ

8  Sons of folly—even sons without name, They 
have been struck from the land.

ה לָּֽ  מִ ם לְ הֶ י לָ הִ אֱ י וָ יתִ יִ ם הָ ינָתָ גִ ה נְ תָּ  עַ וְ

9  And now, I have been their song, And I am to 
them for a byword.

ק כוּ רֹֽ שְׂ לֹא חָ נַי  פָּ  י וּמִ נִּ קוּ מֶ חֲ י רָ בוּנִ תִּֽעֲ

10  They have detested me, They have kept far 
from me, And from before me have not spared 
to spit.

חוּ לֵּֽ  שִׁ נַי  פָּ  ן מִ סֶ רֶ י וְ נֵּנִ  עַ יְ ח וַ תַּ  י פִ רִ תְ כִּֽי יתרו יִ

11  Because He loosed His cord and afflicts me, 
And the bridle from before me, They have cast 
away.

ם דָֽ י וֹת אֵ ח רְ י אָ לַ וּ עָ יָּסֹלּ חוּ וַ לֵּ שִׁ י  לַ גְ ח יָקוּמוּ רַ חַ רְ פִּ ין  ל יָמִ עַ

12  A brood arises on the right hand, They have 
cast away my feet, And they raise up against 
me, Their paths of calamity.

וֹ מ לֹא עֹזֵר לָֽ ילוּ  י יֹעִ תִ וָּ הַ י לְ תִ יבָ נְֽתִ סוּ  נָתְ
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13  They have broken down my path, They profit 
by my calamity: He has no helper.

גָּֽלוּ  לְ גַּ תְ ה הִ שֹׁאָ ת  חַ תַּ יוּ  תָ ב יֶאֱ חָ ץ רָ רֶ פֶ כְּ

14  They come as a wide breach, Under the 
desolation have rolled themselves.

תִֽי  עָ שֻׁ  ה יְ רָ בְ ב עָ עָ י וּכְ תִ בָ דִ רוּחַ נְ כָּ דֹּף   רְ וֹת תִּ ה לָּ בַּ י  לַ ךְ עָ פַּ  הְ הָ

15  He has turned terrors against me, It pursues 
my abundance as the wind, And as a thick 
cloud, My safety has passed away.

י עֹֽנִ י  מֵ י יְ זוּנִ י יֹאחֲ שִׁ  ךְ נַפְ פֵּ  תַּ  שְׁ  י תִּ לַ ה עָ תָּ  עַ וְ

16  And now, in me my soul pours itself out, Days 
of affliction seize me.

בֽוּן כָּ  שְׁ  לֹא יִ י  קַ עֹרְ י וְ לָ עָ ר מֵ קַּ י נִ מַ צָ ה עֲ לָ יְ לַ

17  [At] night my bone has been pierced in me, 
And my gnawing [pain] does not lie down.

י נִ רֵֽ  זְ יַֽאַ י  תִּ נְ תָּ  י כֻ פִ י כְּ שִׁ בוּ שׂ לְ פֵּ  חַ תְ כֹּחַ יִ ב  רָ בְּ

18  By the abundance of power, Is my clothing 
changed, As the mouth of my coat it girds me.

ר אֵֽפֶ  ר וָ פָ עָ כֶּ ל  שֵּׁ   מַ תְ אֶ ר וָ חֹמֶ י לַ נִ הֹרָ

19  Casting me into mire, And I have become like 
dust and ashes.

בִּֽי בֹּנֶן   תְ תִּ י וַ תִּ דְ מַ י עָ נֵנִ עֲ לֹא תַ  יךָ וְ לֶ ע אֵ וַּ שַׁ  אֲ
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20  I cry to You, And You do not answer me, I 
have stood, and You consider me.

י מֵֽנִ  טְ שְׂ ךָ תִ ם יָדְ עֹצֶ י בְּ זָר לִ כְ אַ ךְ לְ פֵ הָ תֵּ

21  You are turned to be fierce to me, With the 
strength of Your hand, You oppress me.

יָּֽה  שִׁ וּ י תשוה תּ נִ גֵ מֹגְ י וּתְ נִ יבֵ כִּ רְ תַּ ל רוּחַ  י אֶ נִ אֵ שָּׂ  תִּ

22  You lift me up, You cause me to ride on the 
wind, And You melt—You level me.

חָֽי ל  כָ ד לְ וֹעֵ ית מ י וּבֵ נִ יבֵ שִׁ  וֶת תְּ י מָ תִּ עְ כִּֽי יָדַ

23  For I have known You bring me back [to] 
death, And [to] the house appointed for all 
living.

שֽׁוּעַ ן  הֶ וֹ לָ יד פִ ם בְּ ח יָד אִ לַ שְׁ  י יִ עִ לֹא בְ ךְ  אַ

24  Surely not against the heap Does He send 
forth the hand, Though they have safety in its 
ruin.

וֹן יֽ  בְ אֶ י לָ שִׁ  ה נַפְ מָ עָֽגְ וֹם  ה י שֵׁ  קְ י לִ יתִ כִ לֹא בָ ם  אִ

25  Did I not weep for him whose day is hard? My 
soul has grieved for the needy.

ל יָּבֹא אֹֽפֶ וֹר וַ א ה לְ לָ יַחֲ וַֽאֲ ע  יָּבֹא רָ י וַ יתִ וִּ וֹב קִ י ט כִּ

26  When I expected good, then comes evil, And I 
wait for light, and darkness comes.
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י עֹֽנִ י  מֵ י יְ נִ מֻ דְּ וּ קִ מּ לֹא דָ  חוּ וְ תְּ י רֻ עַ מֵ

27  My bowels have boiled, and have not ceased, 
Days of affliction have gone before me.

וֵּֽעַ  שַׁ  ל אֲ הָ קָּ י בַ תִּ מְ ה קַ מָּ  לֹא חַ  י בְּ תִּ כְ לַּ  ר הִ קֹדֵ

28  I have gone mourning without the sun, I have 
risen, I cry in an assembly.

נָֽה  וֹת יַעֲ נ בְ עַ לִ רֵ ים וְ נִּ תַ י לְ יתִ יִ ח הָ אָ

29  I have been a brother to dragons, And a 
companion to daughters of the ostrich.

ב י חֹֽרֶ נִּ ה מִ רָ י חָ מִ צְ עַ י וְ לָ עָ ר מֵ חַ שָׁ י  וֹרִ ע

30  My skin has been black on me, And my bone 
has burned from heat,

כִֽים בֹּ וֹל  ק י לְ בִ גָ עֻ י וְ נֹּרִ  ל כִּ בֶ אֵ י לְ הִ יְ וַ

31  And my harp becomes mourning, And my 
pipe the sound of weeping.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 31

ה תוּלָֽ ל בְּ וֹנֵן עַ  בּ תְ ה אֶ ינָי וּמָ עֵ י לְ תִּ רַ כָּ ית  רִ בְּ

1  “I made a covenant for my eyes, And how do I 
attend to a virgin?

מִֽים רֹ מְּ י מִ דַּ שַׁ ת  לַ וְֽנַחֲ ל  עַ מָּ  הַּ מִ וֹ ל ק אֱ לֶ ה חֵ וּמֶ

2  And what [is] the portion of Elohim from 
above? And the inheritance of the Mighty 
from the heights?

ן אָֽוֶ י  לֵ פֹעֲ ר לְ נֵכֶ ל וְ וָּ עַ יד לְ לֹא אֵ  הֲ

3  Is not calamity to the perverse? And 
strangeness to workers of iniquity?

פּֽוֹר  סְ י יִ דַ עָ ל צְ וְֽכָ י  כָ רָ ה דְ אֶ רְ לֹא הוּא יִ  הֲ

4  Does He not see my ways, And number all my 
steps?

י לִֽ גְ ה רַ מָ רְ ל מִ שׁ עַ חַ תַּ  א וַ וְ שָׁ ם  י עִ תִּ כְ לַ ם הָ אִ

5  If I have walked with vanity, And my foot 
hurries to deceit,

תִֽי  מָּ  תֻּ הַּ  וֹ ל ע אֱ יֵדַ ק וְ דֶ נֵי צֶ מֹאזְ י בְ נִ לֵ קְ שְׁ  יִ

6  He weighs me in righteous balances, And 
Elohim knows my integrity.

אֽוּם ק מֻ בַ י דָּ פַּ  כַ י וּבְ בִּ ךְ לִ לַ ינַי הָ ר עֵ חַ אַ ךְ וְ רֶ דָּ י הַ נִּ י מִ רִ שֻּׁ   ה אַ טֶּ  ם תִּ אִ
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7  If my step turns aside from the way, And my 
heart has gone after my eyes, And blemish has 
cleaved to my hands,

וּ שׁ רָֽ שֹׁ  י יְ אַ צָ אֱ וְֽצֶ ל  ר יֹאכֵ חֵ אַ ה וְ עָ רְ זְ אֶ

8  Let me sow—and another eat, And let my 
products be rooted out.

י תִּ בְ רָֽ  י אָ עִ ח רֵ תַ פֶּ ל  עַ ה וְ שָּׁ   ל אִ י עַ בִּ ה לִ תָּ  פְ ם נִ אִ

9  If my heart has been enticed by a woman, And 
I laid wait by the opening of my neighbor,

ין רִֽ  חֵ עוּן אֲ רְ כְ יהָ יִ לֶ עָ י וְ תִּ שְׁ  ר אִ חֵ אַ ן לְ חַ טְ תִּ

10  Let my wife grind to another, And let others 
bend over her.

ים ילִֽ לִ פְּ וֺן   הוּא עָ ה והיא וְ מָּ  יא זִ י הוא הִ כִּ

11  For it [is] a wicked thing, and a judicial 
iniquity;

שׁ רֵֽ  שָׁ  י תְ תִ בוּאָ ל תְּ כָ וּֽבְ ל  תֹּאכֵ וֹן   דּ בַ ד אֲ יא עַ שׁ הִ י אֵ כִּ

12  For it [is] a fire, it consumes to destruction, 
And takes root among all my increase,

י דִֽ  מָּ  ם עִ בָ רִ י בְּ תִ מָ אֲ י וַ דִּ בְ ט עַ פַּ  שְׁ  ס מִ אַ מְ ם אֶ אִ

13  If I despise the cause of my manservant, And 
of my handmaid, In their contending with me,

וּ בֶֽנּ י שִׁ  ה אֲ קֹד מָ פְ כִֽי יִ  ל וְ כִּֽי יָקוּם אֵ ה  שֶׂ אֶֽעֱ ה  וּמָ
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14  Then what do I do when Elohim arises? And 
when He inspects, What do I answer Him?

חָֽד  ם אֶ חֶ רֶ בָּ וּ  נֶנּ כֻ יְ הוּ וַ שָׂ י עָ נִ ן עֹשֵׂ טֶ בֶּ  לֹא בַ הֲֽ

15  Did He that made me in the womb not make 
him? Indeed, One prepares us in the womb.

ה לֶּֽ  כַ נָה אֲ מָ לְ ינֵי אַ עֵ ים וְ לִּ ץ דַּ פֶ חֵ נַע מֵ מְ ם אֶ אִ

16  If I withhold the poor from pleasure, And 
consume the eyes of the widow,

מֶּֽנָּה   וֹם מִ ל יָת כַ לֹא אָ  י וְ דִּ בַ י לְ תִּ פִּ ל  אֹכַ וְ

17  And I eat my morsel by myself, And the 
orphan has nothing [to] eat of it,

חֶֽנָּה  נְ י אַ מִּ ן אִ טֶ בֶּ  ב וּמִ אָ י כְ נִ לַ דֵ י גְּ עוּרַ נְּ י מִ כִּ

18  (But from my youth He grew up with me as 
[with] a father, And from the belly of my 
mother I am led),

וֹן יֽ  בְ אֶ סוּת לָ ין כְּ אֵ בוּשׁ וְ י לְ לִ בְּ ד מִ וֹבֵ ה א אֶ רְ ם אֶ אִ

19  If I see [any] perishing without clothing, And 
there is no covering for the needy,

מָּֽם   חַ תְ י יִ שַׂ בָ ז כְּ גֵּ יו וּמִ צָ לָ י חלצו חֲ כוּנִ רֲ לֹא בֵ ם  אִ

20  If his loins have not blessed me, And from the 
fleece of my sheep He does not warm himself,

תִֽי  רָ זְ ר עֶ עַ שַּׁ   ה בַ אֶ רְ כִּֽי אֶ י  וֹם יָדִ ל יָת י עַ וֹתִ יפ נִ ם הֲ אִ
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21  If I have waved my hand at the fatherless, 
When I see [him] in the gate of my court,

בֵֽר  שָּׁ   נָה תִ קָּ  י מִ רֹעִ זְ אֶ וֹל וְ  פּ ה תִ מָ כְ שִּׁ   י מִ פִ תֵ כְּ

22  Let my shoulder fall from its blade, And the 
bone from my arm be broken.

כָֽל לֹא אוּ וֹ  ת אֵ שְּׂ  ל וּמִ יד אֵ י אֵ לַ ד אֵ חַ י פַ כִּ

23  For calamity [from] Elohim [is] a dread to me, 
And because of His excellence I am not able.

חִֽי  טַ בְ י מִ תִּ רְ מַ ם אָ תֶ כֶּ  לַ י וְ לִ סְ ב כִּ י זָהָ תִּ מְ ם שַׂ אִ

24  If I have made gold my confidence, And to the 
pure gold have said, My trust;

י דִֽ ה יָ אָ צְ יר מָ בִּ כִֽי כַ  י וְ ילִ ב חֵ י רַ ח כִּ מַ שְׂ ם אֶ אִ

25  If I rejoice because my wealth [is] great, And 
because my hand has found abundance,

ךְ ר הֹלֵֽ חַ יָקָ יָרֵ ל וְ י יָהֵ וֹר כִּ ה א אֶ רְ ם אֶ אִ

26  If I see the light when it shines, And the 
precious moon walking,

פִֽי  י לְ ק יָדִ שַּׁ   תִּ י וַ בִּ ר לִ תֶ סֵּ  בַּ תְּ  פְ יִּ וַ

27  And my heart is enticed in secret, And my 
hand kisses my mouth,

ל מָּֽעַ   ל מִ אֵ י לָ תִּ שְׁ  חַ כִּֽי כִ י  ילִ לִ פְּ וֺן   ם הוּא עָ גַּ
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28  It also [is] a judicial iniquity, For I had lied to 
Elohim above.

ע רָֽ וֹ  א צָ כִּֽי מְ י  תִּ רְ עֹרַ תְ הִ י וְ אִ נְ שַׂ יד מְ פִ ח בְּ מַ שְׂ ם אֶ אִ

29  If I rejoice at the ruin of my hater, And stirred 
up myself when evil found him,

וֹ שֽׁ  ה נַפְ לָ אָ אֹל בְּ שְׁ  י לִ כִּ טֹא חִ חֲ י לַ תִּ לֹא נָתַ  וְ

30  Indeed, I have not permitted my mouth to sin, 
To ask with an oath his life.

בָּֽע   שְׂ לֹא נִ וֹ  ר שָׂ בְּ ן מִ תֵּ  מִֽי יִ י  לִ הֳ י אָ תֵ רוּ מְ מְ לֹא אָ ם  אִ

31  If not, say, O men of my tent: O that we had of 
his flesh, we are not satisfied.

תָּֽח   פְ ח אֶ אֹרַ י לָ תַ לָ ר דְּ ין גֵּ לֹא יָלִ חוּץ  בַּ

32  A stranger does not lodge in the street, I open 
my doors to the traveler.

י וֺֽנִ  י עֲ בִּ חֻ וֹן בְּ מ טְ י לִ עָ שָׁ  פְּ ם  דָ אָ י כְ יתִ סִּ ם כִּ אִ

33  If I have covered my transgressions as Adam, 
To hide my iniquity in my bosom,

ח פָֽתַ א  צֵ לֹא אֵ דֹּם   אֶ י וָ נִ תֵּ  חִ וֹת יְ ח פָּ  שְׁ  ה וּבוּז מִ בָּ וֹן רַ מ וֹץ הָ ר אֶֽעֱ י  כִּ

34  Because I fear a great multitude, And the 
contempt of families frightens me, Then I am 
silent, I do not go out of the opening.

בִֽי י ישׁ רִ ב אִ תַ כָּ ר  פֶ סֵ י וְ נֵנִ י יַעֲ דַּ שַׁ י  וִ תָּ ן  י הֶ עַֽ לִ  שֹׁמֵ י  ן לִ תֶּ  י יִ מִ
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35  Who gives to me a hearing? Behold, my mark. 
The Mighty One answers me, And my 
adversary has written a bill.

י וֹת לִֽ ר טָ וּ עֲ נּ דֶ נְ אֶֽעֶ וּ  נּ אֶ שָּׂ  י אֶ מִ כְ שִׁ ל  לֹא עַ ם  אִ

36  If not—on my shoulder I take it up, I bind it 
[as] a crown on myself.

וּ בֶֽנּ  רֲ קָ יד אֲ וֹ נָגִ מ וּ כְּ נּ ידֶ גִּ י אַ דַ עָ ר צְ פַּ  סְ מִ

37  The number of my steps I tell Him, As a leader 
I approach Him.

יֽוּן  כָּ  בְ יהָ יִ מֶ לָ ד תְּ יַחַ ק וְ עָ זְ י תִ תִ מָ דְ י אַ לַ ם עָ אִ

38  If my land cries out against me, And together 
its furrows weep,

י תִּ פָּֽחְ   יהָ הִ לֶ עָ שׁ בְּ נֶפֶ ף וְ סֶ י כָ לִ י בְ תִּ לְ כַ הּ אָ כֹּחָ ם  אִ

39  If I consumed its strength without money, 
And the life of its possessors, I have caused to 
breathe out,

יּֽוֹב  י אִ רֵ בְ וּ דִּ מּ תַּ ה  שָׁ  אְ ה בָ עֹרָ ת שְׂ תַֽחַ  וֹחַ וְ א ח ה יֵצֵ טָּ  ת חִ חַ תַּ

40  Instead of wheat let a thorn go forth, And 
instead of barley a useless weed!” The words 
of Job are finished.
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IYOV — JOB, CHAPTER 32

נָֽיו י עֵ יק בְּ דִּ י הוּא צַ וֹב כִּ יּ ת אִ נוֹת אֶ עֲ ה מֵ לֶּ  אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ ת הָ שֶׁ לֹ  שְׁ תוּ  בְּ שְׁ  וַֽיִּ

1  And these three men cease from answering 
Job, for he [is] righteous in his own eyes,

וֹ  ק דְּ עַֽל צַ וֹ   פּ ה אַ רָ וֹב חָ יּ אִ ם בְּ ת רָ חַ פַּ  שְׁ  מִּ י מִ וּזִ בּ ל הַ אֵ כְ רַ בַּ ן  יהוּא בֶ לִ ף אֱ ר אַ חַ יִּ וַ
הִֽים לֹ  אֱ וֹ מֵ  שׁ נַפְ

2  and the anger of Elihu son of Barachel the 
Buzite burns, of the family of Ram; his anger 
has burned against Job, because of his 
justifying himself more than Elohim;

יּֽוֹב  ת אִ יעוּ אֶ שִׁ  יַּרְ נֶה וַ עֲ אוּ מַ צְ לֹא מָ ר  שֶׁ  ל אֲ וֹ עַ  פּ ה אַ רָ יו חָ עָ ת רֵ שֶׁ לֹ  שְׁ  וּבִ

3  and his anger has burned against his three 
friends, because that they have not found an 
answer, and condemn Job.

מִֽים יָ וּ לְ נּ מֶּ  ה מִ מָּ  ים הֵ נִ זְֽקֵ י  ים כִּ רִ בָ דְ וֹב בִּ יּ ת אִ ה אֶ כָּ יהוּ חִ לִ וֶֽאֱ

4  And Elihu has waited earnestly beside Job with 
words, for they are older than he in days.

וֹ פּֽ  ר אַ חַ יִּ ים וַ שִׁ נָ אֲ ת הָ שֶׁ לֹ  שְׁ י  פִ נֶה בְּ עֲ ין מַ י אֵ יהוּא כִּ לִ א אֱ יַּרְ וַ

5  And Elihu sees that there is no answer in the 
mouth of the three men, and his anger burns.

ן  כֵּ ל  ים עַ שִׁ י שִׁ  ם יְ תֶּ  אַ ים וְ יָמִ י לְ נִ יר אֲ עִ ר צָ יֹּאמַ י וַ וּזִ בּ ל הַ אֵ כְ בַּֽרַ  ן  יהוּא בֶ לִ ן אֱ יַּעַ וַ
כֶֽם  תְ י אֶ עִ וֺּת דֵּ  חַ א מֵ ירָ וָֽאִ י  תִּ לְ זָחַ
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6  And Elihu son of Barachel the Buzite answers 
and says: “I [am] young in days, and you [are] 
aged; Therefore I have feared, And am afraid 
of showing you my opinion.

מָֽה  כְ יעוּ חָ ים יֹדִ נִ שָׁ רֹב  רוּ וְ בֵּ  דַ ים יְ י יָמִ תִּ רְ מַ אָ

7  I said, Days speak, And a multitude of years 
teach wisdom.

נֵֽם י בִ י תְּ דַּ שַׁ ת  מַ שְׁ  נִ וֹשׁ וְ נ אֱ יא בֶ וּחַ הִ ן רֽ כֵ אָ

8  Surely a spirit is in man, And the breath of the 
Mighty One Causes them to understand.

פָּֽט   שְׁ  ינוּ מִ ים יָבִ נִ קֵ מוּ וּזְ כָּ  ים יֶחְ בִּ א רַ לֹֽ

9  The multitude are not wise, Nor do the aged 
understand judgment.

י אָֽנִ ף  י אַ עִ ה דֵּ וֶּ חַ י אֲ ה לִּ עָ מְ שִׁ י  תִּ רְ מַ ן אָ כֵ לָ

10  Therefore I have said: Listen to me, I show my 
opinion—even I.

ין לִּֽ רוּן מִ קְ חְ תַּ עַֽד  ם  יכֶ נֹֽתֵ בוּ ד תְּ ין עַ זִ ם אָ יכֶ רֵ בְ דִ י לְֽ תִּ לְ וֹחַ ן ה הֵ

11  Behold, I have waited for your words, I give 
ear to your reasons, Until you search out 
sayings.

כֶּֽם   יו מִ רָ מָ וֹנֶה אֲ יחַ ע וֹכִ וֹב מ יּ אִ ין לְ נֵּה אֵ הִ וֹנָן וְ  בּ תְ ם אֶ יכֶ עָֽדֵ  וְ
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12  And to you I attend, And behold, there is no 
reasoner for Job, [Or] answerer of his sayings 
among you.

אִֽישׁ לֹא  וּ  נּ פֶ דְּ ל יִ ה אֵ מָ כְ אנוּ חָ צָ רוּ מָ תֹּאמְ ן  פֶּ

13  Lest you say, We have found wisdom, Elohim 
thrusts him away, not man.

וּ בֶֽנּ י שִׁ  לֹא אֲ ם  יכֶ רֵ מְ אִ ין וּבְ לִּ י מִ לַ ךְ אֵ רַ לֹא עָ  וְ

14  And he has not set words in array for me, And 
I do not answer him with your sayings.

ים לִּֽ ם מִ הֶ יקוּ מֵ תִּ עְ וֹד הֶ נוּ ע לֹא עָ וּ  תּ חַ

15  (They have broken down, They have not 
answered again, They removed words from 
themselves.

נוּ עֽוֹד לֹא עָ דוּ  מְ י עָ רוּ כִּ בֵּ  דַ לֹא יְ י  י כִּ תִּ לְ וֹחַ ה וְ

16  And I have waited, but they do not speak, For 
they have stood still, They have not answered 
anymore.)

י אָֽנִ ף  י אַ עִ ה דֵ וֶּ חַ י אֲ קִ לְ י חֶ נִ ף אֲ נֶה אַ עֲ אַ

17  I answer, even I—my share, I show my 
opinion—even I.

נִֽי  טְ י רוּחַ בִּ נִ תְ יקַ צִ ים הֱ לִּ י מִ תִ לֵ י מָ כִּ
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18  For I have been full of words, The spirit of my 
breast has distressed me,

קֵֽעַ  בָּ  ים יִ שִׁ  דָ אֹבוֹת חֲ חַ כְּ תֵ פָּ  לֹא יִ ן  יַיִ י כְּ נִ טְ נֵּֽה בִ   הִ

19  Behold, my breast [is] as wine not opened, It 
is broken up like new bottles.

נֶֽה  אֶֽעֱ  י וְ תַ פָ ח שְׂ תַּ  פְ י אֶ וַֽח לִ  יִֽרְ  ה וְ רָ בְּ דַ אֲ

20  I speak, and there is refreshment to me, I 
open my lips and answer.

נֶּֽה   כַ לֹא אֲ ם  דָ ל אָ אֶ ישׁ וְ נֵי אִ א פְ שָּׂ  ל נָא אֶ אַ

21  Please do not let me accept the face of any, 
Nor give flattering titles to man,

י שֵֽׂנִ י עֹ נִ אֵ שָּׂ  ט יִ עַ מְ נֶּה כִּ כַ י אֲ תִּ עְ לֹא יָדַ י  כִּ

22  For I have not known to give flattering titles, 
My Maker takes me away in a little.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 33

זִֽינָה  אֲ י הַ רַ בָ ל דְּ וְֽכָ י  לָּ  וֹב מִ יּ מַֽע נָא אִ  שְׁ ם  וְֽאוּלָ

1  “And yet, please, O Job, Hear my speech and 
give ear [to] all my words.

כִּֽי  חִ י בְ וֹנִ  שׁ ה לְ רָ בְּ י דִּ י פִ תִּ חְ תַ פָּ נֵּה נָא  הִ

2  Now behold, I have opened my mouth, My 
tongue has spoken in the palate.

לוּ לֵּֽ  רוּר מִ י בָּ תַ פָ ת שְׂ עַ דַ י וְ רָ מָ י אֲ בִּ ר לִ שֶׁ יֹֽ

3  Of the uprightness of my heart [are] my 
sayings, And my lips have clearly spoken 
knowledge.

י יֵּֽנִ  חַ י תְּ דַּ שַׁ ת  מַ שְׁ  נִ י וְ נִ תְ שָׂ ל עָ וּחַ אֵ רֽ

4  The Ruach of Elohim has made me, And the 
breath of the Mighty quickens me.

ה צָּֽבָ יַ תְ נַי הִ פָ ה לְ כָ רְ י עֶ נִ יבֵ שִׁ  ל הֲ וּכַ ם תּ אִ

5  If you are able—answer me, Set in array before 
me—station yourself.

י אָֽנִ ם  י גַ תִּ צְ ר קֹרַ חֹמֶ ל מֵ אֵ יךָ לָ פִ י כְ נִ ן אֲ הֵ

6  Behold, I [am], according to your word, for 
Elohim, I have also been formed from the clay.

בָּֽד   כְ לֹא יִ יךָ  לֶ י עָ פִּ  כְ אַ ךָּ וְ  תֶ עֲ בַ לֹא תְ י  תִ מָ נֵּה אֵ הִ
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7  Behold, my terror does not frighten you, And 
my burden on you is not heavy.

מָֽע  שְׁ  ין אֶ לִּ וֹל מִ ק נָי וְ זְ אָ תָּ בְ  רְ מַ ךְ אָ אַ

8  Surely you have spoken in my ears, And the 
sounds of words I hear:

י וֺן לִֽ  לֹא עָ  י וְ נֹכִ ף אָ ע חַ שַׁ  י פָ בְּֽלִ י  נִ זַךְ אֲ

9  I [am] pure, without transgression, I [am] 
innocent, and I have no iniquity.

וֹ  וֹיֵב לֽ א י לְ נִ בֵ שְׁ  א יַחְ צָ מְ י יִ לַ וֹת עָ נוּא ן תְּ הֵ

10  Behold, He develops hindrances against me, 
He reckons me for an enemy to Him,

תָֽי חֹ רְ ל אָ כָּ מֹר  שְׁ  י יִ לָ גְ ד רַ סַּ  בַּ ם  יָשֵׂ

11  He puts my feet in the stocks, He watches all 
my paths.

וֹשׁ נֽ אֱ וֹהַ מֵ ל ה אֱ בֶּ רְ כִּֽי יִ ךָּ  נֶ עֱ תָּ אֶ  קְ דַ לֹא צָ ן זֹאת  הֶ

12  Behold, you have not been righteous [in] this, 
I answer you, that Elohim is greater than man.

נֶֽה  לֹא יַעֲ יו  רָ בָ ל דְּ י כָ וֹתָ כִּ יב יו רִ לָ וּעַ אֵ דּ מַ

13  Why have you striven against Him, When 
[for] all His matters He does not answer?

נָּה רֶֽ וּ שׁ לֹא יְ ם  יִ תַּ  שְׁ  ל וּבִ ר אֵ בֶּ  דַ ת יְ חַ אַ כִּֽי בְ
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14  For once Elohim speaks, and twice (he does 
not behold it),

כָּֽב   שְׁ  י מִ לֵ וֹת עֲ נוּמ תְ ים בִּ שִׁ נָ ל אֲ ה עַ מָ דֵּ רְ תַּ פֹל  נְ ה בִּ לָ יְ וֹן לַ י זְ וֹם חֶ ל חֲ בַּ

15  In a dream—a vision of night, In the falling of 
deep sleep on men, In slumberings on a bed.

תֹּֽם  ם יַחְ רָ מֹסָ ים וּבְ שִׁ נָ לֶה אֹזֶן אֲ גְ ז יִ אָ

16  Then He uncovers the ear of men, And seals 
for their instruction,

סֶּֽה   כַ ר יְ בֶ גֶּ ה מִ וָ גֵ ה וְ שֶׂ עֲ ם מַ דָ יר אָ סִ הָ לְ

17  To turn aside man [from] doing, And He 
conceals pride from man.

שָּֽׁלַח    בֹר בַּ עֲ וֹ מֵ יָּת חַ ת וְ חַ שָׁ י  נִּ וֹ מִ  שׁ שֹׂךְ נַפְ  יַחְ

18  He keeps back his soul from corruption, And 
his life from passing away by a dart.

תָֽן  יו אֵ מָ צָ וֹב עֲ ר וֹ וריב וְ ב כָּ  שְׁ  ל מִ וֹב עַ א כְ מַ ח בְּ הוּכַ וְ

19  And he has been reproved With pain on his 
bed, And the strife of his bones [is] enduring.

וָֽה  אֲ תַּ ל  כַ אֲ וֹ מַ  שׁ נַפְ ם וְ חֶ וֹ לָ יָּת וּ חַ תּ מַ זִֽהֲ  וְ

20  And his life has nauseated bread, And his soul 
desirable food.

אּֽוּ  לֹא רֻ יו  וֹתָ מ צְ וּ עַ פּ שֻׁ  י ושפי וְ רֹאִ וֹ מֵ ר שָׂ ל בְּ כֶ יִ
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21  His flesh is consumed from being seen, And 
his bones are high, they were not seen!

תִֽים  מִ מְ וֹ לַֽ יָּת חַ וֹ וְ  שׁ ת נַפְ חַ שַּׁ   ב לַ רַ קְ תִּ וַ

22  And his soul draws near to the pit, And his life 
to those causing death.

וֹ  רֽ שְׁ ם יָ דָ אָ יד לְ גִּ הַ ף לְ לֶ י אָ נִּ ד מִ חָ יץ אֶ לִ ךְ מֵ אָ לְ יו מַ לָ ם יֵשׁ עָ אִ

23  If there is a messenger by him, An interpreter
—one of a thousand, To declare for man his 
uprightness,

ר י כֹֽפֶ אתִ צָ ת מָ חַ שָׁ ת  דֶ רֶ הוּ מֵ עֵ דָ פְּ ר  יֹּאמֶ וּ וַ נֶּנּ  חֻ יְ וַ

24  Then He favors him and says, Ransom him 
from going down to the pit, I have found an 
atonement.

מָֽיו לוּ י עֲ ימֵ וּב לִ ר יָשׁ נֹּעַ  וֹ מִ ר שָׂ שׁ בְּ פַ טֲ רֻֽ

25  Fresher [is] his flesh than a child’s, He returns 
to the days of his youth.

וֹ תֽ קָ דְ וֹשׁ צִ נ אֱ ב לֶ שֶׁ יָּ ה וַ רוּעָ תְ נָיו בִּ פָּ א  יַּרְ הוּ וַ צֵ רְ יִּ הַּ וַ וֹ ל ל אֱ ר אֶ תַּ  יֶעְ

26  He makes supplication to Elohim, And He 
accepts him. And he sees His face with 
shouting, And He returns to man His 
righteousness.

י ה לִֽ וָ שָׁ לֹא   י וְ יתִ וֵ עֱ ר הֶ שָׁ יָ י וְ אתִ טָ ר חָ יֹּאמֶ ים וַ שִׁ נָ ל אֲ שֹׁר עַ יָ
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27  [Then] he looks on men and says, I sinned, 
and I have perverted uprightness, And it has 
not been profitable to me.

אֶֽה  רְ וֹר תִּ א וֹ בָּ יָּת חַ ת וחיתי וְ חַ שָּׁ   בֹר בַּ עֲ וֹ מֵ  שׁ ה נפשי נַפְ דָ פָּ

28  He has ransomed my soul From going over 
into the pit, And my life looks on the light.

ר גָּֽבֶ ם  וֹשׁ עִ ל שָׁ ם  יִ מַ עֲ פַּ ל  ל אֵ עַ פְ ה יִ לֶּ  ל אֵ כָּ ן  הֶ

29  Behold, Elohim works all these, Twice, [even] 
three times with man,

ים יִּ הַֽחַ וֹר  א וֹר בְּ א ת לֵ חַ שָׁ י  נִּ וֹ מִ  שׁ יב נַפְ שִׁ  הָ לְ

30  To bring back his soul from the pit, To be 
enlightened with the light of the living.

בֵּֽר   דַ י אֲ נֹכִ אָ שׁ וְ רֵ חֲ י הַ מַֽע לִ שְֽׁ  וֹב  יּ ב אִ שֵׁ  קְ הַ

31  Attend, O Job, listen to me, Keep silent, and I 
speak.

ךָּ קֶֽ  דְּ י צַ תִּ צְ פַ כִּֽי חָ ר  בֵּ  י דַּ נִ יבֵ שִׁ  ין הֲ לִּ ם יֵשׁ מִ אִ

32  If there are words—answer me, Speak, for I 
have a desire to justify you.

מָֽה  כְ ךָ חָ פְ לֶּ  אַ אֲ שׁ וַ רֵ חֲ י הַ מַֽע לִ שְֽׁ  ה  תָּ  ן אַ יִ ם אַ אִ

33  If there are not—listen to me, Keep silent, and 
I teach you wisdom.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 34

מַֽר יֹּא יהוּא וַ לִ ן אֱ יַּעַ וַ

1  And Elihu answers and says:

י ינוּ לִֽ זִ אֲ ים הַ עִ יֹדְ י וְ לָּ  ים מִ מִ כָ עוּ חֲ מְ שִׁ

2  “Hear, O wise men, my words, And, O knowing 
ones, give ear to me.

כֹֽל אֱ ם לֶ עַ טְ ךְ יִ חֵ ן וְ חָ בְ ין תִּ לִּ י אֹזֶן מִ כִּ

3  For the ear tries words, And the palate tastes to 
eat.

טּֽוֹב ה  ינֵינוּ מַ ה בֵ עָ נוּ נֵדְ לָּ ה  רָ חֲ בְ ט נִ פָּ  שְׁ  מִ

4  Let us choose judgment for ourselves, Let us 
know among ourselves what [is] good.

טִֽי  פָּ  שְׁ  יר מִ סִ ל הֵ אֵ י וְ תִּ קְ דַ וֹב צָ יּ ר אִ מַ כִּֽי אָ

5  For Job has said, I have been righteous, And 
Elohim has turned aside my right,

ע שַׁ פָֽ י  לִ י בְ צִּ נוּשׁ חִ זֵּב אָ כַ י אֲ טִ פָּ  שְׁ  ל מִ עַ

6  Against my right do I lie? My arrow [is] mortal
—without transgression.

מָּֽיִם   כַּ ג  עַ לַּ ה  תֶּ  שְׁ יִֽ וֹב  יּ אִ ר כְּ בֶ י גֶ מִ

7  Who [is] a man like Job? He drinks scoffing like 
water,
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ע שַׁ  רֶֽ י  שֵׁ  נְ ם אַ ת עִ כֶ לֶ לָ ן וְ וֶ י אָ לֵ פֹּעֲ ם  ה עִ רָ בְ חֶ ח לְ רַ אָ וְ

8  And he has traveled for company With 
workers of iniquity, So as to go with men of 
wickedness.

הִֽים לֹ  ם אֱ וֹ עִ צֹת רְ ר בִּ בֶ ן גָּ כָּ  סְ לֹא יִ ר  מַ כִּֽי אָ

9  For he has said, It does not profit a man When 
he delights himself with Elohim.

עָֽוֶל  י מֵ דַּ שַׁ  ע וְ שַׁ  רֶ ל מֵ אֵ ה לָ לָ לִ י חָ עוּ לִ מְ שִׁ ב  בָ י לֵ שֵׁ נֲ ן אַ כֵ לָ

10  Therefore, O men of heart, listen to me; Far 
be it from Elohim to do wickedness, And 
[from] the Mighty to do perverseness,

וּ אֶֽנּ  צִ ישׁ יַמְ ח אִ אֹרַ וּֽכְ וֹ  ם ל לֶּ שַׁ  ם יְ דָ ל אָ י פֹעַ כִּ

11  For He repays the work of man to him, And 
according to the path of each He causes him to 
find.

פָּֽט   שְׁ  ת מִ וֵּ עַ א יְ לֹֽ י  דַּ שַׁ  יעַ וְ שִׁ  א יַרְ לֹֽ ל  נָם אֵ מְ ף אָ אַ

12  Indeed, truly, Elohim does not do wickedly, 
And the Mighty does not pervert judgment.

הּ לָּֽ  כֻּ ל  בֵ תֵּ ם  י שָׂ ה וּמִ צָ רְ יו אָ לָ ד עָ קַ מִֽי פָ

13  Who has inspected for Himself the earth? And 
who has placed all the habitable world?

סֹֽף יו יֶאֱ לָ וֹ אֵ ת מָ שְׁ  נִ וֹ וְ וֹ רוּח  בּ יו לִ לָ ים אֵ ם יָשִׂ אִ
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14  If He sets His heart on him, [If] He gathers His 
Spirit and His breath to Himself,

שֽׁוּב ר יָ פָ ל עָ ם עַ דָ אָ ד וְ ר יָחַ שָׂ ל בָּ כָּ ע  וַ גְ יִ

15  All flesh expires together, And man returns to 
dust.

י לָּֽ  וֹל מִ ק ינָה לְ זִ אֲ ה זֹּאת הַ עָ מְ שִׁ ינָה  ם בִּ אִ וְ

16  And if [there is] understanding, hear this, 
Give ear to the voice of my words.

שִֽׁיעַ   רְ תַּ יר  בִּ כַּ יק  דִּ ם צַ אִ וֹשׁ וְ ב ט יַחֲ פָּ  שְׁ  וֹנֵא מִ  ף שׂ אַ הַ

17  Indeed, does one hating justice govern? Or do 
you condemn the Most Just?

בִֽים י דִ ל נְ ע אֶ שָׁ  ל רָ יָּעַ לִ ךְ בְּ לֶ מֶ מֹר לְ אֲ הַ

18  Who has said to a king, Worthless, To princes, 
Wicked?

ם לָּֽ  כֻּ יו  ה יָדָ שֵׂ עֲ כִּֽי מַ ל  נֵי דָ פְ וֹעַ לִ  ר שׁ כַּ  לֹא נִ  ים וְ רִ נֵי שָׂ פְּ א  א נָשָׂ לֹֽ ר  שֶׁ  אֲ

19  That has not accepted the person of princes, 
Nor has known the rich before the poor, For 
all of them [are] a work of His hands.

יָֽד  לֹא בְ יר  בִּ ירוּ אַ יָסִ בֹרוּ וְ יַעֲ ם וְ וּ עָ שׁ גֹעֲ ה יְ לָ יְ וֹת לָ צ חֲ תוּ וַ ע יָמֻ גַ רֶ

20  [In] a moment they die, And at midnight 
people shake, And they pass away, And they 
remove the mighty without hand.
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אֶֽה  רְ יו יִ דָ עָ ל צְ וְֽכָ ישׁ  י אִ כֵ רְ ל דַּ ינָיו עַ י עֵ כִּ

21  For His eyes [are] on the ways of each, And 
He sees all his steps.

ן אָֽוֶ י  לֵ פֹּעֲ ם  שָׁ ר  תֶ סָּ  הִ ת לְ וֶ מָ לְ ין צַ אֵ ךְ וְ שֶׁ אֵֽין חֹ

22  There is no darkness nor death-shade, For 
workers of iniquity to be hidden there;

פָּֽט   שְׁ  מִּ ל בַּ ל אֵ לֹךְ אֶ  הֲ וֹד לַ ים ע ישׁ יָשִׂ ל אִ לֹא עַ י  כִּ

23  For He does not permit man anymore, To go 
to Elohim in judgment,

תָּֽם   חְ תַּ ים  רִ חֵ ד אֲ מֵ יַּעֲ ר וַ קֶ לֹא חֵ ים  ירִ בִּ כַּ יָרֹעַ 

24  He breaks the mighty—no searching! And He 
appoints others in their stead.

כָּֽאוּ   דַּ יִ ה וְ לָ יְ ךְ לַ פַ הָ ם וְ יהֶ בָּֽדֵ   עְ יר מַ ן יַכִּ כֵ לָ

25  Therefore He knows their works, And He has 
overturned by night, And they are bruised.

אִֽים וֹם רֹ ק מְ ם בִּ קָ פָ ים סְ עִ שָׁ  ת רְ תַּֽחַ 

26  As wicked He has struck them, In the place of 
beholders.

כִּֽילוּ  שְׂ לֹא הִ יו  כָ רָ ל דְּ כָ יו וְ רָ חֲ מֵֽאַ רוּ  ן סָ כֵּ ל  ר עַ שֶׁ  אֲ

27  Because that against right They have turned 
aside from after Him, And have considered 
none of His ways,
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מָֽע  שְׁ  ים יִ יִּ נִ ת עֲ קַ עֲ צַ ל וְ ת דָּ קַ צַֽעֲ יו  לָ יא עָ בִ הָ לְ

28  To cause to come to Him The cry of the poor, 
And He hears the cry of the afflicted.

ד יָֽחַ ם  דָ ל אָ עַ וֹי וְ  ל גּ עַ וּ וְ נּ וּרֶ שׁ י יְ ים וּמִ נִ פָּ ר  תֵּ  יַסְ עַ וְ שִׁ  י יַרְ ט וּמִ קִ שְׁ הוּא יַ וְ

29  And He gives rest, and who makes wrong? 
And hides the face, and who beholds it? And in 
reference to a nation and to a man, [It is] the 
same.

עָֽם י  שֵׁ  מֹּקְ  נֵף מִ ם חָ דָ לֹךְ אָ  מְּ מִ

30  From the reigning of a profane man, From the 
snares of a people;

בֹּֽל  חְ לֹא אֶ י  אתִ ר נָשָׂ מַ אָ ל הֶ ל אֵ כִּֽי אֶ

31  For has any said to Elohim: I have taken 
away, I do not do corruptly,

סִֽיף לֹא אֹ י  תִּ לְ עַ פָּ ל  וֶ אִֽם עָ י  נִ ה הֹרֵ תָּ  זֶה אַ חֱ י אֶ דֵ עֲ לְ בִּ

32  Besides [that which] I see, You show me, If I 
have done iniquity—I do not add?

בֵּֽר   תָּ דַ  עְ ה יָדַ וּֽמַ י  נִ לֹא אָ  ר וְ חַ בְ ה תִ תָּ  י אַ תָּ כִּ  סְ אַ כִּֽי מָ נָּה  מֶ לְ שַׁ  ךָ יְ מְּ עִ הַֽמֵ

33  Does He repay by you, that you have refused
—That you choose, and not I? And what you 
have known, speak.

י עַֽ לִֽ  שֹׁמֵ ם  כָ ר חָ בֶ גֶ י וְ רוּ לִ ב יֹאמְ בָ י לֵ שֵׁ  נְ אַ
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34  Let men of heart say to me, And a wise man is 
listening to me:

כֵּֽיל   שְׂ הַ לֹא בְ יו  רָ בָ ר וּדְ בֵּ  דַ ת יְ עַ דַ לֹא בְ וֹב  יּ אִ

35  Job—he does not speak with knowledge, And 
his words [are] not with wisdom.

ן אָֽוֶ י  שֵׁ  נְ אַ בֹת בְּ שֻׁ  ל תְּ ח עַ ד נֶצַ וֹב עַ יּ ן אִ חֵ בָּ י יִ בִ אָ

36  My Father! Let Job be tried—to victory, 
Because of answers for men of iniquity,

אֵֽל  יו לָ רָ מָ ב אֲ יֶרֶ וֹק וְ  פּ סְ ינֵינוּ יִ בֵּ ע  שַׁ  וֹ פֶ את טָּ  עַֽל חַ יף  י יֹסִ כִּ

37  For he adds to his sin, He vomits 
transgression among us, And multiplies his 
sayings to Elohim.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 35

מַֽר יֹּא יהוּ וַ לִ ן אֱ יַּעַ וַ

1  And Elihu answers and says:

אֵֽל  י מֵ קִ דְ תָּ צִ  רְ מַ ט אָ פָּ  שְׁ  מִ תָּ לְ  בְ שַׁ  זֹאת חָ הֲ

2  “Have you reckoned this for judgment [when] 
you have said, My righteousness [is] more 
than Elohim’s?

תִֽי א טָּ  מֵֽחַ יל  מָֽה אֹעִ ךְ  ן לָ כָּ  סְ ה יִּ ר מַ כִּֽי תֹאמַ

3  For you say, What does it profit You? What do I 
profit from my sin?

מָּֽךְ   יךָ עִ עֶ ת רֵ וְֽאֶ ין  לִּ ךָ מִ שִֽׁיבְ   י אֲ נִ אֲ

4  I return words, and your friends with you,
ךָּ מֶּֽ   הוּ מִ בְ ים גָּ קִ חָ שְׁ וּר  שׁ ה וְ אֵ ם וּרְ יִ מַ שָׁ ט  בֵּ הַ

5  Behold attentively the heavens—and see, And 
behold the clouds, They have been higher than 
you.

וֹ  ה לּֽ שֶׂ עֲ תַּ ה  יךָ מַ עֶ שָׁ  וּ פְ בּ רַ וֹ וְ  ל בּ עָ פְ ה תִּ אתָ מַ טָ ם חָ אִ

6  If you have sinned, what do you do against 
Him? And your transgressions have been 
multiplied, What do you do to Him?

קָּֽח   ךָ יִ יָּדְ ה מִ וֹ מַ וֹ א ן ל תֶּ  ה תִּ תָּ מַ  קְ דַ ם צָ אִ
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7  If you have been righteous, What do you give 
to Him? Or what does He receive from your 
hand?

תֶֽךָ  קָ דְ ם צִ דָ ן אָ בֶ ךָ וּלְ עֶ שְׁ  וֹךָ רִ מ כָּ ישׁ  אִ לְ

8  For a man like yourself [is] your wickedness, 
And for a son of man your righteousness.

בִּֽים  וֹעַ רַ ר זְּ עוּ מִ וְּ שַׁ  יקוּ יְ עִ ים יַזְ וּקִ שׁ רֹב עֲ מֵ

9  Because of the multitude of oppressions They 
cause to cry out, They cry because of the arm 
of the mighty.

לָה יְ לָּֽ  בַּ וֹת  ר מִ ן זְ י נֹתֵ הַּ עֹשָׂ וֹ ל יֵּה אֱ ר אַ מַ לֹא אָ וְֽ

10  And none said, Where [is] Elohim my Maker? 
Giving songs in the night,

מֵֽנוּ  כְּ חַ ם יְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע ץ וּמֵ רֶ וֹת אָ מ הֲ בַּ נוּ מִ פֵ לְּ מַ

11  Teaching us more than the beasts of the earth, 
Indeed, He makes us wiser than the bird of the 
heavens.

עִֽים  וֹן רָ א נֵי גְּ פְּ  נֶה מִ לֹא יַעֲ  קוּ וְ עֲ צְ ם יִ שָׁ

12  There they cry, and He does not answer, 
Because of the pride of evildoers.

נָּה רֶֽ וּ שׁ לֹא יְ י  דַּ שַׁ  ל וְ ע אֵ מַ שְׁ  לֹא יִ א  וְ שָׁ ךְ  אַ
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13  Surely Elohim does not hear vanity, And the 
Mighty does not behold it.

וֹ  ל לֽ וֹלֵֽ ח נָיו וּתְ פָ ין לְ וּ דִּ נּ וּרֶ שׁ לֹא תְ ר  כִּֽי תֹאמַ ף  אַ

14  Indeed, though you say you do not behold 
Him, Judgment [is] before Him, and stays for 
Him.

אֹֽד שׁ מְ פַּ  בַּ ע  א יָדַ לֹֽ  וֹ וְ  פּ ד אַ קַ פָּ ן  יִ י אַ ה כִּ תָּ  עַ וְ

15  And now, because there is not, He has 
appointed His anger, And He has not known in 
great extremity.

בִּֽר  ין יַכְ לִּ ת מִ עַ י דַ לִ בְ יהוּ בִּ פִּ ה  צֶ פְ ל יִ בֶ וֹב הֶ יּ אִ וְ

16  And Job opens his mouth [with] vanity, He 
multiplies words without knowledge.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 36

מַֽר יֹּא יהוּא וַ לִ ף אֱ יֹּסֶ וַ

1  And Elihu adds and says:

ים לִּֽ הַּ מִ וֹ ל אֱ וֹד לֶ י ע ךָּ כִּ  וֶּ חַ אֲ יר וַ עֵ י זְ ר לִ תַּ  כַּ

2  “Honor me a little, and I show you, That yet for 
Elohim [are] words.

ק צֶֽדֶ תֵּֽן   אֶֽ י  לִ פֹעֲ וֹק וּלְ ח רָ מֵ י לְ עִ א דֵ שָּׂ  אֶ

3  I lift up my knowledge from afar, And I ascribe 
righteousness to my Maker.

מָּֽךְ   וֹת עִ ע ים דֵּ מִ י תְּ לָּ  ר מִ קֶ שֶׁ לֹא  נָם  מְ כִּֽי אָ

4  For my words [are] truly not false, The perfect 
in knowledge [is] with you.

ב חַֽ לֵֽ כֹּ יר  בִּ כַּ ס  אָ מְ לֹא יִ  יר וְ בִּ כַּ ל  ן אֵ הֶ

5  Behold, Elohim [is] mighty, and does not 
despise, Mighty [in] power [and] heart.

תֵּֽן   ים יִ יִּ נִ ט עֲ פַּ  שְׁ  ע וּמִ שָׁ  יֶּה רָ חַ לֹא יְ

6  He does not revive the wicked, And appoints 
the judgment of the poor;

בָּֽהוּ   גְ יִּ ח וַ נֶצַ ם לָ יבֵ שִׁ יֹּ א וַ סֵּ  כִּ ים לַ כִ לָ ת מְ אֶ ינָיו וְ יק עֵ דִּ צַּ ע מִ רַ גְ א יִ לֹֽ

7  He does not withdraw His eyes from the 
righteous, And [from] kings on the throne, 
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And causes them to sit forever, and they are 
high,

י עֹֽנִ י  לֵ בְ חַ דוּן בְּ כְ לָּ ים יִ קִּ זִּ בַּ ים  סוּרִ ם אֲ אִ וְ

8  And if prisoners in chains They are captured 
with cords of affliction,

בָּֽרוּ   גַּ תְ י יִ ם כִּ יהֶ עֵ שְׁ  ם וּפִ לָ עֳ פָּ ם  הֶ ד לָ יַּגֵּ וַ

9  Then He declares to them their work, And their 
transgressions, Because they have become 
mighty,

ן אָֽוֶ  בוּן מֵ שֻׁ  כִּֽי יְ ר  יֹּאמֶ ר וַ וּסָ מּ נָם לַ זְ ל אָ גֶ יִּ וַ

10  And He uncovers their ear for instruction, 
And commands that they turn back from 
iniquity.

מִֽים י עִ נְּ בַּ ם  נֵיהֶ שְׁ וֹב וּ  טּ ם בַּ יהֶ מֵ וּ יְ לּ כַ בֹדוּ יְ וְֽיַעֲ עוּ  מְ שְׁ  אִֽם יִ

11  If they hear and serve, They complete their 
days in good, And their years in pleasantness.

ת עַ דָֽ י  לִ בְ עוּ כִּ וְ גְ יִ בֹרוּ וְ ח יַעֲ לַ שֶׁ  עוּ בְּ מְ שְׁ  לֹא יִ ם  אִ וְ

12  And if they do not listen, They pass away by 
the dart, And expire without knowledge.

ם רָֽ  סָ י אֲ עוּ כִּ וְּ שַׁ  לֹא יְ ף  ימוּ אָ ב יָשִׂ י לֵ פֵ נְ וְֽחַ

13  And the profane in heart set the face, They do 
not cry when He has bound them.
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שִֽׁים   דֵ קְּ בַּ ם  יָּתָ חַ ם וְ שָׁ  ר נַפְ נֹּעַ  בַּ מֹת  תָּ

14  Their soul dies in youth, And their life among 
the defiled.

נָֽם  זְ ץ אָ חַ לַּ בַּ ל  גֶ יִ וֹ וְ י נְ עָ י בְ נִ ץ עָ לֵּ  חַ יְ

15  He draws out the afflicted in his affliction, 
And uncovers their ear in oppression.

ן שֶׁ  דָֽ א  לֵ ךָ מָ נְ חָ לְ שֻׁ ת  נַחַ יהָ וְ תֶּ  חְ תַּ ק  לֹא מוּצָ ב  חַ ר רַ י צָ פִּ  ךָ מִ יתְ סִ ף הֲ אַ וְ

16  And He also moved you from a narrow place 
[To] a broad place—no constriction under it, 
And the sitting beyond of your table has been 
full of fatness.

מֹֽכוּ תְ ט יִ פָּ  שְׁ  ין וּמִ לֵאתָ דִּ ע מָ שָׁ  ין רָ דִ וְ

17  And you have fulfilled the judgment of the 
wicked, Judgment and justice are upheld 
because of fury,

ךָּ טֶּֽ  ל יַ ר אַ כֹּפֶ ב  רָ ק וְ פֶ סָ ךָ בְ סִֽיתְ  ן יְ פֶּ ה  מָ כִּֽי חֵ

18  Lest He move you with a stroke, And the 
abundance of an atonement not turn you 
aside.

י כֹֽחַ צֵּ מַ אֲ כֹל מַ ר וְ צָ לֹא בְ ךָ  וּעֲ רֹךְ שׁ יַעֲ הֲ

19  Does He value your riches? He has gold, and 
all the forces of power.
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תָּֽם   חְ תַּ ים  מִּ וֹת עַ ל עֲ ה לַ לָ יְ לָּ  ף הַ אַ שְׁ  ל תִּ אַ

20  Do not desire the night, For the going up of 
peoples in their stead.

י עֹֽנִ  תָּ מֵ  רְ חַ ל זֶה בָּ כִּֽי עַ ן  וֶ ל אָ ן אֶ פֶ תֵּ ל  ר אַ מֶ שָּׁ   הִ

21  Take heed—do not turn to iniquity, For you 
have fixed on this Rather than [on] affliction.

ה רֶֽ וֹ מֹהוּ מ י כָ וֹ מִ כֹח יב בְּ גִּ ל יַשְׂ ן אֵ הֶ

22  Behold, Elohim sits on high by His power, 
Who [is] like Him—a teacher?

ה לָֽ וְ תָּ עַ  לְ עַ פָּ ר  מַ מִֽי אָ וֹ וּ  כּ רְ יו דַּ לָ ד עָ קַ מִֽי פָ

23  Who has appointed to Him His way? And who 
said, You have done iniquity?

שִֽׁים  נָ רוּ אֲ שֹׁרְ ר  שֶׁ  וֹ אֲ ל עֳ יא פָ גִּ שְׂ כִּֽי תַ כֹר  זְ

24  Remember that you magnify His work That 
men have beheld.

חֽוֹק רָ יט מֵ וֹשׁ יַבִּ נ וֹ אֱ חָֽזוּ ב ם  דָ ל אָ כָּ

25  All men have looked on it, Man looks 
attentively from afar.

ר חֵֽקֶ לֹא   נָיו וְ שָׁ ר  פַּ  סְ ע מִ לֹא נֵדָ  יא וְ גִּ ל שַׂ ן אֵ הֶ

26  Behold, Elohim [is] high, And we do not know 
the number of His years, Indeed, there [is] no 
searching.
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וֹ  דֽ אֵ ר לְ טָ וּ מָ ם יָזֹקּ יִ י מָ פֵ טְ ע נִ רַ גָ י יְ כִּ

27  When He diminishes droppings of the waters, 
They refine rain according to its vapor,

ב רָֽ ם  דָ י אָ לֵ פוּ עֲ עֲ רְ ים יִ קִ חָ שְׁ לוּ  זְּ שֶֽׁר יִ   אֲ

28  Which clouds drop, They distill on man 
abundantly.

וֹ תֽ כָּ  וֹת סֻ א שֻׁ  ב תְּ י עָ שֵׂ רְ פְ ין מִ ם יָבִ ף אִ אַ

29  Indeed, do [any] understand The spreadings 
out of a cloud? The noises of His dwelling 
place?

סָּֽה   יָּם כִּ י הַ שֵׁ  רְ שָׁ  וֹ וְ וֹר יו א לָ שׂ עָ רַ פָּ ן  הֵ

30  Behold, He has spread His light over it, And 
He has covered the roots of the sea,

בִּֽיר  כְ מַ ל לְ ן אֹכֶ תֶּ יִֽ ים  מִּ ין עַ ם יָדִ י בָ כִּ

31  For He judges peoples by them, He gives food 
in abundance.

גִּֽיעַ  פְ מַ יהָ בְ לֶ ו עָ צַ יְ וֹר וַ ה א סָּ  ם כִּ יִ פַּ  כַּ ל  עַ

32  By two palms He has covered the light, And 
lays a charge over it in meeting,

ה וֹלֶֽ ל ע ף עַ נֶה אַ קְ וֹ מִ ע יו רֵ לָ יד עָ יַגִּ

33  His shout shows it, The livestock also, the 
rising [storm].”
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IYOV — JOB, CHAPTER 37

וֹ וֹמֽ ק מְּ ר מִ תַּ  יִ י וְ בִּ ד לִ רַ זֹאת יֶחֱ ף לְ אַ

1  “Also, my heart trembles at this, And it moves 
from its place.

צֵֽא יו יֵ פִּ  ה מִ גֶ הֶ וֹ וְ ז קֹל רֹגֶ וֹעַ בְּ מ שָׁ עוּ  מְ שִׁ

2  Listen diligently to the trembling of His voice, 
Indeed, the sound goes forth from His mouth.

ץ אָֽרֶ  וֹת הָ פ נְ כַּ ל  וֹ עַ וֹר א הוּ וְ רֵ שְׁ  ם יִ יִ מַ שָּׁ   ל הַ כָּ ת  תַּֽחַ 

3  He directs it under the whole heavens, And its 
light [is] over the skirts of the earth.

וֹ  וֹלֽ ע ק מַ שָּׁ   כִּֽי יִ ם  בֵ קְּ עַ לֹא יְ  וֹ וְ וֹנ א וֹל גְּ ק ם בְּ עֵ וֹל יַרְ ג ק אַ שְׁ  יו יִ רָ חֲ אַ

4  A voice roars after it—He thunders with the 
voice of His excellence, And He does not hold 
them back, When His voice is heard.

ע דָֽ לֹא נֵ  וֹת וְ דֹל ה גְ וֹת עֹשֶׂ א לָ פְ וֹ נִ וֹל ק ל בְּ ם אֵ עֵ יַרְ

5  Elohim thunders with His voice wonderfully, 
Doing great things and we do not know.

וֹ זּֽ  וֹת עֻ ר טְ ם מִ שֶׁ  גֶ ר וְ טָ ם מָ שֶׁ  גֶ ץ וְ רֶ א אָ וֵ ר הֱ ג יֹאמַ לַ שֶּׁ   י לַ כִּ

6  For He says to snow: Be [on] the earth. And the 
small rain and great rain of His power.

שֵֽׂהוּ  עֲ י מַ שֵׁ  נְ ל אַ כָּ ת  עַ דַ וֹם לָ  תּ ם יַחְ דָ ל אָ כָּ יַד  בְּ
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7  Into the hand of every man he seals, For the 
knowledge by all men of His work.

כֹּֽן  שְׁ  יהָ תִ וֹנֹתֶ ע מְ ב וּבִ רֶ וֹ אָ מ יָּה בְ בֹא חַ תָּ  וַ

8  And the beast enters into [its] lair, And it 
continues in its habitations.

ה רָֽ  ים קָ זָרִ מְּ  וּֽמִ ה  וֹא סוּפָ ב תָּ ר  דֶ חֶ ן הַ מִ

9  From the inner chamber comes a windstorm, 
And from scatterings winds—cold,

צָֽק מוּ ם בְּ יִ ב מַ רֹחַ ח וְ רַ ן קָ תֶּ  ל יִ ת אֵ מַ שְׁ  נִּ מִ

10  From the breath of Elohim is frost given, And 
the breadth of waters is constricted,

וֹ  וֹרֽ נַן א יץ עֲ ב יָפִ יחַ עָ רִ י יַטְ רִ ף בְּ אַ

11  Indeed, by filling He presses out a cloud, [and] 
His light scatters a cloud.

ל בֵ נֵי תֵ פְּ ל  ם עַ וֵּ צַ ר יְ שֶׁ  כֹּל אֲ ם  לָ עֳ פָ יו לְ לֹתָ וּ בּ חְ תַ ךְ בתחבולתו בְּ פֵּ  הַ תְ וֹת מִ בּ סִ הוּא מְ  וְ
ה צָ אָֽרְ

12  And it is turning itself around by His 
counsels, For their doing all He commands 
them, On the face of the habitable earth.

אֵֽהוּ  צִ ד יַמְ סֶ חֶ ם לְ וֹ אִ צ רְ אַ ם לְ ט אִ בֶ שֵׁ  ם לְ אִ

13  Whether for a rod, or for His land, Or for 
kindness—He causes it to come.
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אֵֽל וֹת  א לְ פְ וֹנֵן נִ  בּ תְ הִ מֹד וְ וֹב עֲ יּ ינָה זֹּאת אִ זִ אֲ הַ

14  Hear this, O Job, Stand and consider the 
wonders of Elohim.

וֹ נָנֽ וֹר עֲ יעַ א וֹפִ ה ם וְ יהֶ לֵ הַּ עֲ וֹ ל וּם אֱ שׂ ע בְּ דַ תֵ הֲ

15  Do you know when Elohim places them, And 
caused the light of His cloud to shine?

עִֽים  ים דֵּ מִ וֹת תְּ א לְ פְ ב מִ י עָ שֵׂ לְ פְ ל מִ ע עַ דַ תֵ הֲ

16  Do you know the balancings of a cloud? The 
wonders of the Perfect in knowledge?

וֹם רֽ דָּ ץ מִ רֶ ט אֶ קִ שְׁ  הַ ים בְּ מִּ יךָ חַ דֶ גָ ר בְּ שֶׁ  אֲ

17  How your garments [are] warm, In the 
quieting of the earth from the south?

צָֽק י מוּ אִ רְ ים כִּ זָקִ ים חֲ קִ חָ שְׁ  וֹ לִ  מּ יעַ עִ קִ רְ תַּ

18  You have made an expanse with Him For the 
clouds—strong as a hard mirror!

ךְ שֶׁ נֵי חֹֽ פְּ  רֹךְ מִ לֹא נַעֲ וֹ  ר ל נֹּאמַ ה  נוּ מַ יעֵ וֹדִ ה

19  Let us know what we say to Him, We do not 
set in array because of darkness.

ע לָּֽ  בֻ י יְ ישׁ כִּ ר אִ מַ אִֽם אָ ר  בֵּ  דַ י אֲ וֹ כִּ ר ל פַּ  סֻ הַֽיְ

20  Is it declared to Him that I speak? If a man 
has spoken, surely he is swallowed up.

ם רֵֽ  הֲ טַ וַֽתְּ ה  רָ בְ רוּחַ עָ ים וְ קִ חָ שְּׁ   יר הוּא בַּ הִ וֹר בָּ אוּ א לֹא רָ ה  תָּ  עַ וְ
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21  And now, they have not seen the light, It [is] 
bright in the clouds, And the wind has passed 
by and cleanses them.

א הֽוֹד וֹרָ הַּ נ וֹ ל ל אֱ ה עַ תֶ יֶֽאֱ ב  וֹן זָהָ פ צָּ מִ

22  It comes from the golden north, Fearful 
splendor [is] beside Elohim.

נֶּֽה   עַ לֹא יְ ה  קָ דָ רֹב צְ ט וְ פָּ  שְׁ  יא כֹחַ וּמִ גִּ אנֻהוּ שַׂ צָ א מְ לֹֽ י  דַּ שַׁ

23  The Mighty! We have not found Him out, High 
in power and judgment, He does not answer! 
And abundant in righteousness,

ב י לֵֽ מֵ כְ ל חַ כָּ ה  אֶ רְ א יִ לֹֽ ים  שִׁ נָ אוּהוּ אֲ רֵ ן יְ כֵ לָ

24  Therefore men fear Him, He does not see any 
of the wise of heart.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 38

מַֽר יֹּא ה וַ רָ עָ סְּ ן הַ וֹב מנ הסערה מִ יּ ת אִ ה אֶ הוָ ן יְ יַּֽעַ  וַ

1  And YudHeyVavHey answers Job out of the 
whirlwind and says:

ת עַ דָֽ י  בְּֽלִ ין  לִּ מִ ה בְ צָ יךְ עֵ שִׁ  חְ י זֶה מַ מִ

2  “Who [is] this—darkening counsel, By words 
without knowledge?

י עֵֽנִ י וֹדִ ה ךָ וְ לְ אָ שְׁ  אֶ יךָ וְ צֶ לָ ר חֲ בֶ גֶ זָר נָא כְ אֱ

3  Now gird your loins as a man, And I ask you, 
and you cause Me to know.

נָֽה י תָּ בִ  עְ ם יָדַ ד אִ גֵּ ץ הַ רֶ י אָ דִ יָסְ יתָ בְּ יִ יפֹה הָ אֵ

4  Where were you when I founded the earth? 
Declare, if you have known understanding.

קָּֽו  יהָ  לֶ ה עָ מִֽי נָטָ וֹ  ע א דָ י תֵ יהָ כִּ דֶּ מַ ם מְ י שָׂ מִ

5  Who placed its measures—if you know? Or 
who has stretched out a line on it?

תָֽהּ נָּ פִּ ן  בֶ ה אֶ מִֽי יָרָ וֹ  עוּ א בָּ טְ נֶיהָ הָ דָ ה אֲ ל מָ עַ

6  On what have its sockets been sunk? Or who 
has cast its cornerstone—

הִֽים לֹ  נֵי אֱ ל בְּ כָּ יעוּ  יָּרִ ר וַ י בֹקֶ בֵ וֹכְ  ד כּ ן יַחַ רָ בְּ
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7  In the singing together of [the] stars of 
morning, When all [the] sons of Elohim shout 
for joy?

צֵֽא ם יֵ חֶ רֶ וֹ מֵ יח גִ ם יָם בְּ יִ תַ לָ דְ ךְ בִּ יָּסֶ וַ

8  And He shuts up the sea with doors, In its 
coming forth, it goes out from the womb.

וֹ תֽ לָּ  תֻ ל חֲ פֶ רָ עֲ וֹ וַ  שׁ בֻ נָן לְ י עָ וּמִ שׂ בְּ

9  In My making a cloud its clothing, And thick 
darkness its swaddling band,

תָֽיִם  לָ יחַ וּדְ רִ ים בְּ שִׂ וָֽאָ י  קִּ יו חֻ לָ בֹּר עָ  שְׁ  אֶ וָ

10  And I measure My statute over it, And place 
bar and doors,

יךָ לֶּֽ  וֹן גַּ א גְ ית בִּ שִׁ יף וּפֹא יָ לֹא תֹסִ  וֹא וְ ב פֹּה תָ ד  ר עַ אֹמַ וָ

11  And say, To here you come, and no more, And 
a command is placed On the pride of your 
billows.

וֹ קֹמֽ ר מְ חַ שַּׁ   ה הַ תָּ  עְ דַּ ר ידעתה שחר יִ בֹּקֶ יתָ  וִּ יךָ צִ יָּמֶ הְֽמִ

12  Have you commanded morning since your 
days? Do you cause the dawn to know its 
place?

מֶּֽנָּה   ים מִ עִ שָׁ  רוּ רְ נָּעֲ יִ ץ וְ רֶ אָ וֹת הָ פ נְ כַ חֹז בְּ אֱ לֶ
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13  To take hold on the skirts of the earth, And 
the wicked are shaken out of it,

בֽוּשׁ וֹ לְ מ בוּ כְּ יַצְּ יִֽתְ  ם וְ וֹתָ ר ח חֹמֶ ךְ כְּ פֵּ  הַ תְ תִּ

14  It turns itself as clay of a seal And they station 
themselves as clothed.

בֵֽר  שָּׁ   ה תִּ מָ וֹעַ רָ ר ם וּזְ וֹרָ ים א עִ שָׁ  רְ נַע מֵ מָּ  יִ וְ

15  And their light is withheld from the wicked, 
And the arm lifted up is broken.

תָּ  כְ לָּֽ  הַ תְ וֹם הִ ה ר תְּ קֶ חֵ י יָם וּבְ כֵ בְ ד נִ אתָ עַ בָ הֲ

16  Have you come to springs of the sea? And in 
searching the deep Have you walked up and 
down?

אֶֽה  רְ ת תִּ וֶ מָ לְ י צַ רֵ עֲ שַׁ  ת וְ וֶ י מָ רֵ עֲ שַׁ ךָ  לוּ לְ גְ נִ הֲ

17  Were the gates of death revealed to you? And 
do you see the gates of death-shade?

הּ לָּֽ  תָּ כֻ  עְ ם יָדַ ד אִ גֵּ ץ הַ רֶ י אָ בֵ חֲ ד רַ תָּ עַ  בֹּנַנְ  תְ הִ

18  You have understanding, Even to the broad 
places of earth! Declare—if you have known it 
all.

וֹ קֹמֽ י זֶה מְ ךְ אֵ שֶׁ חֹ וֹר וְ ן א כָּ  שְׁ  ךְ יִ רֶ דֶּ י זֶה הַ אֵ

19  Where [is] this—the way light dwells? And 
darkness, where [is] this—its place?

184



וֹ יתֽ בֵּ וֹת  יב תִ ין נְ בִ כִֽי תָ  וֹ וְ בוּל ל גְּ וּ אֶ נּ חֶ קָּ י תִ כִּ

20  That you take it to its boundary, And that you 
understand the paths of its house.

בִּֽים  יךָ רַ ר יָמֶ פַּ  סְ ד וּמִ לֵ וָּ ז תִּ י אָ תָּ כִּ  עְ יָדַ

21  You have known—for then you are born, And 
the number of your days [are] many!

אֶֽה  רְ ד תִּ רָ בָּ וֹת  ר אֹצְ ג וְ לֶ שָׁ רוֹת  ל אֹצְ אתָ אֶ בָ הֲ

22  Have you come to the treasure of snow? 
Indeed, do you see the treasures of hail,

מָֽה  חָ לְ ב וּמִ רָ וֹם קְ י ר לְ ת צָ עֶ י לְ תִּ כְ שַׂ ר חָ שֶׁ  אֲ

23  That I have kept back for a time of distress, 
For a day of conflict and battle?

ץ אָֽרֶ י  לֵ ים עֲ דִ ץ קָ וֹר יָפֵ ק א לֶ ךְ יֵחָ רֶ דֶּ י זֶה הַ אֵ

24  Where [is] this, the way light is apportioned? 
It scatters an east wind over the earth.

וֹת יז קֹלֽ זִ חֲ ךְ לַ רֶ דֶ ה וְ לָ עָ ף תְּ טֶ שֶּׁ   ג לַ לַּ  מִֽי פִ

25  Who has divided a conduit for the flood? And 
a way for the lightning of the voices?

וֹ בּֽ ם  דָ לֹא אָ ר  בָּ דְ ישׁ מִ לֹא אִ ץ  רֶ ל אֶ יר עַ טִ מְ הַ לְ

26  To cause [it] to rain on a land [with] no man, 
A wilderness [with] no man in it.

א שֶׁ  דֶֽ א  יחַ מֹצָ מִ צְ הַ ה וּלְ שֹׁאָ  ה וּמְ שֹׁאָ יעַ  בִּ שְׂ הַ לְ
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27  To satisfy a desolate and ruined place, And to 
cause to shoot up The produce of the tender 
grass?

טָֽל י  לֵ גְ יד אֶ וֹלִ י ה וֹ מִ ב א ר אָ טָ מָּ  יֵשׁ לַ הֲ

28  Does the rain have a father? Or who has 
begotten the drops of dew?

וֹ  דֽ לָ י יְ ם מִ יִ מַ שָׁ פֹר  ח וּכְ רַ קָּ א הַ י יָצָ ן מִ טֶ בֶּ  מִ

29  From whose belly came forth the ice? And the 
hoarfrost of the heavens, Who has begotten it?

כָּֽדוּ   לַ תְ וֹם יִ ה נֵי תְ אוּ וּפְ בָּ חַ תְ ם יִ יִ ן מַ בֶ אֶ כָּ

30  Waters are hidden as a stone, And the face of 
the deep is captured.

תֵּֽחַ   פַ יל תְּ סִ וֹת כְּ כ שְׁ וֹ מֹ ה אֽ ימָ וֹת כִּ  נּ דַ עֲ ר מַ שֵּׁ   קַ הַֽתְ

31  Do you bind the chains of the Pleiades? Or do 
you open the cords of Orion?

חֵֽם  נְ נֶיהָ תַ בָּ ל  שׁ עַ יִ עַ וֹ וְ  תּ עִ וֹת בְּ זָּר יא מַ תֹצִ הֲ

32  Do you bring out the twelve signs in [their] 
season? And do you comfort the Great Bear 
over her sons?

ץ אָֽרֶ  וֹ בָ ר טָ שְׁ  ים מִ שִׂ תָּ ם  ם אִ יִ מָ שָׁ וֹת  קּ תָּ חֻ  עְ יָדַ הֲ

33  Have you known the statutes of the heavens? 
Or do you appoint Its dominion in the earth?
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ךָּ סֶּֽ   כַ ם תְּ יִ ת מַ עַ פְ שִׁ וְֽ ךָ  וֹלֶ ב ק עָ ים לָ רִ תָ הֲ

34  Do you lift up your voice to the cloud, And 
abundance of water covers you?

נֵּֽנוּ   ךָ הִ רוּ לְ יֹאמְ כוּ וְ יֵלֵ ים וְ קִ רָ ח בְּ לַּ שַׁ  הַֽתְ

35  Do you send out lightnings, and they go And 
say to you, Behold us?

נָֽה י י בִ וִ כְ שֶּׂ  ן לַ מִֽי נָתַ וֹ  ה א מָ כְ חוֹת חָ טֻּ  ת בַּ שָׁ י  מִ

36  Who has put wisdom in the inward parts? Or 
who has given understanding to the covered 
part?

כִּֽיב  שְׁ י יַ ם מִ יִ מַ שָׁ י  לֵ בְ נִ ה וְ מָ כְ חָ ים בְּ קִ חָ שְׁ ר  פֵּ  סַ מִֽי יְ

37  Who numbers the clouds by wisdom? And the 
bottles of the heavens, Who causes to lie 
down,

בָּֽקוּ   דֻ ים יְ בִ גָ ק וּרְ וּצָ מּ ר לַ פָ ת עָ קֶ צֶ בְּ

38  In the hardening of dust into hardness, And 
clods cleave together?

א לֵּֽ  מַ ים תְּ ירִ פִ יַּת כְּ חַ ף וְ רֶ יא טָ בִ לָ צוּד לְ תָ הֲ

39  Do you hunt prey for a lion? And fulfill the 
desire of young lions?

ב אָֽרֶ וֹ  מ ה לְ כָּ  סֻּ  בוּ בַ שְׁ וֹת יֵ וֹנ ע מְּ שֹׁחוּ בַ י יָ כִּ
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40  When they bow down in dens—Abide in a 
thicket for a covert?

ל י אֹֽכֶ לִ בְ עוּ לִ תְ עוּ יִ וֵּ שַׁ  ל יְ ל אֵ יו אֶ דָ לָ כִּֽי ילדו יְ וֹ  יד ב צֵ עֹרֵ ין לָ י יָכִ מִ

41  Who prepares for a raven his provision, 
When his young ones cry to Elohim? They 
wander without food.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 39

מֹֽר שְׁ  וֹת תִּ יָּל ל אַ ע חֹלֵ לַ י סָ לֵ ת יַעֲ דֶ ת לֶ תָּ עֵ  עְ יָדַ הֲ

1  “Have you known the time of The bearing of 
the wild goats of the rock? Do you mark the 
bringing forth of does?

תָּֽנָה   דְ ת לִ תָּ עֵ  עְ יָדַ אנָה וְ לֶּ  מַ ים תְּ חִ רָ פֹּר יְ  סְ תִּ

2  Do you number the months they fulfill? And 
have you known the time of their bringing 
forth?

נָה חְ לַּֽ  שַׁ  ם תְּ יהֶ לֵ בְ נָה חֶ חְ לַּ  פַ ן תְּ יהֶ דֵ נָה יַלְ עְ רַ כְ תִּ

3  They bow down, They bring forth their young 
ones safely, They cast forth their pangs.

וֹ מ בוּ לָֽ שָׁ לֹא   אוּ וְ ר יָצְ בָּ וּ בַ בּ רְ ם יִ נֵיהֶ מוּ בְ לְ יַחְ

4  Their young ones are safe, They grow up in the 
field, they have gone out, And have not 
returned to them.

תֵּֽחַ   י פִ וֹד מִ ר וֹת עָ ר י וּמֹסְ שִׁ  פְ א חָ רֶ פֶּ ח  לַּ שִׁ מִֽי 

5  Who has sent forth the wild donkey free? 
Indeed, who opened the bands of the wild 
donkey?

ה חָ לֵֽ יו מְ וֹתָ נ כְּ שְׁ  וּֽמִ וֹ  ית ה בֵ בָ רָ י עֲ תִּ מְ ר שַׂ שֶׁ  אֲ
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6  Whose house I have made the wilderness, And 
his dwellings the barren land,

מָֽע  שְׁ  לֹא יִ שׂ  וֹגֵ וֹת נ א שֻׁ  יָה תְּ רְ וֹן קִ מ הֲ ק לַ חַ שְׂ יִ

7  He laughs at the multitude of a city, He does 
not hear the cries of an exactor.

וֹשׁ  רֽ דְ וֹק יִ ל יָר כָּ ר  חַ אַ הוּ וְ עֵ רְ ים מִ רִ תוּר הָ יְ

8  The range of mountains [is] his pasture, And 
he seeks after every green thing.

סֶֽךָ בוּ ל אֲ ין עַ ם יָלִ ךָ אִ דֶ בְ ים עָ ה רֵּ יֹאבֶ הֲ

9  Is a wild ox willing to serve you? Does he lodge 
by your crib?

יךָ רֶֽ  חֲ ים אַ קִ מָ ד עֲ דֵּ שַׂ ם יְ וֹ אִ בֹת ם עֲ לֶ תֶ ים בְּ ר רֵ שָׁ  קְ הֲֽתִ

10  Do you bind a wild ox in a furrow [with] his 
thick band? Does he harrow valleys after you?

עֶֽךָ י גִ יו יְ לָ זֹב אֵ עֲ תַ וֹ וְ כֹּח ב  י רַ וֹ כִּ  ח בּ טַ בְ הֲֽתִ

11  Do you trust in him because his power [is] 
great? And do you leave your labor to him?

סֹֽף ךָ יֶאֱ נְ רְ וְֽגָ ךָ  עֶ יב זַרְ שִׁ י ישוב יָ וֹ כִּ  ין בּ מִ אֲ תַ הֲ

12  Do you trust in him That he brings back your 
seed, And gathers [it to] your threshing-floor?

צָֽה נֹ ה וְ ידָ סִ ה חֲ רָ בְ ם אֶ ה אִ סָ לָ ים נֶעֱ נָנִ נַף רְ כְּ
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13  [The] wing of the crying ostriches exults, but 
as a pinion and feather of a stork?

מֵּֽם   חַ ר תְּ פָ ל עָ וְֽעַ יהָ  צֶ בֵּ ץ  רֶ אָ זֹב לָ עֲ כִּֽי תַ

14  For she leaves her eggs on the earth, And she 
warms them on the dust,

שֶֽׁהָ  דוּ ה תְּ דֶ שָּׂ  יַּת הַ חַ הָ וְ זוּרֶ ל תְּ גֶ י רֶ ח כִּ כַּ  שְׁ  תִּ וַ

15  And she forgets that a foot may press it, And a 
beast of the field treads it down.

ד פָֽחַ י  לִ הּ בְּ יעָ גִ יק יְ רִ הּ לְ לֹא לָ  נֶיהָ לְּ בָּ יחַ  שִׁ  קְ הִ

16  It has hardened her young ones without her, 
Her labor [is] in vain, without fear.

נָֽה י בִּ בַּ הּ  ק לָ לַ לֹא חָ  ה וְ מָ כְ הַּ חָ וֹ ל הּ אֱ שָּׁ   כִּֽי הִ

17  For Elohim has caused her to forget wisdom, 
And He has not given a portion To her in 
understanding;

וֹ בֽ כְ רֹֽ וּס וּלְ סּ ק לַ חַ תִּֽשְׂ יא  רִ מְ תַּ וֹם  ר מָּ  ת בַּ עֵ כָּ

18  At the time she lifts herself up on high, She 
laughs at the horse and his rider.

מָֽה  עְ וֹ רַ אר וָּ ישׁ צַ בִּ לְ תַ ה הֲ בוּרָ וּס גְּ סּ ן לַ תֵּ  תִ הֲ

19  Do you give might to the horse? Do you clothe 
his neck [with] a mane?

מָֽה י וֹ אֵ ר וֹד נַחְ ה ה בֶּ רְ אַ כָּ וּ  נּ שֶׁ י עִ רְ הְֽתַ
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20  Do you cause him to rush as a locust? The 
splendor of his snorting [is] terrible.

ק שֶׁ נָֽ את  רַ קְ א לִ כֹחַ יֵצֵ ישׂ בְּ יָשִׂ ק וְ מֶ עֵ רוּ בָ פְּ  יַחְ

21  They dig in a valley, and he rejoices in power, 
He goes forth to meet the armor.

ב חָֽרֶ נֵי  פְּ  וּב מִ א יָשׁ לֹֽ  ת וְ לֹא יֵחָ  ד וְ חַ פַ ק לְ חַ שְׂ יִ

22  He laughs at fear, and is not frightened, And 
he does not turn back from the face of the 
sword.

וֹן  ידֽ כִ ית וְ נִ ב חֲ הַ ה לַ פָּ  שְׁ  נֶה אַ רְ יו תִּ לָ עָ

23  Quiver rattles against him, The flame of a 
spear, and a javelin.

פָֽר וֹ  וֹל שׁ י ק ין כִּ מִ א יַאֲ לֹֽ  ץ וְ רֶ א אָ מֶּ  גַ ז יְ רֹגֶ שׁ וְ עַ רַ בְּ

24  He swallows the ground with trembling and 
rage, And does not remain steadfast Because 
of the sound of a horn.

עָֽה רוּ ים וּתְ רִ ם שָׂ עַ ה רַ מָ חָ לְ יחַ מִ וֹק יָרִ ח רָ וּֽמֵ ח  אָ ר הֶ ר יֹאמַ שֹׁפָ י  דֵ בְּ

25  Among the horns he says, Aha, And from afar 
he smells battle, Roaring of princes and 
shouting.

מָֽן י תֵ יו לְ נָפָ רֹשׂ כנפו כְּ פְ ר נֵץ יִ בֶ יַֽאֲ ךָ  ינָתְ בִּ הֲֽמִ
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26  By your understanding does a hawk fly? Does 
he spread his wings to the south?

וֹ נּֽ  ים קִ י יָרִ כִ ר וְ שֶׁ הַּ נָ י בִּ יךָ יַגְ פִּ ל  ם עַ אִ

27  At your command does an eagle go up high? 
Or lift up his nest?

ה דָֽ צוּ ע וּמְ לַ ן סֶ שֶׁ עַֽל  לֹנָן   תְ יִ כֹּן וְ  שְׁ  ע יִ לַ סֶ

28  He inhabits a rock, Indeed, he lodges on the 
tooth of a rock, and fortress.

בִּֽיטוּ ינָיו יַ וֹק עֵ ח רָ מֵ ל לְ ר אֹכֶ חָֽפַ ם  שָּׁ   מִ

29  From there he has sought food, His eyes look 
attentively to a far-off place,

ם הֽוּא שָׁ ים  לִ לָ ר חֲ שֶׁ  אֲ ם וּבַ עוּ דָ לְ עַ יו יְ רֹחָ פְ אֶ ואפרחו וְ

30  And his brood sucks up blood, And where the 
pierced [are]—there [is] he!”
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IYOV — JOB, CHAPTER 40

מַֽר יֹּא וֹב וַ יּ ת אִ ה אֶ הוָ ן יְ יַּעַ וַ

1  And YudHeyVavHey answers Job and says:

נֶֽנָּה  הַּ יַעֲ וֹ ל יחַ אֱ וֹכִ וֹר מ  סּ י יִ דַּ שַׁ ם  רֹב עִ הֲ

2  “Is the striver with the Mighty instructed? The 
reprover of Elohim, let him answer it.”

מַֽר יֹּא ה וַ הוָ ת יְ וֹב אֶ יּ ן אִ יַּעַ וַ

3  And Job answers YudHeyVavHey and says:

פִֽי וֹ  מ י לְ תִּ מְ י שַׂ ךָּ יָדִ  יבֶ שִׁ  ה אֲ י מָ לֹּתִ  ן קַ הֵ

4  “Behold, I have been vile, What do I return to 
You? I have placed my hand on my mouth.

סִֽיף וֹ לֹא א  ם וְ יִ תַּ  שְׁ נֶה וּ אֶֽעֱ לֹא   י וְ תִּ רְ בַּ  ת דִּ חַ אַ

5  I have spoken once, and I do not answer, And 
twice, and I do not add.”

מַֽר יֹּא ה וַ רָ עָ ן סְ וֹב מנ סערה מִ יּ ת אִ ה אֶ הוָ ן יְ יַּֽעַ  וַ

6  And YudHeyVavHey answers Job out of the 
whirlwind and says:

י עֵֽנִ י וֹדִ ה ךָ וְ לְ אָ שְׁ  יךָ אֶ צֶ לָ ר חֲ בֶ גֶ זָר נָא כְ אֱ

7  “Now gird your loins as a man, I ask you, and 
you cause Me to know.

ק דָּֽ  צְ ן תִּ עַ מַ י לְ נִ יעֵ שִׁ  רְ תַּ י  טִ פָּ  שְׁ  ר מִ פֵ תָּ ף  אַ הַ

194



8  Do you also make My judgment void? Do you 
condemn Me, That you may be righteous?

עֵֽם  רְ מֹהוּ תַ כָּ וֹל  ק ךְ וּבְ ל לָ אֵ כָּ וֹעַ  ר ם זְ אִ וְ

9  And do you have an arm like Elohim? And do 
you thunder with a voice like His?

בָּֽשׁ   לְ ר תִּ דָ הָ וֹד וְ ה הּ וְ גֹבַ וֹן וָ גָֽא ה נָא  דֵ עֲ

10  Now put on excellence and loftiness, Indeed, 
put on splendor and beauty.

הוּ ילֵֽ פִּ  שְׁ  הַ ה וְ אֶ ל גֵּ ה כָ אֵ ךָ וּרְ פֶּ  וֹת אַ ר בְ ץ עֶ פֵ הָ

11  Scatter abroad the wrath of your anger, And 
see every proud one, and make him low.

תָּֽם   חְ תַּ ים  עִ שָׁ  דֹךְ רְ הֲ הוּ וַ יעֵ נִ כְ ה הַ אֶ ל גֵּ ה כָ אֵ רְ

12  See every proud one—humble him, And tread 
down the wicked in their place.

מֽוּן טָּ  בֹשׁ בַּ ם חֲ נֵיהֶ פְּ ד  ר יָחַ פָ עָ בֶּ נֵם  מְ טָ

13  Hide them in the dust together, Bind their 
faces in secret.

נֶֽךָ י מִ ךָ יְ עַ לְ שִׁ וֹ כִּֽי ת ךָּ   וֹדֶ י א נִ ם אֲ גַ וְ

14  And even I praise you, For your right hand 
gives salvation to you.

כֵֽל ר יֹא קָ בָּ כַּ יר  צִ ךְ חָ מָּ  י עִ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  וֹת אֲ מ הֵ נֵּה נָא בְ הִ
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15  Now behold, behemoth, That I made with 
you: He eats grass as an ox.

וֹ נֽ טְ י בִ ירֵ רִ שְׁ  וֹ בִּ אֹנ נָיו וְ תְ מָ וֹ בְ נֵּה נָא כֹח הִ

16  Now behold, his power [is] in his loins, And 
his strength in the muscles of his belly.

גוּ רָֽ שֹׂ  יו יְ דָ חֲ י פחדו פַ ידֵ ז גִּ רֶ וֹ אָ מ וֹ כְ נָב פֹּץ זְ  יַחְ

17  He bends his tail as a cedar, The sinews of his 
thighs are wrapped together,

זֶֽל  רְ בַּ יל  טִ מְ יו כִּ מָ רָ ה גְּ שָׁ חוּ י נְ יקֵ פִ יו אֲ מָ צָ עֲ

18  His bones [are] tubes of bronze, His bones 
[are] as a bar of iron.

וֹ בּֽ  רְ שׁ חַ וֹ יַגֵּ  עֹשׂ ל הָ י אֵ כֵ רְ ית דַּ שִׁ א הוּא רֵ

19  He [is] a beginning of the ways of Elohim, His 
Maker [alone] brings His sword near;

שָֽׁם  קוּ  שַֽׂחֲ  ה יְ דֶ שָּׂ  יַּת הַ ל חַ וְֽכָ וֹ  אוּ ל שְׂ ים יִ רִ כִּֽי בוּל הָ

20  For mountains bear food for him, And all the 
beasts of the field play there.

צָּֽה  נֶה וּבִ ר קָ תֶ סֵ ב בְּ כָּ  שְׁ  ים יִ לִ אֱ ת צֶ תַּֽחַ 

21  He lies down under shades, In a secret place 
of reed and marsh.

ל נָֽחַ י  בֵ רְ וּהוּ עַ בּ סֻ וֹ יְ צִֽלֲל ים  לִ אֱ הוּ צֶ כֻּ  סֻ יְ
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22  Shades cover him, [with] their shadow, 
Willows of the brook cover him.

פִּֽיהוּ  ל  ן אֶ דֵּ יחַ יַרְ כִּֽי יָגִ ח  טַ בְ וֹז יִ  פּ לֹא יַחְ ר  שֹׁק נָהָ  ן יַעֲ הֵ

23  Behold, a flood oppresses—he does not hurry, 
He is confident though Jordan Comes forth to 
his mouth.

אָֽף ב  קָ נְ ים יִ שִׁ  וֹקְ מֽ וּ בְּ נּ חֶ קָּ ינָיו יִ עֵ בְּ

24  Does [one] take him by his eyes? Does [one] 
pierce the nose with snares?”
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IYOV — JOB, CHAPTER 41

וֹ שֹׁנֽ  יעַ לְ קִ שְׁ  תַּ ל  בֶ חֶ ה וּבְ כָּ  חַ ן בְּ יָתָ וְ שֹׁךְ לִ  מְ תִּ

1  “Do you draw leviathan with a hook? And do 
you let down his tongue with a rope?

וֹ י חֱ וֹב לֶֽ  קּ וֹחַ תִּ ח וֹ וּבְ  פּ אַ וֹן בְּ מ גְ ים אַ שִׂ תָ הֲ

2  Do you put a reed in his nose? And pierce his 
jaw with a thorn?

כּֽוֹת  יךָ רַ לֶ ר אֵ בֵּ  דַ ם יְ ים אִ נוּנִ חֲ תַּ יךָ  לֶ ה אֵ בֶּ יַרְ הֲ

3  Does he multiply supplications to you? Does he 
speak tender things to you?

ם וֹלָֽ ד ע בֶ עֶ וּ לְ נּ חֶ קָּ ךְ תִּ מָּ  ית עִ רִ רֹת בְּ כְ יִ הֲ

4  Does he make a covenant with you? Do you 
take him for a perpetual servant?

תֶֽיךָ וֹ ר נַעֲ וּ לְ נּ רֶ שְׁ  קְ תִ וֹר וְ  פּ צִּ כַּ וֹ   ק בּ חֶ שַׂ הַֽתְ

5  Do you play with him as a bird? And do you 
bind him for your girls?

נִֽים  כְּֽנַעֲ ין  בֵּ צוּהוּ  ים יֶחֱ רִ בָּ  יו חַ לָ רוּ עָ כְ יִ

6  (Companions feast on him, They divide him 
among the merchants!)

וֹ שֽׁ ים רֹא גִ ל דָּ צַ לְ צִ וֹ וּבְ וֹר וֹת ע  כּ שֻׂ א בְ לֵּ  מַ הַֽתְ
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7  Do you fill his skin with barbed irons? And his 
head with fish-spears?

סַֽף וֹ  ל תּ ה אַ מָ חָ לְ כֹר מִ ךָ זְ פֶּ  כַּ יו  לָ ים עָ שִׂ

8  Place your hand on him, Remember the battle
—do not add!

טָֽל יו יֻ אָ רְ ל מַ ם אֶ גַ ה הֲ זָבָ כְ וֹ נִ  תּ לְ תֹּחַ ן  הֵ

9  Behold, the hope of him is found a liar, Also, is 
one not cast down at his appearance?

צָּֽב יַ תְ נַי יִ פָ י הוּא לְ וּ וּמִ נּ עוּרֶ י יְ זָר כִּ כְ א אַ לֹֽ

10  None so fierce that he awakes him, And who 
[is] he [who] stations himself before Me?

י הֽוּא ם לִ יִ מַ שָּׁ   ל הַ כָּ ת  חַ תַּ ם  לֵּ שַׁ  אֲ י וַ נִ ימַ דִּ קְ י הִ מִ

11  Who has brought before Me and I repay? 
Under the whole heavens it [is] Mine.

וֹ כּֽ  רְ ין עֶ חִ וֹת וְ בוּר ר גְּ בַ יו וּדְ דָּ בַּ ישׁ  רִ חֲ וֹ אַ  לא לֽ

12  I do not keep silent concerning his parts, And 
the matter of might, And the grace of his 
arrangement.

י יָבֽוֹא וֹ מִ נ סְ ל רִ פֶ כֶ וֹ בְּ  בוּשׁ נֵי לְ פְּ ה  לָּ מִֽי גִ

13  Who has uncovered the face of his clothing? 
Who enters within his double bridle?

מָֽה י נָּיו אֵ שִׁ וֹת  יב בִ חַ סְ תֵּ  י פִ נָיו מִ י פָ תֵ לְ דַּ
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14  Who has opened the doors of his face? 
Around his teeth [are] terrible.

צָֽר ם  וֹתָ גוּר ח ים סָ נִּ מָֽגִ י  יקֵ פִ ה אֲ וָ אֲ גַּ

15  A pride—strong ones of shields, Shut up—a 
close seal.

הֶֽם בֵֽינֵי וֹא  לֹא יָב רוּחַ  וּ וְ שׁ גַּ ד יִ חָ אֶ ד בְּ חָ אֶ

16  They draw near to one another, And air does 
not enter between them.

דוּ רָֽ  פָּ  תְ לֹא יִ  דוּ וְ כְּ לַ תְ קוּ יִ בָּ דֻ יהוּ יְ חִ אָ ישׁ בְּ אִ

17  They adhere to one another, They stick 
together and are not separated.

ר שָֽׁחַ  י  פֵּ  עַ פְ עַ ינָיו כְּ עֵ וֹר וְ ל א הֶ תָּ יו  שֹׁתָ י עֲֽטִ

18  His sneezings cause light to shine, And his 
eyes [are] as the eyelids of the dawn.

טוּ לָּֽ  מַ תְ שׁ יִ י אֵ וֹדֵ יד לֹכוּ כִּ  ים יַהֲ ידִ פִּ  יו לַ פִּ  מִ

19  Flames go out of his mouth, sparks of fire 
escape.

מֹֽן גְ אַ דוּד נָפוּחַ וְ ן כְּ שָׁ  א עָ יו יֵצֵ ירָ חִ נְּ מִ

20  Smoke goes forth out of his nostrils, As a 
blown pot and reeds.

צֵֽא יו יֵ פִּ  ב מִ הַ לַ ט וְ הֵ לַ ים תְּ לִ חָ וֹ גֶּ  שׁ נַפְ
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21  His breath sets coals on fire, And a flame goes 
forth from his mouth.

בָֽה  אָ דוּץ דְּ תָּ נָיו  פָ ין עֹז וּלְ וֹ יָלִ אר וָּ בְּֽצַ

22  Strength lodges in his neck, And grief exults 
before him.

מּֽוֹט  ל יִ יו בַּ לָ קוּ יָצוּק עָ בֵ וֹ דָ ר שָׂ י בְ לֵ פְּ  מַ

23  The flakes of his flesh have adhered—Firm on 
him—it is not moved.

תִּֽית  חְ תַּ ח  לַ פֶ יָצוּק כְּ ן וְ בֶ וֹ אָ מ וֹ יָצוּק כְּ  בּ לִ

24  His heart [is] firm as a stone, Indeed, firm as 
the lower piece.

טָּֽאוּ   חַ תְ ים יִ רִ בָ שְּׁ   ים מִ לִ וֹ יָגוּרוּ אֵ ת שֵּׂ  מִ

25  The mighty are afraid at his rising, From his 
breakings they keep themselves free.

יָֽה  רְ שִׁ  ע וְ סָּ  ית מַ נִ קוּם חֲ י תָ לִ ב בְּ רֶ הוּ חֶ יגֵ שִּׂ  מַ

26  The sword of his overtaker does not stand, 
Spear, dart, and breastplate.

שָֽׁה  חוּ וֹן נְ ב קָּ ץ רִ עֵ זֶל לְ רְ בַּ ן  בֶ תֶ שֹׁב לְ  יַחְ

27  He reckons iron as straw, bronze as rotten 
wood.

קָֽלַע נֵי  בְ וֹ אַ כוּ ל פְּ  שׁ נֶהְ קַ ת לְ שֶׁ  ן קָ וּ בֶ נּ יחֶ רִ א יַבְ לֹֽ
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28  The son of the bow does not cause him to flee, 
Stones of the sling are turned into stubble by 
him.

וֹן  ידֽ שׁ כִּ עַ רַ ק לְ חַ שְׂ יִ ח וְ וֹתָ בוּ ת שְׁ  שׁ נֶחְ קַ כְּ

29  Darts have been reckoned as stubble, And he 
laughs at the shaking of a javelin.

טִֽיט י  לֵ רוּץ עֲ ד חָ פַּ  רְ שׂ יִ רֶ י חָ וּדֵ דּ יו חַ תָּ  חְ תַּ

30  Sharp points of clay [are] under him, He 
spreads gold on the mire.

חָֽה  קָ רְ מֶּ  כַּ ים  ה יָם יָשִׂ צוּלָ יר מְ סִּ כַּ יחַ  תִּ יַרְ

31  He causes the deep to boil as a pot, He makes 
the sea as a pot of ointment.

בָֽה י שֵׂ וֹם לְ ה שֹׁב תְּ  יב יַחְ יר נָתִ יו יָאִ רָ חֲ אַ

32  He causes a path to shine after him, One 
thinks the deep to be hoary.

חָֽת י  לִ בְ וּ לִ שׂ עָ וֹ הֶ ל שְׁ  ר מָ פָ ל עָ אֵֽין עַ

33  There is not on the earth his like, That is 
made without terror.

ץ שָֽׁחַ  נֵי  ל בְּ כָּ ל  ךְ עַ לֶ ה הוּא מֶ אֶ רְ הַּ יִ בֹ ל גָּ כָּ אֵֽת 

34  He sees every high thing, He [is] king over all 
sons of pride.”
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IYOV — JOB, CHAPTER 42

מַֽר יֹּא ה וַ הוָ ת יְ וֹב אֶ יּ ן אִ יַּעַ וַ

1  And Job answers YudHeyVavHey and says:

מָּֽה   זִ ךָ מְ מְּ ר מִ צֵ בָּ לֹא יִ  ל וְ וּכָ י כֹל תּ י כִּ תִּ עְ ידעת יָדַ

2  “You have known that [for] all things You are 
able, And no purpose is withheld from You.

ע דָֽ  לֹא אֵ  י וְ נִּ מֶּ  וֹת מִ א לָ פְ ין נִ בִ לֹא אָ  י וְ תִּ דְ גַּ ן הִ כֵ ת לָ עַ י דָ בְּֽלִ ה  צָ ים עֵ לִ עְ י זֶה מַ מִ

3  [You said], Who [is] this hiding counsel without 
knowledge? Therefore, I have declared, and do 
not understand, Too wonderful for me, and I 
do not know.

י עֵֽנִ י וֹדִ ה ךָ וְ לְ אָ שְׁ  ר אֶ בֵּ  דַ י אֲ נֹכִ אָ מַֽע נָא וְ שְֽׁ 

4  Please hear, and I speak; [You said], I ask you, 
and you cause Me to know.

ךָ אָֽתְ  י רָ ינִ ה עֵ תָּ  עַ יךָ וְ תִּ עְ מַ שְׁ ע אֹזֶן  שֵֽׁמַ   לְ

5  By the hearing of the ear I heard You, And now 
my eye has seen You.

ר אֵֽפֶ  ר וָ פָ ל עָ י עַ תִּ מְ חַ נִ ס וְ אַ מְ ן אֶ כֵּ ל  עַ

6  Therefore I loathe [it], And I have sighed on 
dust and ashes.”
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י נִ תֵּֽימָ   ז הַ יפַ לִ ל אֱ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וֹב וַ יּ ל אִ ה אֶ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ ה אֶ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ חַ י אַ הִ יְ  וַ
וֹב יּֽ  י אִ דִּ בְ עַ וֹנָה כְּ כ י נְ לַ ם אֵ תֶּ  רְ בַּ  לֹא דִ י  יךָ כִּ עֶ נֵי רֵ שְׁ  ךָ וּבִ י בְ פִּ  ה אַ רָ חָ

7  And it comes to pass after YudHeyVavHey’s 
speaking these words to Job, that 
YudHeyVavHey says to Eliphaz the Temanite, 
“My anger has burned against you and against 
your two friends, because you have not 
spoken correctly concerning Me, like My 
servant Job.

ה  וֹלָ ם ע יתֶ לִ עֲ הַ וֹב וְ יּ י אִ דִּ בְ ל עַ כוּ אֶ ים וּלְ ילִ ה אֵ עָ בְ שִׁ  ים וְ רִ עָֽה פָ  בְ שִׁ ם  כֶ חֽוּ לָ ה קְ תָּ  עַ וְ
ה  לָ בָ ם נְ כֶ מָּ  וֹת עִ  שׂ י עֲ תִּ לְ בִ א לְ שָּׂ  נָיו אֶ פָּ ם  י אִ ם כִּ יכֶ לֵ ל עֲ לֵּ  פַּ  תְ י יִ דִּ בְ וֹב עַ יּ אִ ם וְ כֶ דְ בַּֽעַ 
וֹב יּֽ  י אִ דִּ בְ עַ וֹנָה כְּ כ י נְ לַ ם אֵ תֶּ  רְ בַּ  לֹא דִ י  כִּ

8  And now, take seven bullocks and seven rams 
for yourselves, and go to My servant Job, and 
you have caused a burnt-offering to ascend for 
yourselves; and Job My servant prays for you, 
for surely I accept his face, so as not to do folly 
with you, because you have not spoken 
correctly concerning Me, like My servant Job.”

ם  יהֶ לֵ ר אֲ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ כַּ וּ  שׂ וַֽיַּעֲ י  תִ מָ נַּעֲ ר הַ י צֹפַ וּחִ שּׁ  ד הַ דַּ לְ י וּבִ נִ תֵּֽימָ   ז הַ יפַ לִ כוּ אֱ יֵּלְ וַ
וֹב יּֽ  נֵי אִ פְּ ת  ה אֶ הוָ א יְ שָּׂ  יִּ ה וַ הוָ יְ

9  And they go—Eliphaz the Temanite, and Bildad 
the Shuhite, Zophar the Naamathite—and do 
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as YudHeyVavHey has spoken to them; and 
YudHeyVavHey accepts the face of Job.

ר  שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ה אֶ הוָ ף יְ יֹּסֶ הוּ וַ עֵ ד רֵ עַ וֹ בְּ ל פַּֽלְ   הִֽתְ  וֹב בְּ יּ בוּת אִ שְׁ ת שבית  ב אֶ שָׁ ה  וַֽיהוָ
נֶֽה  שְׁ  מִ וֹב לְ יּ אִ לְ

10  And YudHeyVavHey has turned [to] the 
captivity of Job in his praying for his friends, 
and YudHeyVavHey adds [to] all that Job has—
to double.

ם  חֶ וֹ לֶ  מּ לוּ עִ יֹּאכְ ים וַ נִ פָ יו לְ עָ ל יֹדְ כָ יו וְ וֹתָ י חְ ל אחיתיו אַ כָ יו וְ חָ ל אֶ כָּ יו  לָ יָּבֹאוּ אֵ וַ
ישׁ  וֹ אִ נוּ ל תְּ יִּ יו וַ לָ ה עָ הוָ יא יְ בִ ר הֵ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ כָּ ל  וֹ עַ מוּ אֹת נַחֲ יְ וֹ וַ יָּנֻדוּ ל וֹ וַ ית בֵ בְּ
חָֽד  ב אֶ ישׁ נֶזֶם זָהָ אִ ת וְ חָ ה אֶ יטָ שִׂ קְ

11  And all his brothers come to him, and all his 
sisters, and all his former acquaintances, and 
they eat bread with him in his house, and 
bemoan him, and comfort him concerning all 
the calamity that YudHeyVavHey had brought 
on him, and they each gave to him one 
kesitah, and each one ring of gold.

ת  שֶׁ  שֵׁ  ף צֹאן וְ לֶ ר אֶ שָׂ ה עָ עָ בָּ רְ וֹ אַ י ל הִ וַֽיְ וֹ  ת שִׁ א רֵ וֹב מֵ יּ ית אִ רִ חֲ ת אַ ךְ אֶ רַ בֵּ ה  וַֽיהוָ
וֹת וֹנֽ ת ף אֲ לֶ אֶ ר וְ קָ ד בָּ מֶ ף צֶ אֶֽלֶ  ים וְ לִּ מַ ים גְּ פִ לָ אֲ

12  And YudHeyVavHey has blessed the latter 
end of Job more than his beginning, and he 
has fourteen thousand of a flock, and six 
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thousand camels, and one thousand pairs of 
oxen, and one thousand female donkeys.

נֽוֹת בָּ וֹשׁ  ל שָׁ  ים וְ נִ נָה בָ עָ בְ שִׁ וֹ  י ל הִ וַֽיְ

13  And he has seven sons and three daughters;
פּֽוּךְ  ן הַ רֶ ית קֶ שִׁ י לִ שְּׁ   ם הַ שֵׁ  ה וְ יעָ צִ ית קְ נִ שֵּׁ   ם הַ שֵׁ  ה וְ ימָ מִ ת יְ חַ הָֽאַ ם  שֵׁ א  רָ קְ יִּ וַ

14  and he calls the name of the first Jemima, and 
the name of the second Kezia, and the name of 
the third Keren-Happuch.

וֹךְ  ת ה בְּ לָ ם נַחֲ יהֶ בִ ם אֲ הֶ ן לָ תֵּ  יִּ ץ וַ רֶ אָ ל הָ כָ וֹב בְּ יּ וֹת אִ נ בְ וֹת כִּ ים יָפ שִׁ א נָ צָ מְ לֹא נִ  וְ
הֶֽם י חֵ אֲ

15  And there have not been found women [as] 
beautiful as the daughters of Job in all the 
land, and their father gives to them an 
inheritance in the midst of their brothers.

נָיו  נֵי בָ ת בְּ אֶ נָיו וְ בָּ ת  ה אֶ אֶ רְ יִּ נָה וירא וַ שָׁ ים  עִ בָּ רְ אַ ה וְ אָ י זֹאת מֵ רֵ אַֽחֲ וֹב  יּ י אִ חִ יְ וַ
וֹת  דֹּרֽ ה  עָ בָּ רְ אַ

16  And Job lives after this one hundred and forty 
years, and sees his sons, and his sons’ sons, 
four generations;

מִֽים ע יָ בַ ן וּשְׂ וֹב זָקֵ יּ ת אִ יָּמָ וַ

17  and Job dies, aged and satisfied [with] days.
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STANDING NOTES — WHAT THE 
RECORD SETTLES, AND WHAT IT 
LEAVES OPEN

NOTE 1 — THE TWO COUNTS OF CHAPTERS 40 
AND 41.

The book counts 1,070 verses in both tongues, and 
the two counts divide in one place only. The Hebrew 
counts chapter 40 in thirty-two verses and chapter 41 
in twenty-six; the English counts them twenty-four 
and thirty-four. The Hebrew's last eight verses of 
chapter 40 — 40:25–32, the opening of the Leviathan 
passage — stand as the English 41:1–8: its first of 
them opens “Do you draw leviathan with a hook? 
And do you let down his tongue with a rope?” and 
stands here at 41:1, the Hebrew line above it the 
Hebrew's 40:25. And the Hebrew's chapter 41 (41:1–
26) stands as the English 41:9–34: its first verse, 
“Behold, the hope of him is found a liar,” stands here 
at 41:9. The tagged text carries the reckoning itself, in 
its numbering anchors at every verse of the seam 
and at no verse outside it, and the landings are 
content-checked on both streams. Every other 
chapter of the book runs verse for verse with the 
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English count, and no verse in the book is divided 
between two English verses and none is merged with 
another — the seam is a numbering seam only, in the 
Leviathan chapter, where the Father's own speech 
runs unbroken across it in both counts.

NOTE 2 — THE FRAME AND THE SPEECHES.

The book is built in three parts, and the parts are the 
text's own, not an editor's scheme. THE FRAME 
OPENS in prose (chapters 1–2): the man, his 
household, the two days in heaven, the calamities, 
the friends' coming and their seven days of silence 
(2:13). THE SPEECHES run in verse from 3:1 — “After 
this Job has opened his mouth” — to 42:6: Job and the 
three friends in turn, each under a heading that is 
itself a verse of the text (“And Eliphaz the Temanite 
answers and says,” 4:1, and so through the cycles), 
then Elihu, whose name stands at seven standings in 
the narrative seams of his section (32:2, 4, 5, 6; 34:1; 
35:1; 36:1 — “And Elihu adds and says”), then the 
whirlwind: the frame-verses “And YudHeyVavHey 
answers Job out of the whirlwind and says” (38:1; 
40:6), the Father's two speeches, and Job's two 
answers inside them (40:3–5; 42:1–6). THE FRAME 
CLOSES in prose (42:7–17): the verdict on the friends, 
Job's prayer for them, the doubling, the daughters' 

208



names and inheritance, and his death. The headings 
print where the copies set them, as the verses they 
are; none is lifted out, supplied, or reworded.

NOTE 3 — THE NAME IN THIS BOOK.

The Name stands 32 times in 23 verses, and the 
rendering prints YudHeyVavHey at every standing. 
The standings are these. IN THE OPENING FRAME 
(18 tokens): 1:6; 1:7 (twice); 1:8; 1:9; 1:12 (twice); 1:21 
(three times — “YudHeyVavHey has given and 
YudHeyVavHey has taken; Let the Name of 
YudHeyVavHey be blessed”); 2:1 (twice); 2:2 (twice); 
2:3; 2:4; 2:6; 2:7. IN ALL THE SPEECHES, ONCE: 12:9 
— Job's own “Who has not known in all these, That 
the hand of YudHeyVavHey has done this?” The 
friends do not use it; Elihu does not use it; in the long 
disputation the Name is spoken a single time, by Job. 
IN THE WHIRLWIND'S FRAMES AND THE CLOSE (13 
tokens): 38:1; 40:1; 40:3; 40:6; 42:1; 42:7; 42:9; 42:10; 
42:11; 42:12. The book carries none of the Name's 
other shapes: its pointed form stands nowhere, its 
compound form stands nowhere, and its short form (
 YAH) stands nowhere. And no standing needed the ,יה
correction of §2.2 — the received dress never lays the 
Name's letters on another word here, and never 
another word's dress on the Name — so the count 

209



closes without adjustment: 32 in the Hebrew, 32 
printed, asserted verse by verse in the book's gate.

NOTE 4 — THE GOD-WORDS AND THE LORD-
WORDS, GATHERED.

The god-words stand 114 times in this book: אלהים 

seventeen (first 1:1, “fearing Elohim”), אל fifty-six 
(first 5:8), and אלוה forty-one (first 3:4) — and Elohim 
prints 116 times. The two standings above the 
family's count and the one below it are NAMED here, 
not corrected (OPEN-6), and the dress is kept at each. 
AT 13:20 (+1): the Hebrew carries no god-word and 
no vocative — “Only two things do not do with me” 
— and the received English supplies the address, “O 
God, do with me,” and prints Elohim there; the 
supply is the received text's own, shown by the 
Hebrew line above the verse. AT 24:22 (+1): the 
Hebrew's verb carries no named subject, and the 
received English supplies it in its own brackets — 
“[God] has drawn the mighty by His power” — 
printing Elohim; the brackets are the text's own 
confession of the supply, and the dress stands. AT 
THE ENGLISH 41:25 ( 1): the Hebrew (the Hebrew's −

41:17) carries the El word in its plural, אלים, of the 
mighty ones at Leviathan's rising — “The mighty are 
afraid at his rising” — a standing of the word that is 
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not a standing of the Father, and the received dress 
prints “the mighty” and no Elohim; the difference 
stands in the open. THE LORD-WORD (אדני) stands 
once in the book, toward the Father, in the book's 
own wisdom summary: “Behold, fear of the Lord, 
that [is] wisdom” (28:28) — printing Elohim under 
the set's dress, as the standing precedent carries it; 
the question of that dress stands open on the 
project's sheet (OPEN-1) and is applied here, not 
decided. The titled word of men (113) stands once — 
“a servant [is] free from his lord” (3:19) — a man's 
master, printing lowercase as the received dress 
gives it.

NOTE 5 — ELOAH, EL, AND SHADDAI: THE 
SPEECHES' OWN NAMES.

Counted, the book's god-words stand in a shape no 
other book of the project shares. ELOAH (אלוה) stands 
forty-one times — the speeches' characteristic name: 
it is on Job's lips from his first speech (“Do not let 
Elohim require it from above,” 3:4 — Elohim in the 
print, Eloah in the Hebrew line), in the friends' 
mouths (4:9; 4:17; 11:5–7), in Elihu's (33:12; 33:26; 
35:10; 36:2; 37:15, 22), and twice in the Father's own 
speeches from the whirlwind (39:17; 40:2 — “the 
reprover of Elohim, let him answer it”). EL (אל) 
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stands fifty-six times, the widest of the family here, 
from Eliphaz's first speech (5:8 — “Yet I inquire for 
Elohim, And for Elohim I give my word,” where El 
and Elohim stand in one verse together) through the 
whirlwind's own standings (38:41; 40:9; 40:19) to the 
plural of the mighty ones at 41:25 (Note 4). SHADDAI 
 stands thirty-one times, first at 5:17 — a verse (שדי)
that carries two of the family's words together: 
“Behold, the blessedness of mortal man, Elohim 
reproves him: And do not despise the discipline of 
the Mighty” (Eloah and Shaddai in one breath) — and 
the received dress prints the word “the Mighty” and 
“the Mighty One” at its standings (“arrows of the 
Mighty,” 6:4; “the Mighty One answers me,” 31:35; 
“The Mighty! We have not found Him out,” 37:23), 
and the dress is kept as it stands. Against these, 
ELOHIM (אלהים) itself stands only seventeen times, 
and eleven of the seventeen stand in the two prose 
chapters — the frame speaks of Elohim, and the 
speeches speak of El, Eloah, and Shaddai: the 
distribution is the book's own, counted here and 
leveled nowhere.

NOTE 6 — THE SATAN OF THE FRAME.

The adversary word ( 7854שטן,  ) stands fourteen times 
in eleven verses, and every standing stands in the 
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two prose chapters (1:6, 7, 8, 9, 12; 2:1, 2, 3, 4, 6, 7). In 
the Hebrew the word carries the article at its 
standings — הַשָּׂטָן, ha-satan, “the adversary,” “the 
accuser” — a title of an office in the frame's telling, 
not a personal name, and the Hebrew lines above the 
verses show it. The received English prints the word 
as a name, “Satan,” and the dress is kept as the 
corpus carries it (OPEN-6); the fact of the article is 
stated here and opened in Words Opened. His two 
speeches — the challenge of 1:9–11 and its renewal at 
2:4–5 — stand in the text as he speaks them, and after 
2:7 (“And Satan goes forth from the presence of 
YudHeyVavHey, and strikes Job…”) the word stands 
nowhere again in the book: through thirty-five 
chapters of speeches about the cause of Job's 
suffering, the adversary is never named, by Job, by 
the friends, by Elihu, or from the whirlwind.

NOTE 7 — THE INK OF THIS BOOK (the OPEN-7 
record).

The verse classification this rendering shares with 
the Complete Kodesh is not altered here, and in Job 
its shape is recorded in full. TWO verses print in 
spans (the Father's quoted words inside a narrative 
verse): 1:7 and 2:2 — “Where do you come from?” — 
the question put to the Satan on the two days, the 
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rest of each verse black. ONE HUNDRED TWENTY-
NINE verses print tekhelet whole: the Father's four 
whole-verse speeches in the frame — 1:8 and 1:12, 
2:3 and 2:6, his charge and his permission, narrative 
lead and words together as the classification carries 
them; the speeches out of the whirlwind — 38:2–
38:41, 39:1–30, 40:2, 40:7–24, 41:1–34 (in the English 
count); and His verdict on the friends, 42:7–8. NINE 
HUNDRED THIRTY-NINE verses stand black, and the 
record names the chief of them: the narrative frames 
of the whirlwind (38:1; 40:1; 40:6); Job's two answers 
to the Father (40:3–5; 42:1–6) — the book's most-
quoted submission (“By the hearing of the ear I 
heard You, And now my eye has seen You,” 42:5) 
stands black, as the classification carries it; all of 
Job's speeches (chapters 3–31); all the friends'; all 
Elihu's (32–37); and the Satan's two accusations (1:9–
11; 2:4–5), black with every other creature's voice. 
The shape is recorded here in full rather than re-
inked: a ruling on the classification would reach 
every volume of the project; it stands open on the 
Two Rulings sheet, and this rendering records its 
standings rather than altering them.

NOTE 8 — BEHEMOTH AND LEVIATHAN.

214



The Father's two great creatures print under the 
names the Hebrew gives them, transliterated and 
unglossed — no modern animal is named in the 
rendering line for either. BEHEMOTH ( 930בהמות,  ) 
stands once, at the head of his passage: “Now behold, 
behemoth, That I made with you: He eats grass as an 
ox” (40:15). LEVIATHAN ( 3882לויתן,  ) stands twice: in 
Job's curse — “Let the cursers of day mark it, Who 
are ready to wake up Leviathan” (3:8) — and at the 
head of the whirlwind's last passage, “Do you draw 
leviathan with a hook?” (41:1 in the English count; 
the Hebrew's 40:25 — Note 1). The received dress's 
own case varies across the three standings — 
“Leviathan” at 3:8, “leviathan” at 41:1, “behemoth” at 
40:15 — and is kept as it stands (OPEN-6). What the 
creatures are beyond the record's own descriptions 
of them — the descriptions stand at length in the 
Father's speeches themselves (40:15–24; 41:1–34) — 
this rendering does not settle.

NOTE 9 — THE WORDS THAT DO NOT STAND 
HERE, AND TWO THAT STAND QUIETLY.

It is also recorded what does not stand in this book. 
The anointed word (4899) stands nowhere in Job. The 
Most High word (5945) stands nowhere. The prophet 
word (5030) stands nowhere. Azazel stands nowhere 
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(the OPEN-8 record; the word's only standings in all 
the writings are Leviticus 16). Two gathering-words 
stand quietly, each once or twice, and are named so 
they are not missed. The assembly word (6951) 
stands once, in Job's mourning: “I have gone 
mourning without the sun, I have risen, I cry in an 
assembly” (30:28) — qahal in its own name, as 
everywhere in the set. The congregation word (5712) 
stands twice (15:34; 16:7), and at both standings the 
received dress prints it not “congregation” but 
“company” — “For the company of the profane [is] 
barren” (15:34); “You have desolated all my 
company” (16:7). The word is edah, the congregation 
word; its dress in this book is the corpus's own poetic 
dress, kept as it stands and named here (OPEN-6), 
and the Hebrew lines above the verses show the 
word itself. The covenant word (1285) stands three 
times: in Eliphaz's promise — “with sons of the field 
[is] your covenant” (5:23, in the received dress) — in 
Job's vow over his eyes — “I made a covenant for my 
eyes” (31:1) — and in the whirlwind's question over 
Leviathan — “Does he make a covenant with you?” 
(41:4).
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WORDS OPENED — FIRST STANDINGS 
IN THIS BOOK

.ELOAH (433), the speeches' own name — אֱלוֹהַּ

Forty-one standings, first at 3:4, in Job's first speech: 
“Do not let Elohim require it from above.” The word 
is the singular of the god-word family, and this book 
is its home: it stands on every speaker's lips — Job's 
(3:4; 6:8, 9; 19:26 — “from my flesh I see Elohim,” in 
the print), the friends' (4:17 — “Is mortal man more 
righteous than Elohim?”), Elihu's (33:12; 37:22), and 
twice the Father's own from the whirlwind (39:17; 
40:2). At every standing the set's dress prints it 
Elohim, as it prints the whole family's Father-ward 
standings; the Hebrew lines above the verses carry 
the word itself, verse by verse, so the book's own 
measure of it can be seen and counted.

.EL (410), the family's widest word here — אֵל

Fifty-six standings, first at 5:8, where it stands in one 
verse with Elohim itself: “Yet I inquire for Elohim, 
And for Elohim I give my word” — the Hebrew's first 
word there is El and its second Elohim, and the line 
above shows them. Its standings run the whole 
disputation — Bildad's “Does Elohim pervert 
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judgment?” turns on it (8:3, where Shaddai stands 
beside it), Eliphaz's last speech carries it three times 
(22:2, 13, 17), Elihu's carries it nineteen times, and 
the whirlwind itself closes the family's count with it 
(38:41; 40:9; 40:19; and its plural of the mighty ones 
at 41:25, Note 4). Prints Elohim at its Father-ward 
standings, as the family prints.

י דַּ ”.SHADDAI (7706), printed “the Mighty — שַׁ

Thirty-one standings, first at 5:17, in a verse that 
carries Eloah beside it: “And do not despise the 
discipline of the Mighty.” The received dress prints 
the word “the Mighty” and “the Mighty One” at all its 
standings — “For arrows of the Mighty [are] with 
me” (6:4); “Who gives to me a hearing? … The Mighty 
One answers me” (31:35); “The Mighty! We have not 
found Him out” (37:23) — and the dress is kept 
(OPEN-6), the transliterated name standing here in 
the heading where the set opens a word. Its 
standings belong to the speeches — the prose frame 
never uses it — and its last standing stands in the 
Father's own whirlwind speech, where it and Eloah 
meet in one verse: “Is the striver with the Mighty 
instructed? The reprover of Elohim, let him answer 
it” (40:2). It is the name the sufferers and their 
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comforters reach for, and the name the Father takes 
up when He answers them in their own words.

”.HA-SATAN (7854), “the adversary — הַשָּׂטָן

Fourteen standings in eleven verses, all in the frame 
(1:6–2:7), and the word carries the article at its 
standings: ha-satan, THE adversary — the accuser 
who comes among the sons of Elohim to station 
himself by YudHeyVavHey (1:6), who answers the 
Father's question with his roaming (1:7), who twice 
lays the charge — “Is Job fearing Elohim for 
nothing?” (1:9) and “A skin for a skin” (2:4) — and 
who goes out from the presence of YudHeyVavHey at 
1:12 and goes forth at 2:7, and is named no more in 
the book. The received English prints the word as a 
name, “Satan,” without the article; the dress is kept 
(OPEN-6), and the article's fact stands here, where 
the word is opened.

יָתָן ;BEHEMOTH (930) — בְּהֵמוֹת וְ  LEVIATHAN — לִ
(3882).

The two creatures of the whirlwind's close, opened 
together as the speeches set them together. 
Behemoth stands once (40:15): “Now behold, 
behemoth, That I made with you: He eats grass as an 
ox” — the word is a plural in form, of the beast at its 
greatest, and the record's own description of him 
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runs 40:15–24. Leviathan stands twice (3:8; 41:1 in 
the English count): cursed-day conjurers are “ready 
to wake up Leviathan” in Job's first speech, and the 
Father's last passage opens with him — “Do you 
draw leviathan with a hook?” — and runs to the 
book's last speech-verse, “He [is] king over all sons of 
pride” (41:34). Both names print as the Hebrew 
names them; neither is glossed into a creature of our 
own fields anywhere in this rendering.

”.TAM (8535), “perfect — תָּם

Seven standings, and the first of them is the book's 
first word for its man: “that man has been perfect 
and upright” (1:1). The Father takes the word up as 
His own witness, twice: “a man perfect and upright” 
(1:8; 2:3). Bildad turns it to the sons (8:20), and Job 
takes it onto his own lips three times in one chapter 
— “If I am perfect, it declares me perverse” (9:20) 
and its companions (9:21, 22). The word's arc is the 
book's argument in one word: what the frame 
ascribes, the speeches contend over. Its companion 
in the first verse, “upright” (3477), stands with it at 
the frame's standings.

ךְ לְאָ ”.MALAKH (4397), “a messenger — מַ

Three standings, one in each movement of the book. 
In the frame, a messenger of the calamities: “And a 
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messenger has come to Job and says” (1:14) — the 
Sabeans' raid on his lips. In Eliphaz's vision-speech, 
of heaven's companies: “He puts no credence in His 
servants, Nor sets praise in His messengers” (4:18). In 
Elihu's, of the ransom: “If there is a messenger by 
him, An interpreter—one of a thousand, To declare 
for man his uprightness” (33:23). The word is the 
record's ordinary word for one sent with a word to 
carry, of men and of heaven alike, and it prints 
“messenger” at all three standings here.

 — עֵדָה QAHAL (6951), “assembly”; with — קָהָל

EDAH (5712), “congregation.”

The gathering words stand in this book at three 
standings between them, and are opened together as 
the set opens them everywhere. Qahal stands once: “I 
have risen, I cry in an assembly” (30:28) — the 
assembly in its own name. Edah stands twice, and at 
both standings the received dress prints it 
“company,” not “congregation”: “the company of the 
profane” (15:34) and “all my company” (16:7). The 
dress is the corpus's poetic dress for this book, kept 
as it stands (OPEN-6) and named in Note 9; the word 
itself is the congregation word, and the Hebrew lines 
above the two verses show it standing where it 
stands.
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CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

The English of this book is the record's own text (the 
Literal Standard Version, held in the project corpus) 
under the set's dress, every verse checked against the 
verse's own census — never a fresh translation laid 
over the text, and never the text bent to the English. 
Set beside the received English line for line: 234 of 
the 1,070 verses stand exactly as the received text 
prints them; 705 differ in nothing but the corpus's 
own “||” half-verse mark, which is a mark and not a 
word and is not printed; and 131 differ where the 
dress itself differs — the Name printed where the 
received text prints the name's letters (32 standings), 
Elohim where it prints “God” at the god-words' own 
standings and at the three named standings of Note 
4. No verse in this book required a correction of the 
received dress against its census. The full pass over 
the English in the manner later volumes receive 
remains a scheduled step of the project (OPEN-6) and 
is not claimed here: what this book claims is 
narrower and harder — that its names, its counts, its 
seam, and its ink answer to the text, verse by verse, 
across all forty-two chapters.
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